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осе инструкторы Club Med имеют сертификаты 
горнолыжной школы ЕБЕ“. 


А ски-пассы уже включены в стоимость поездки! 


= Фрончуктая мином школа #ESFisTheBest #UniockingTheMountains 
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о вкусном. Слово «вкусный» в русском языке 
некоторое время назад стало употребляться 
в весьма странных сочетаниях и получило 
новые значения. Внезапно «вкусными» ока- 
№ зались картины, книги и даже поездки. Речь 
вовсе не шла об их буквальной съедобности 
или переносной гастрономической ценно- 
сти. Слово «вкусный» превратилось в разговорной речи в синоним 
прилагательных «клевый», «крутой» и более литературных «потря- 
сающий», «восхитительный», «изумительный», просто «очень инте- 
ресный» и «глубокий». Пуристы от языка вознегодовали: «вкусный 
спектакль», «вкусное кино» - ну как зто возможно. Молодежь же упи- 
валась «вкусными разговорами» на «вкусные темы». 
Сегодня страсти поутихли. Пуристы точат кинжалы по другим 
поводам, хотя то тут, то там «вкусные путешествия» и «вкус- 
ные знакомства» всплывают в диалогах. Если задуматься, то ничего 
удивительного в этом нет. Вкус – одно из базовых человеческих 
чувств, через которые мы получаем информацию об окружающем мире. 
Напротив, странно, что раньше никому не приходило в голову для 
передачи яркой эмоции использовать подобную аналогию. Ведь реакция 
при раздражении вкусовых рецепторов – самая быстрая и понятная. 
А в слове «вкусный» заложен целый набор положительных характе- 
ристик. С лингвистической точки зрения тоже все объяснимо: язык 
с нарастанием ритма жизни и объемов передаваемой информации 
упрощается и сокращается. Потому и «фотографии» теперь «фото», 
и даже «окей» - «ок». 
Но и опасения пуристов оправданны: тень Эллочки-людоедки с ее 
30 словами для выражения любых мыслей растет и удлиняется в лучах 
уходящего за горизонт солнца русского литературного языка. 
Tak что давайте оставим право на вкус рецепторам во рту. А вкус 
в наши путешествия пусть добавляет гастрономический опыт. 
Tem более что направлений для гастрономических поездок великое 
множество — почитайте этот номер. 


И вдорогу. 


АННА ЧЕРНИКОВА 
ГЛАВНЫЙ РЕДАКТОР 


в New октави. 


PEKAAMA 


(Y ЕСТВИЕ 
/ тельмов путем 
КУР мов восхититЕ 
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НЕЗАБЫВАЕМЫЙ ГАСТРОНОМИЧЕСКИЙ ОПЫТ 

ЖДЁТ ВАС НАД ГОРОДОМ ОГНЕЙ 

В ЦЕНТРЕ ЛИОНА, В НЕСКОЛЬКИХ ШАГАХ ОТ ПЛОЩАДИ БЕЛЬКУР, В OTEAE SOFITEL BAC ЖДУТ ДВА PECTOPAHA — 
LE TROIS DOMES, УДОСТОЕННЫЙ ЗВЕЗДЫ МИШЛЕН, И LE SILK BRASSERIE — КОТОРЫЕ УТОЛЯТ ВКУС ЛЮБОГО ГУРМАНА. 
НЕ УПУСТИТЕ ВОЗМОЖНОСТЬ ЗАГЛЯНУТЬ НА КОКТЕЙЛЬ В BAP LE MELHOR, С ВДОХНОВЛЯЮЩИМ ПАНОРАМНЫМ 
ВИДОМ НА ГОРОД. ОТКРОЙТЕ ДЛЯ СЕБЯ КОЛЛЕКЦИЮ ОТЕЛЕЙ SOFITEL В БОЛЕЕ ЧЕМ 40 СТРАНАХ МИРА HA 
SOFITEL.COM 


* ЖИЗНЬВОСХИТИТЕЛЬНА В ЛИОНЕ 
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CHECK-IN 
НОВОСТИ ПУТЕШЕСТВИЙ 


СОДЕРЖАНИЕ 


ОТЕЛИ МИРА. ЛИЧНЫЙ ОПЫТ 


ФРАНЦИЯ 
ПАРИЖ, МЕЖДУ СТЕКЛОМ И БЕТОНОМ 


ПРОВАНС, МОДЕЛЬЕР МАРКИЗА МУДРЕНЕЕ 
ДОЛИНА ЛУАРЫ. ТАНЦЫ СРЕНЕССАНСОМ 
ОВЕРНЬ. ВЕРХОМ НА ВЕЛОСИПЕДЕ 


АЛЬПЫ, ЛЫЖИ ПО-ФРАНЦУЗСКИ 


БРЕТА НЬ. РУЧНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ 


20 
38 


ОБЛОЖКА 


Эльзас, Франция 


фотография 
Alamy/ 
Vostock Photo 


мез октявруш 


FLYING BLUE 
ПО-НОВОМУ 


Больше возможностей 
и понятный принцип 
накопления Миль 


Больше выбора, как 
и когда использовать 
Мили 


Больше гибкости с 
опцией Miles & Cash 


Присоединяйтесь на 
flyingblue.ru 


FLYING 
BLUE 


FOR ME 


Flying Blue — программа для часто летающих пассажиров 


AIRFRANCE 2 2 М: 
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ТАСТРОНОМИЯ 
РАЗВЕДКА, ДАЛЬШЕ ДАЛЬНЕГО ВОСТОКА 


СОДЕРЖАНИЕ 


ПЕРСОНА, МАРТИН РЕПЕТТО, ШЕФ-ПОВАР ОТЕЛЯ RADISSON ROYAL 
СЛОВАРЬ. ЯПОНСКАЯ ГАСТРОНОМИЯ OT «A» ДО «Я» 


ЭКСПЕДИЦИЯ. БЫВАЮТ СТРАННЫЕ СБЛИЖЕНЬЯ 


ПОГРУЖЕНИЕ, МАКАО. ДОМ НА КРАЮ СВЕТА 


ДЕГУСТАЦИЯ. ПУТИ ЕДЫ 


АКАДЕМИЯ. НОЖОМ ПО ПЕРЦУ 
КОЛЛЕКЦИЯ. ПАРАЛЛЕЛИ ГРАДУСА 


ПУТЕВОДИТЕЛИ. ФЛОРЕНЦИЯ, ЭМИЛИЯ-РОМАНЬЯ _ 
КАЛЕНДАРЬ, ЕДАПО РАСПИСАНИЮ. 


12 


мез октаве 


НОВЫЕ ОТТЕНКИ ТАИЛАНДА 
Олбой «Абай ус mack ути 


TOURISMTHAILAND.RU 
INLOVETHAILAND.RU 


amazing 


THAILAND 
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Сергей Пашкевич 

журналист 

Поделился с L'Officiel Voyage знаниями 
отом, чем наполняют свои тарелки жители 


Аляски. 


op. 


Ксенил Наумова 
журналист 


Проследила маршруты восхождения 
на гастрономический олимп не самых 
звездных блюд и ингрелиентов. 


op. 142 


АВТОРЫ 


Ольга Проскурнина 
журналист 


Сљезлила в провансальский Лакост в гости 


к живой легенде моды Пьеру Карлену. 


Роман Лошманов 
журналист 


Co знанием дела разбирался в похожих 
рецептах кухонь наролов мира. 


56 


124 
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CEHTABPA 


Проект Swissótel Residences запланирован как 
синтез природных красот Которского залива и 
безупречного дизайна и комфорта бренда Swissótel. 


Из всех жилых помещений комплекса Swissótel 
Residences открывается прекрасный вид; 75 
процентов квартир выходят на море, остальные 
смотрят на бассейны и лесопарк. Все жилые здания 
комплекса спроектированы так, чтобы как можно 
более полно гармонировать с архитектурным 
стилем исторического центра Котора - а это 
значит, что при оформлении фасадов будет 
использоваться местный камень со специальной 
отделкой. 


РЕКЛАМА 


SWISSOTEL 
RESIDENCES 


r و‎ || W 


yay EN | 
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Что касается интерьеров, то в них доминирует 
сдержанная роскошь модерна в сочетании с уникальным 
дизайном и комфортом бренда Swissótel. Ландшафтное 
оформление комплекса выдержано в средиземноморском 
стиле с преобладанием характерных цветов и обильной 
зелени 


Всё здесь создано для вашего комфорта и покоя. 


swissótel RESIDE! 


BAY OF KOTOR, MONTENEGRO 


ПОРАСТЕ. т ша 
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Andes 


ПРИЯТНОГО ЛУБАЯ 


ДУБАЙ ДАВНО СТАЛ МЕСТОМ ПРИТЯЖЕНИЯ ДЛЯ ЦЕНИТЕЛЕЙ 
ВКУСНОЙ И КАЧЕСТВЕННОЙ ЕДЫ. СЕГОДНЯ ЗДЕСЬ МОЖНО 
СОВЕРШИТЬ ПУТЕШЕСТВИЕ ПО СОВРЕМЕННОЙ КУХНЕ 
ВСЕГО МИРА. 


Варианты поезлок в Дубай 


ишите на сайте www.anextour.com 
и в турагентствах вашего горола 


ANDES 


THE OFFICES 3, ONE 
CENTRAL DURA! 
WORLD 


THE LONDON 
PROJECT 


БРИТАНСКАЛ 
И СРЕДИЗЕМНОМОРСКАЛ 


BLUEWATERS ISLAND 


Новог заведение в торговом центре World Trade Centre предлагает попробовать лучшее из 
перуанской кухни в исполнении молодой и талантливой команды, В зале, оформленном 
в минималистском стиле, тут и там растут деревья, а у их подножия разложены камни, 
Еду подают на красивой дизайнерской посуде, а также на каменных досках. Наимено- 
вания блюд в меню звучат знакомо — севиче, моле, пескадо. А ингредиенты подобраны 
так, чтобы и выделить узнаваемый классический вкус, и тут же наделить его новыми 
оттенками. Поэтому севиче из подкопченного желтоперого тунца подается с кумкватами, 
соленой кукурузой и луковым пеплом, а маринад для него делается на основе маракући. 


The London Project 


В ресторане, который планируют открыть в конце 2018 года в районе Dubai Marina, можно 
будет поесть в окружении буйной растительности и искусства. Концепт The London 
Project родился в Дубае, но его атмосфера чрезвычайно точно передает дух современ- 
ных лондонских заведений и британской столицы в целом. Кирпичные поверхности, по 
которым стелется плющ, растения, заполонившие помещение, — намек на вековые стены 
лондонских домов и знаменитый английский сад, где природе позволяют самой творить, 
лишь слегка направляя ee движение. В меню – классика британской и средиземноморской 
кухни в современной интерпретации, а также джин собственного производства. 
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РЕКЛАМА 
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LA CARNITA 


INTERCONTINENTAL 
HOTEL DUBAI 
MARINA 
PROMENADE LEVEL 


La Сапна 


Филиал мексиканского ресторана родом из канадского Торонто - путь La Carita до 
Персидского залива был достаточно извилист, чтобы по дороге растерять всю аутен- 
тичность. Однако заведение обладает очевидной притягательностью - здесь отличная 
кухня. Основатель La Carnita в Дубае Хамдан Аль-Хафаджи несколько лет назад посетил 
канадский ресторан и был впечатлен и кухней, и невероятными граффити на стенах. 
Ему захотелось воссоздать увиденное, так что в качестве дизайнера был приглашен 
канадец Иэн Ридберг, оформлявший La Carnita в Торонто. В меню - классика мексикан- 
ской уличной еды: такос, начос, чуррос, печеная кукуруза, куриные крылышки в соусе 
и мексиканские мясные фрикадельки. 


ТНЕН HOTEL DUBAI, 
157 FLOOR, ONE 
SHEIKH ZAYED ROAD 
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Okku Torno Subito 


В здешних интерьерах есть, кажется, все, чего ожидаешь OT японского ресторана, но при 
этом в дизайне грамотно обытраны стереотипы: стены из стеклоблоков в баре ресторана 
напоминают о перегородках седзи, спускающиеся с потолка светящиеся нити ~ о што- 
рах из бусин, а в аквариуме с синей подсветкой плавают медузы. Приглушенный свет 
располагает к доверительным беседам и долгим ужинам. Мисо-суп, бобы здамаме, тем: 

пура, говядина Bario, нитири и сасими - вся классика здесь. Однако стоит попробовагі 

шашлычок кусияки из вапо и фуа-гра, и становится понятно, что не все так просто. 
А маки из черной трески сгрибами, мини-кукурузой, спаржей и острым соусом надолго 
останутся в памяти, 


TORNO SUBITO 


W DUBAI THE PALM HOTEL, 
WEST CRESCENT, 
PALM JUMEIRAH DUBAI 


KIM'S SINGAPORE 
SEAFOOD 


СИНГАПУРСКАЯ КУХНЯ 


UNIT 2-12.05, 
AL SEFF, UMM HURAIR 


У Массимо Боттурм, итальянского шефа с тремя звездами Michelin, владельца 
Osteria Francescana в Модене, которая дважды становилась первой в списке лучших 
ресторанов мира, теперь есть свой ресторан при отеле W Dubai The Palm. Torno Subito 
(ит. «Скоро вернусь») – отсылка к итальянским реалиям 1960-х, когда владельцы кафе 
уходили на перерыв и оставляли табличку с этими словами на двери заведения. Гости 
нового ресторана попадают в атмосферу итальянской Ривьеры 1950-1960-x. В интерьере - 
яркие цвета, мебель в стиле ретро и ностальгические черно-белые фотографии. В меню — 
обилие свежайших морепродуктов, классика итальянской кухни и, конечно, джелато. 


Kim's Singapore Seafood 


Легендарное заведение Тан Куз Кима, Мастера хоккиен-ми, как все его звали 
в самом Сингапуре. Хоккиен-ми – типично синтапурское блюдо из обжаренной 
рисовой или яичной лапши, с креветками, острым соусом самбал, кусочками сала 
и свиной кожи, а такжес пряным бульоном. Теперь у жителей и гостей Дубая есть 
возможность оценить этот и другие специалитеты сингапурской кухни - чипсы 
из рыбьей кожи в соленом яичном кляре, устричный омлет, сингапурского краба 
в соусе чили или десерт с листом пандана – прямо на набережной Дубай-Крик. 
Заведение специализируется на морепродуктах и рыбе, но в меню есть и мясные 
блюда, и вегетарианские. 
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ЕКЛАМА 
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«Нашу жизнь объединяет 
присущее человеку стремление 

к обретению счастья. Пожалуй, 
наиболее наглядно реализацию 
этого стремления демонстрируют 
совершаемые нами путешествия — 
во всем их многообразии, во всей 
парадоксальности и эмоциональной 
насыщенности. Именно они 
выражают — пусть и не слишком 
очевидно — наше понимание 

того, какой именно, по нашим 
представлениям, должна быть 
жизнь». 
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Кристиан Лерм: 
«Больше всего меня вдохновляют 
морские гребешки» 


/ 


интервью 


Екатерина Сваровская 


Шеф-повар звездного лионского ресторана Les Trois Démes отеля Sofitel Lyon 
Bellecour — о любимых сезонных продуктах и принципах высокой кухни. 


Вы возглавили ресторан Les Trois Dómes 

в 2012 голу. Что с тех пор изменилось? 

До моего прихода набор блюд в ресторане был очень 
классическим. Я постарался это исправить с учетом тех 
требований, которые сегодня предъявляют к еде посе- 
тители - мы ввели в меню веганские блюда, блюда без 
глютена, блюда из органических продуктов. Рецепты 
стали более современными, а подача – чуть более мод- 
ноћ, 


А фирменное блюло ресторана поменялось? 
Наше фирменное блюдо неизменно с открытия - это 
омар с пирогом из картофеля «розеваль». Готовить 
его можно по-разному - с добавлением тех или иных 
сезонных продуктов. Это одновременно и классическое 
блюдо высокой французской гастрономии, и совре- 
менное блюдо для истинных гурманов и ценителей 
роскошного образа жизни. 


Сложно ли работать шефом в столице франиуз- 
ской гастрономии, гле сконцентрировано наиболь- 
шее количество ресторанов, отмеченных тремя 
звездами гила Michelin? 

Я думаю, соседство с трехзвездными ресторанами — 
отличная возможность для остальных шеф-поваров 
проверить силы и бросить вызов своим возможностям. 


То есть за французской гурмз-кухней надо ехать 

в Лион, не в Париж? 

Лион - центр всей французской гастрономии с огром- 
ным количеством ресторанов. Париж – столица Фран- 
ции, великой гастрономической державы с несколь- 
кими тысячами ресторанов. У меня нет однозначного 
ответа на ваш вопрос, но не стоит забывать, что отец 
французской кухни Поль Бокюз был родом из Лиона! 


Когла вы работаете нал созланием очерелного меню, 
каких принципов вы прилерживаетесь? 

Задумывая новое блюдо, я отталкиваюсь от качеств 
самого продукта, призванного «заиграть» в тарелке 
тостя. Мой основополагающий принцип - уважение 
к сезонным продуктам, доступным только в опреде- 
ленный период. Это позволяет нам гарантировать их 
свежесть, а также варьировать вкусы и ароматы, пред- 
лагая новые рецепты. Также продукты, с которыми 
мы работаем, должны поддаваться разным способам 
обработки. Наконец, мы заботимся о потребностях 
и желаниях наших гостей, поэтому адаптируем меню 
ких конкретным запросам. Например, мы не навязы- 
ваем гостям определенный гарнир к определенному 
блюду, а оставляем им возможность адаптации основ- 
ного блюда к выбранному гарниру. 


Какие местные пролукты вы любите использоват 
Щуку! Типичное блюдо наших мест — кнели из щуки 
с речными раками – прекрасно отражает всю специ- 
фику Лиона. 


Какие продукты сильнее других толкают вас к кули- 
нарному творчеству ? 

Больше всего меня вдохновляют морские гребешки, 
потому что, во-первых, их легко тотовить, а во-вто- 
рых, это можно делать самыми разными способами: 
требешки и варят, и подают сырыми, и даже делают 
из них десерты. 


Сегодня вы – шеф-повар французского гурмо- 
ресторана. Если однажды вы решите открыть свой 
‘собственный ресторан, он станет рестораном 
какой кухни? 

Конечно, французской! 


мез октаве 


Награда 


AEAMKATECbI НА ЛЕТУ 


Российская авиакомпания «Аэрофлот» полу: 
чила премию Skytrax в номинации «Лучшее 
бортовое питание в классе премиум-эко- 
ном». Этот класс обслуживания — промежу- 
точный между эконом- и бизне 
рейсах «Аэрофлота» называется «Комфорт 
Он доступен при перелете на дальнемаги- 
стральных воздушных судах Boeing 777. Так, 
пассажирам рейса Москва - Гонконг предла- 
тают на выбор баранину со сливочной полен 
той, стручковой фасолью и гранатовым соусом, 
палтус с киноа, сладким горошком и томат 


классом - на 
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ным соусом или овощные бигочки с соусом 
ромеско. A у пассажиров утреннего рейса 
в Тель-Авив есть три варианта завтрака: омлет 
скурицей и сыром со шпинатом и томатным 
соусом, блины с грибами в сливочном соусе 
с помидорами черри и сладким перцем и овся- 
ная каша с яблоками. «Аэрофлот уверенно 
конкурирует с самыми мощными игроками 
тлобальной отрасли по одному из ключевых 
показателей - качеству и разнообразию борто 
вого меню», - говорит генеральный директор 
ПАО «Аэрофлот» Виталий Савельев. 
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Ян-Беренд Хольцапфель: 
«Чайные дегустаторы похожи 
на модельеров» 


Владелец чайного goma Коппе 4 — о тонкостях чаепития в разных 
странах мира и о том, как стать настоящим чайным мастером. 


/ 


интервью 
Анна Норова 


Как человек, посвятивший свою жизнь чаю, 
что вы можете сказать о том, как меняются 
вкусовые предпочтения его потребителей? 

Азия втечение нескольких тысяч лет пила зеленый сорт 
Camellia Sinensis («камелия китайская» - лат.). Ho сегодня 
набирают популярность как обычный черный чай, так 
и ароматизированный: фруктовые и растительные 
добавки популярны в Китае, Японии и Индонезии. 


От чего зависит культура потребления чая 
в тех или иных странах? 

Культура потребления чая разнится в зависимости от 
погодных и климатических условий, а также от куль- 
турных кодов. Люди в промозглых Англии и Голландии 
в свое время оценили согревающие качества нового 
напитка, в мусульманских странах, где не употребляют 
алкоголь, чай стал идеальным компаньоном для блюд 
восточной кухни. 


А что отличает чаепитие в России? 

В России со времен Петра I в фаворитах остаются креп- 
кие черные copra, собранные на Цейлоне. Русские люди — 
давние любители чая, и чай высшей категории, собран- 
ный по старинке - два верхних листика и почка, - здесь 
не роскошь, а норма. Поэтому русский рынок – особый 
для Ronnefeldt’. Лучше всего в России у нас продаются 
крепкие черные чаи English Breakfast и Earl Grey, а также 
зеленые чаи Morgentau’, Milky Oolong и Jasmine Pearls, 


Каждый год Ha рынке появляется большое 
количество новых вкусов чая. Как вы их создаете? 
По-настоящему «чистый» чай – Darjeeling, солодовый 
Assam или English Breakfast — всегда будет популярен. 
Тем не менее мы стремимся создавать новые сложные 
сочетания. Благодаря глобализации мы ежедневно стал- 
киваемся с новыми вкусами и ингредиентами. Тридцать 
лет назадв Европе редко где можно было найти манго. 
‘Torna индийский поставщик чая отправил коробку све- 
жих манго нашему дегустатору, и вместе с командой тот 
изобрел Morgentau” – чай на основе сенчи, смешанной 
с манго и другими ингредиентами. Чайные дегустаторы 
похожи на модельеров: они разрабатывают новые тен- 
денции ивкусы на каждый сезон. 


Что вы посоветуете тем, кто хочет стать 
настояшим чайным специалистом? 

Отличным стартом может стать наша Ronnefeldt Tea 
Academy”. Мы тренируем, например, менеджеров оте- 
лей, и по итогам обучения они получают золотой или 
серебряный статус TeaMaster*, Среди наших выпуск- 
ников – 50 чайных мастеров из России. 

Также я бы рекомендовал любителям чая путешество- 
вать по странам происхождения этого напитка и обяза- 
тельно посетить чайные сады и фабрики в Дарджилинте 
или на Шри-Ланке. Когда, попадая на высокогорные 
плантации чая, вы вдыхаете запах чайных листьев, вы 
получаете бесценный опыт. 


мез октаве 


центр реабилитации 
временно бездомных 


животных 


Больше о центре «Юна» — на сайте www.yunacenter.ru 


13 сентября состоялось официальное откры- 
тие первого в России центра реабилитации 
временно бездомных животных «Юна». 
Территория центра включает вольерный 
комплекс для собак, выгульные площадки, 
теплые вольеры для кошек, открытый манеж 
для уличных мероприятий, лекционный зал 
для проведения ветеринарных мастер-классов 
и образовательных программ. Каждое живот- 
ное получает квалифицированную ветеринар- 
ную помощь, а также проходит индивидуаль- 
ную программу реабилитации, разработанную 
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Партнерство 


ЛОМ АРУЗЕЙ 


опытными зоопсихологами. В центре живот- 
ные не просто ждут своих хозяев, но прохо- 
дат полноценную подготовку к проживанию 
в домашних условиях: их заново учаг жить 
рядом с человеком, собак обучают базовым 
командам и приучают к выгулу на поводке, 
Для ответственных хозяев, которые собира- 
ютея в путешествие, но не могут взять с собой 
питомца, в центре предусмотрена услуга по 
передержке. Генеральным партнером центра 
выступила компания – производитель кормов 
для домашних животных PURINA”. 
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ЛЮБОВЬ НАПОКАЗ 


До 5 ноября 2018 года в Altmans Gallery на 
Новинском бульваре, 31, проходит выставка 
«Любовники», посвященная творчеству Марка 
Шагала. В экспозиции - более двух десятков 
работ: живопись, а также литографии. Архи 
тектор Юлия Наполова оформила выста- 


вочное пространство по мотивам мастер- 
ской Шагала. Название выставке дала зна 

менитал серия картин художника 1914-1917 
годов, посвященная ero жене Bonne. В центре 
экспозиции - литография «Любовники с крас 
ным солнцем». 


Дегустация 


ПУТЬ KODE 


В новую коллекцию Master Origin от Nespresso 
вошли бленды Ethiopia, Indonesia, India, 
Nicaragua и Colombia. Для создания кол- 
лекции эксперты бренда объездили все эти 
страны в поисках ноу-хау местных фермеров. 
Например, в Никарагуа кофе обрабатывают 


по методу «черный мед», оставляя на зернах 
много мякоти, благодаря чему те хорошо BIM 
тывают натуральный сахар. В результате кофе 
для этого бленда получается с гармоничным 
сладким ароматом. Новая коллекция доступна 
в бутиках Nespresso. 


мез октаве 


Открытие 


ЗОЛОТО НА ГОЛУБОМ 


В начале августа в ГУМе после обновления 
открылся крупнейший в Европе бутик часо- 
вого Дома Breguet. На первом этаже пред- 
ставлена часовая коллекция Breguet и юве- 
лириме украшения. А на втором, куда ведет 
широкая мраморная лестница, находится 
сервисный центр и первый в России музей 
Breguet с уникальной сменной экспозицией. 
Здесь можно не только узнать долгую исто- 
рию бренда, увидеть среди экспонатов дорож- 
ные часы князя Сергея Голицына или часы 
под браслет мецената Анатолия Демидова, но 
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и познакомиться 


хникоћ нанесения узо- 


ров «гильоше» – тонкого орнамента в виде 


густой сети фигурных линий. Специально 
для этого в Москву из штаб-квартиры Дома, 
расположенного в швейцарской долине Жу 
была привезена старинная ручная гильо- 
ширная машина 1910 года. Гильоширован- 
ные узоры – визитная карточка Breguet, их 
в компании великое множество, начиная от 
классических «женевских полос» и «париж- 
ских гвоздей» до «зерен ячменя», «шахматной 
доски», «корзинки» и «разбегающихся волн». 
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ПО ВОЛНОЙ ГЛАДМ 


Ежегодно в ноябре в Таиланде проходит 
фестиваль Лой Кратонт, который тради- 
ционно завершается в полнолуние. В этом 
тоду кульминация праздника приходится на 
23 ноября. Фестиваль посвящен особо почи- 
таемой в дальневосточной Азии стихии – воде. 
Для тайцев реки, пересекающие страну вдоль 
и поперек, ~ символы процветания страны 
и благополучия в жизни. Чтобы отблагодарить 
богиню водных путей Мае Кхонгкха, с появ- 
пением полной луны жители королевства 
заходят в ближайший водоем и отпускают 
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в путешествие кратонги - лодочки из листьев 
бананового дерева, совершенно простые или 
напоминающие дворцы в миниатюре. С осо- 
бым размахом Лой Кратонг отмечают на 
севере Таиланда: в Чиангмае, где проходит 
костюмированный парад, прославляющий 
тайскую культуру и обычаи, и в Сукхотае - 
бывшей столице королевства, где и зародился 
праздник. Каждый год фестиваль завершается 
в историческом парке Сукхотая, где над руи- 
нами древних храмов комплекса Вата Махат- 
хат в небо отпускают сотни фонариков. 
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Коллекция направлений #followmeto не перестает пополняться с 2011 roga. 


Главная героиня снимка и соавтор проекта Наталья Османн — о создании кадра. 


Во время очередной поездки в Японию, 
которую мы с Мурадом очень любим, 
мы решили посетить древнюю столицу 
страны Киото. В ee предместьях нахо- 
дится известный на весь мир синтоист- 
ский храм Фусими в честь божества 
Инари с длинным коридором торий, 
ритуальных арок-ворот, которые пред- 
ставляют собой два выкрашенных 
в красный цвет столба с двумя перекла- 
динами-перекрытиями. В этом месте 
ты явственно ощущаешь присутствие 
некойэнергии - проходя по коридору, ты 
словно попадаешь в другое измерение. 


С одной стороны, кажется, что за тобой 
кто-то наблюдает, с другой - что ты абсо- 
лютно один, несмотря на окружающие 
толпы туристов. Надеть традиционное 
японское кимоно мне пришлось еще 
в отеле, Помимо того что сам процесс его 
надевания ~ очень трудоемкий, дышать 
в нем, стоя в транспорте, с непривычки 
оказалось практически невозможно. 
На моих ногах были специальные носки 
и тата, японские традиционные деревян- 
ные сандалии с подошвой-скамеечкой. 
Узкое кимоно в сочетании с непри- 
вычной для европейца обувью полно- 


стью сковало мои движения, так что 
воскождение на вершину горы Инари- 
яма, где находится храм, превратилось 
в настоящий подвиг. На месте обнаружи- 
лось невероятное количество туристов, 
желавших, так же как и мы, запечатлеть 
себя на фоне торий. Мы были вынуж- 
дены уложиться в две минуты — дольше 
перекрывать арочный проход было 
нельзя - и за это время поймать нужный 
ракурс, который позволял бы передать 
ощущение движения и красоту геоме- 
трии уходящих в бесконечность торий. 
Но все получилось. 


мез Октаво. 
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+7 (495)211-00-02 
requests@clubconcierge.ru 
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Синиша Лазаревич: 
«Для успеха заведения важна четкая 
концепция» 
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Промоутер и ресторатор — о том, как библиотека 
заставила вертеться все вокруг себя, в чем сильные стороны 
мультиформатных пространств и где черпать вдохновение в России. 


Ваш проект Community – это и ресторан, и бар, 

и чайная, и интеллектуальный клуб, и библиотека. 
Как так получилось? 

Первой мы сделали библиотеку - и исходя из простран- 
ства, которое получилось, придумали все остальное. 
В советское время здание, на первом этаже которого 
мы располагаемся, занимал Институт легкой промыш- 
ленности, позже превратившийся в Университет тех- 
нологии и дизайна, а теперь - в РГУ им. А. Н. Косы- 
тина. Я был уверен, что в конструктивистском здании 
1930 года постройки обязательно найду библиотеку. 
Но мои ожидания не оправдались. И тогда мы создали 
библиотеку с нуля. В одной части библиотечного про- 
странства теперь находится ресторан, в другой ~ бар, 
также там обустроены чайная и музыкальная комнаты, 
тде проходят спектакли. 


Кто отвечал за подбор книг библиотеки? 

Ми делали библиотеку совместно с выдающимся лите- 
ратурным критиком Михаилом Визелем и при участии 
национальной литературной премии «Большая книга». 
Community для «Большой книги» является негласной 
штаб-квартирой: у нас проходят встречи членов жюри 
и происходит ежегодное оглашение лонг- и шорт- 
листов лауреатов. Какая-то часть книг пришла к нам 
на хранение из университета. Все книги поделены по 
темам, пронумерованы, и случайных среди них нет. 
Отдельно стоит классика, отдельно - современная 
литература, в чайной – только философия и искус- 
ство. Брать книги домой, как в настоящей библио- 
теке, у нас нельзя, но читать здесь – сколько угодно. 
У нас есть библиотекарь, можно попросить его помочь 
в поиске, и он всегда подскажет, тде что находится. 
А еще у нас проходят автор-пати - авторские чтения, 
и можно заказать и приобрести книги современных 
писателей с их автографом. Людей, которые приходят 
к Ham работать, мы спрашиваем: «Как вы относитесь 
к литературе», как в других местах спрашивают, курят 
они или нет. 


Можно ли сказать, что такая мультиформатность 
гарантирует стабильный доход и что у такого 
завеления больший охват публики и меньший риск 
прогореть? 

Дая успеха заведения важна четко выраженная и всем 
понятная концепция. Наше пространство дает возмож- 
ность собирать разных людей в одном месте. Нужно 
было придумать, чем объединить этих людей. Мы 
решили, что нашим объединяющим началом станут 
книги и музыка. О гарантиях успеха говорить непра- 
вилљно, но я думаю, что, когда люди объединены кру- 


зз 


той идеей и делают работу максимально качественно 
и с любовью, успех - это дело времени. 


Вы родились и выросли в Белграде, начинали работать 
в Италии, Чем кроме обилия бюрократии отличается 
запуск проекта в Москве? 

Москва в последние 10 лет развивается очень эффек- 
тивно, с умом обновляет старые программы, придумы- 
вает новые. Такого количества новых проектов нигде 
нет. И здесь интересно работать и создавать. А бюро- 
кратические истории везде одинаковы. Наверное, тем, 
кто живет в Москве, кажется, что проще за границей, 
а там людям, наоборот, кажется, что проще тут. Heko- 
торые российские законы, которые касаются ресторан- 
ного бизнеса, намного либеральнее европейских. Между 
прочим, с проектом Community мы в этом году вышли 
в финал европейского конкурса среди ресторанов по 
концепции и декору. 


Если отвлечься от кониепиии и атмосферы и noro- 
ворить о гастрономической стороне - чем вы руко- 
волствовались при составлении меню? 

Нынешнее поколение стало вникать и интересоваться, 
что из чего состоит, как и зачем что делается. Это kaca- 
ется как еды и напитков, так и музыки и всего осталь- 
ного. Люди стали более занятыми, больше времени 
тратят на работу, меньше времени - на другие занятия, 
меньше бывают дома. И они ходят туда, где устроено 
так, как они сделали бы у себя дома. Своим проектом 
мы пытаемся затронуть у людей именно эти внутрен- 
ние струны. 

Наше меню поделено на две части: в одной - класси- 
ческие европейские рецепты, во второй - ультрасовре- 
менные рецепты для поборников ЗОЖа. Важно, что, 
во-первых, мы следим за происхождением продуктов 
для нашей кухни, а во-вторых, используем новейшие 
технологии приготовления. Соблюдая эти два правила, 
можно даже готовить по рецептам из старых советских 
книго питании, они были порой очень хорошие. 


Вы много путешествуете. Какие у вас любимые 
места в мире, куда вы снова и снова готовы воз- 
врашаться за влохновением, отлыхом, красотой 

и вкусами? 

За вдохновением, конечно, во Францию. А за отды- 
хом... Так как я иностранец, то я решил как следует 
изучить Россию. В этом году у меня было несколько 
поездок по стране, в том числе, например, на Байкал. 
Впечатлений столько, что дальше ехать пока никуда не 
хочется, хочется насладиться послевкусием и отразить 
полученный опыт в новинках осеннего сезона. 


CHECK-IN 
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текст Ляля Киселева 


Запрет на жевательную резинку, идеальная чистота и победа 
над коррупцией — таковы часто базовые знания о Сингапуре. 
Но Bom что это отличное гастрономическое направление, знают немногие. 


За последние несколько лет Сингапурский фестиваль еды стал местом встречи гурманов со всей Азии 
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НАСЛЕДИЕ СТРИТФУДА 
В августе 2018 года власти Сингапура подали офи- 
циальную заявку в ЮНЕСКО на внесение местных 
хокер-центров, крытых комплексов с рядами киосков, 
продающих уличную еду, в список культурного насле- 
дия. Уличная еда здесь отнюдь не синоним джанкфуда, 
и это не просто вкусно, но и безопасно, потому что 
максимально гигиенично. Это часть национальной 
идеи. Апофеозом мирозого признания сингапурской 
уличной еды стало присуждение звезды Michelin 
xoxepy Хон Мэн Чану, известному как шеф Чан, за 
его курицу в соевом соусе с рисом. Это блюдо стало 
еще и самым дешевым из мишленовских: в меню оно 


стоит 3,8 сингапурского доллара (около 170 рублей), 
а в варианте с лапшой – на доллар дороже. 
Сингапурские хокер-центры котируются наравне 
с модными ресторанами и барами, которые появля- 
ются один за другим: в последние годы Сингапур nepe- 
живает гастрономический бум. Но даже в меню заве- 
дений высокой кухни встречаются блюда из местного 
уличного ассортимента: шефы и миксологи He теряют 
связи с традициями. Своего апогея сингапурская 
гастрономия достигает вовремя Фестиваля еды. В это 
время здесь можно насладиться невероятным разно- 
образием местной кулинарной культуры. 


мез октаве. 


MAKAH – ЗТО EAA 

В этом году Сингапурскому фуд-фестивалю испол- 
нилось 25 лет. Он проводится по инициативе Офиса 
по туризму Сингапура под лозунгом «Насладитесь 
Сингапуром в каждом кусочке». Уличная еда - основ- 
ной продукт на этом празднике гастрономии. Именно 
в блюдах уличной кухни проявляется невероятный 
симбиоз здешних культур - китайской, малайской 
и индийской. А ведь есть еще перанаканскал, или 
баба-нонья, – культура потомков китайских торгов- 
цев-иммигрантов, женившихся на малайках. И все 
они мирно сосуществуют на улицах Города львов. Это 
не случайность, а государственная стратегия. В Син- 
гапуре никто не должен чувствовать себя лишним. 
Главными объединяющими факторами для разных 
наций стали язык – формально английский, но на 
деле синтлиш, сингапурский английский, микс из слов 
английского, малайского и китайского происхожде- 
нил, – и еда, на синглише «макан». 

Фестиваль традиционно начинается с двухдневной 
программы под названием STREAT - в формате откры- 
того фуд-корта на лужайке перед театром «Викто- 
рия». Здесь, под снисходительным взором бронзовой 
статуи сэра Раффлза, основателя Сингапура, можно 


не только поесть отличной местной еды, но и посе- 
тить кулинарные мастер-классы и дегустации, в том 
числе от известных поваров. Например, в 2018 году 
свой дегустационный сет представили на STREAT 
мишленовские шефы Хайкал Джохари и Эммануэль 
Струбант. Даже за эти два дня можно перепробовать 
все основиме блюда сингапурской кухни: сочные 
дим-самы, карри-лаксу – густой пряный суп слапшой 
и рыбой или курицей, тосты с кайя ~ кокосовой слад- 
кой пастой, шашлычки сате, кэррот-кейк – совсем 
даже не морковный торт, а приготовленная на пару 
масса из рисовой муки, дайкона и специй, нарезанная 
кубиками и обжаренная с яйцом, и многое другое. 

В рамках фестиваля отели, рестораны и кафе - как 
местные, так и международные сетевые – создают 
специальные меню. К примеру, в этом году в сингапур- 
ском McDonald’s предлагался особый обед с бургером 
в стиле местного блюда наси-лемак – риса, сваренного 
в кокосовом молоке с пандановым листом, острым 
соусом самбал, часто с курицей, сушеными анчоусами, 
арахисом и вареным яйцом. Выпускаются и фести- 
вальные продукты, например, к 25-летию фестиваля 
появилось пиво со специальным дизайном бутылки. 


В Сингапуре Эммануэль Струбант возглавляет отмеченный звездой Мишлен ресторан Saint Pierre 


ЕЛА КАК ИСКУССТВО 
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Гостей фестиваля ждет и духовное насыщение: в про- 
трамме – фильмы о еде, причем во время показа подают 
те же блюда, что зрители видят на экране. Сингапур- 
ским шефам не чужд и совриск: контемпорари, перфор- 
мансы и иммерсивиме спектакли в сочетании с ужином 
из нескольких блюд высокой или молекулярной кухни. 
Можно почувствовать себя немного сингапурцем бла- 
тодаря еде как культурному коду, посетив фестивальное 
мероприятие, где дают попробовать разнообразные 
куз - сладкие снеки ярких цветов из клейкого риса или 
тапиоки, приготовленные на пару, которые у местных 
жителей ассоциируются с детством. 
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На фестиваль можно попасть, даже находясь на пере- 
садке в аэропорту Чанги: здешние заведения также 
принимают участие в прославлении национальной 
кухни. И съеденный перед посадкой сытный суп 
бак-ку-тэ на крепком бульоне из свиных ребрышек, 
который сингапурцы воспринимают как лекарство 
от простуд и гриппа, десерт айс-качанг из тертого 
льда со сладкими наполнителями вроде красных 
бобов и пальмовых семян или знаменитый коктейль 
«Сингапур-слинг» могут стать очень убедительными 
аргументами для того, чтобы вернуться в Сингапур 
eme не раз. 


CHEC 
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ВОСЕМЬ СТУПЕНЕЙ СКОРОСТИ 


текст Павел Черепанов 


По меловым скалам — на новом Hyundai Tucson. 


Tucson доступен с трема вариантами двигателей - 150-сильным «атмосферником» Nu 2.0 MPI объемом два литра, турбированным бен- 
зиновъм же Gamma 1.6 T-GDI мошностьо в 177 лошадиных CHA и дизельным агрегатом R 2.0 VGT, с 185 лошадиными силами. Все три 
комплектуются разными трансмиссиями — от шестиступенчатой механики до нового восъмиступенчатого автомата в дизельной версии 


В России старговали продажи обновленной версии кроссо- 
вера Hyundai Tucson. Тестировать автомобиль было решено 
в окрестностях Воронежа, где удачно сочетаются скоростная 
трасса М4 «Дон», региональные дороги в районе города Лиски 
с абсолютно разным асфальтовым покрытием, грунтовые дороги 
и просто наезженные колеи на сложном рельефе меловых скал. 
Вынесенный на верхнюю полку восьмидюймовый экран муль- 
тимедийной системы сразу бросается в глаза. Нажимаю кнопку 
запуска двигателя и выезжаю на трассу «Дон» – даже на макси- 
мально разрешенной скорости в 110 километров в час в салоне 
дизельного Tucson можно разговаривать, не повышая голос. 
Автоматическая коробка MATKO перекидывает передачи, система 
Smart Sens внимательно следит за дорогой - завидев препят- 
ствие, снижает скорость и вновь разгоняется, когда полоса 
становится чистой. 

После съезда с многополосной Má режим движения меняется: 
приходится обтонять грузовой транспорт, дорога петляет по хол- 
мистой местности – обавтопилоте можно забыть. При обгоне 
подключаю режим Sport машина заметно быстрее отзывается на 
нажатие педали газа и уверенно обходит попутный транспорт. 


Меловые скалы вдоль Дона - одно из красивейших мест Цен- 
тральной России. Своим появлением они обязаны карбонат- 
ному илу, который в течение миллионов лет накапливался на 
дне древнего моря. Начиная с ХУШ века в податливых скалах 
стали возникать пещерные храмы, а берега Дона — застраи- 
ваться монастырями. В один из них – Спасский монастырь 
в селе Костомарове - можно добраться по региональным, но 
все же асфальтированным дорогам. Другое дело - дорога на 
монастырь с прогивоположной стороны. Правы были братья 
Стругацкие: «Там, me есть асфальт, нет ничего интересного, а ще 
интересно, там нет асфальта». Впрочем, меловые дороги, нака- 
танные в районе Костомарова, в сухую погоду вполне преодо- 
лимы и на обычных легковушках – главное, не торопиться. Иной 
уровень сложности ждал нас на берегу Дона в селе Сторожевом 
в 114 километрах к северу от Костомарова, Чтобы добраться до 
тест-площадки, пришлось воспользоваться опцией «Помощь при 
спуске/ подъеме», а также внимательно выбирать траекторию 
движения – 200 миллиметров свободного пространства под 
днищем автомобиля в таких условиях хватало не всегда. Однако 
уникальный вид на Дон и меловые скалы стоил всех усилий. 


мез октаве. 
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Павел Прилучный: 
«Моя жизнь — вечное движение» 


Актер и телеведущий — о жизни человека водящето. 


О ЖИЗНИ ЗА РУЛЕМ 

Иногда за день мне приходится бывать в пати разных местах. 
Поэтому мою жизнь, как жизнь всякого современного человека, 
можно охарактеризовать двумя словами — «вечное движение». 
В путешествиях на большие расстояния я отдаю предпочте- 
ние автомобилям, которые за счет мягкости хода позволяют 
чувствовать себя в дороге максимально комфортно. И всегда 
обращаю внимание на подвеску: мягкая подвеска сглаживает 
неприятные ощущения от неровностей дороги и попадающих 
под колеса камней. 


О GENESIS G80 

Когда требуется проявить характер, то Genesis G80 - это то, 
что надо: при внешней сдержанности в нем заложено доста- 
точно агрессии. Совсем недавно, в сентябре, я ездил на съемку 
спортивной драмы в Калининград, и как раз на Genesis G80. 
Оказалось, что на этом автомобиле комфортно передвигаться 
не только по городу, но и на дальние расстояния. А разные 
дополнительные возможности — круиз-контроль, удержание 
полосы, торможение при препятствии – пришлись на трассе 
как нельзя кстати. 


«Не скрою, раньше я любил погонять, но теперь 


я иначе смотрю на жизнь, и в приоритете — 


комфортное, спокойное вождение» 
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ОТЕЛИ МИРА: личный опыт 


Достойно выдерживать конкуренцию на рынке некоторым отелям 
помогает не только уровень сервиса, HO и их богатая история 
и традиции — подтверждает проверка L'Officiel Voyage. 


HOTEL ALEKSANDER 
Рогашка-Слатина, Словенил 
текст Екатерина Сваровская 


Песочного цвета стены и белые колонны отеля Esplanade хорошо помнят тот день 1909 года, когда 
в тостевой книге появилась отметка о визите некоего «графа д’Авала, прибывшего с камердинером 
из Белграда». Запись оставил будущий король Югославии Александр I Карагеоргиевич ~ спуста 
несколько десятилетий отель назовуг его именем. Городок Рогашка-Слатина на востоке Словении 
привлекал европейскую аристократию начиная с XIX века, когда там основали первый в стране 
курорт на водах. Источник с насыщенной магнием водой (1000 мг/л), известной сегодня по всему 
миру под торговой маркой Donat Mg, до сих пор бесперебойно снабжает и местный завод мине- 
ральной воды, и всех, кто приезжает лечиться. 

Отель Aleksander стоит на небольшом холме, поодаль от бювета и центрального городского проме- 
нада, что не может не привлекать тех, кто ценит приватность и тишину. А небольшое количество 
номеров – всего 21 - гарантирует внимательное, почти родственное отношение к каждому гостю. 
Tem, кто настроен не просто отдохнуть, но и поправить здоровье, отель предлагает пройти медицин- 
ское обследование и по его результатам воспользоваться услугами по оздоровлению и омоложению 
организма. Ксенонотерапия, МДМ-терапия, оксигенация в барокамере, липокриолиз, различные 
виды MBST- и ударно-волновой терапии - отдельный штат медицинских сотрудников гарантирует 
желающим пройти курс антиэйдж- или детокс-терапии, что результаты не заставят себя ждать. 
А для усиления терапевтического эффекта советуют не пренебрегать советами диетолога, а также 
пешими и велосипедными прогулками по зеленым холмам Рогашки-Слатины. 


В ближайших планах отеля – масштабное расширение медицинского центра 
и строительство отдельного велнес-центра. 
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GRAND HOTEL ALASSIO 
Алассио, Италил 
текст Дарья Субботина 


Италия конца XIX – начала XX века никем не была обласкана так, как англичанами. Британцы знали 
толк в элегантных зимовках и выбирали для них самые живописные места. Лигурийский городок 
Алассио с идеальным песчаным берегом - как раз такое место, из которого очень не хочется уезжать. 
О золотой эпохе курорта сейчас напоминают английские виллы и экстравагантные сады, теннис- 
ные корты и библиотеки. Аристократический дух до сих пор не оставляет и Grand Hotel Alassio. 
Белоснежный особняк впервые принял тостей в 1897 году. Здесь останавливались члены англий- 
ской королевской семьи, писатели и артисты, аристократы и наследники финансовых импери: 
Курортный Grand Hotel Alassio и расслабленная атмосфера городка Алассио не требуют како- 
то-то особенного дресс-кода. Из объемных халатов многие гости не вылезают весь день. К вечеру 
картинка полностью преображается. Променад заполняют летящие платья и льняные пиджаки, 
терракотовые домики на холмах открывают электрические глаза, в баре отеля звучно выпрыги- 
вают пробки из бутылок с просекко, и гости выходят к ужину. Ужин на пляже с шиком - это про 
ресторан Gazebo. Огромный деревянный павильон особенно удачно смотрится на закате. А сет 
из семи блюд от шефа Роберто Балгиси, начиная с креветок, маринованных с водкой и лаймом, 
и заканчивая опаленной скумбрией с зеленым салатом, фруктами и кремом из маракуйи, ломает 
все стереотипы, связанные с местной кухней. В разгар сезона в ресторане Gazebo столики брони- 
руют за несколько недель: слава Роберто Балгиси вышла далеко за пределы Алассио. Так же как 
и слава Grand Hotel Alassio – отеля с большой историей и большим вкусом к жизни. 


В спа Thalasso в теплом морском бассейне бьют гидромассажные ключи, 
а в кабинетах можно принимать лечебные ванны. 
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CLUB MED VAL THORENS SENSATIONS 

Этот горнолыжный курорт во французском регионе Верх- 
няя Савойя в 15 километрах от Куршевеля ориентирован 
на взрослых: здесь понравится парам или компаниям дру- 
зей. В зданиях курорта разместились просторные номера 
и сыюты, оформленные в стиле, сочетающем скандинавский 
и экостиль. В каждом сьюте для создания уюта предусмо- 
трены настоящие камины, Отличный вид здесь тарантиро- 
ван из любого окна: на высоте 2300 метров это практически 
неизбежно. Каки на всех горнолыжных курортах Club Мей, 
здесь в стоимость проживания включен ски-пасс и уроки 
профессиональных инструкторов Французской горнолыж- 
ной школы (ESF). К услугам гостей вся зона karanna Les 
Trois Vallées с 600 километрами трасс. Помимо основного 
ресторана есть уютный L'Epicurious. Над ero меню работал 
Эдуар Лубе, шеф с двумя звездами Michelin и пятью кол- 
пачками Gault & Millau. 


CLUB MED SERRE-CHEVALIER 
Покататься на лыжах в Провансе – опыт необычный. 
Курорт Club Med Serre-Chevalier расположен в природной 
зоне Южных Альп, которые относятся главным образом 
к региону Прованс – Альпы – Лазурный Берег и немного – 
к Овернь - Рона - Альпы. Здесь ждут семьи с детьми и пред- 
лагают проживание в номерах, оформленных в традици- 
онном савойском стиле. Обучение горным лыжам можно 
начать уже с трех лет в мини-клубе. 250 километров трасс 
проходят по зоне катания Serre Chevalier Vallée, в непосред- 
ственной близости к национальному парку «Экрен». Для 
отдыха после катания в местном спа Payot есть хаммам, 
сауна и бар травяных чаев. В детском клубе с малышами 
занимаются С.О. - «внимательные организаторы» (реп 
organisateurs). В их ассортименте и спортивные активно- 
сти, и игры, и творчество. Подростков сумеют заинтересо- 
вать сноубордом, постановкой спектаклей и вечеринками 
в Junior Club Med. A отех, кому от четырех до 23 месяцев, 
позаботятся в Baby Club Med. 


CLUB MED PEISEY-VALLANDRY 

В савойской долине Тарантез, среди горных рек, озер 
и лесов, курорт Club Med Peisey-Vallandry предлагает 
активный семейный отдых. Здания курорта выполнены 
в традиционном савойском стиле. В отделке использованы 
камень и дерево, а в гамме преобладают серые и красные 
цвета. В просторных и уютных сьютах есть балкон, а окна 
выходят на Монблан и долину, Зона катания Paradiski pac- 
полагает 425 километрами трасс. Детей здесь ставят на 
лыжи с четырех лет, также предусмотрены детские клубы 
по возрастам, где их и развлекут, и научат новому. 
Основной ресторан, La Vanoise, располагает специаль- 
ным детским уголком, где родители могут приготовить 
или погреть питание для самых маленьких. А в ресто- 
ране La Pierra Menta гостям подают савойские специали- 
теты: фондю, запеченный сыр, пьерраду - тонкие ломтики 
мяса, рыбы или овощей, которые пекут на горячем камне, 
поставленном прямо на стол. 


CHECK-IN 


Peisey-Vallandry 


CLUB MED GRAND MASSIF SAMOÉNS 
MORILLON 

На высоте 1600 метров в Альпах во французском регионе 
Верхняя Савойя расположился курорт Club Med Grand 
Massif Samoéns Morillon. Снег здесь лежит с начала декабря 
по конец апреля, что гарантирует отличный отдых любите- 
лям горных лыж, Курорту нет еще и года, однако он посто- 
анно получает высокие оценки от своих гостей и признание 
профессионалов. С 24 марта 2019 года в рамках «русской 
недели» здесь пройдут Зимние игры. Подготовкой к ним 
Club Med займется совместно с World Class. Современные 
светлые и просторные номера и сьюты курорта оснащены 
всем необходимым, а из их панорамных окон открыва- 
ется вид на величественные Альпы. Ски-пасс и услуги 
инструкторов, как всегда, включены в стоимость прожи- 
вания, Детей обучают катанию с трех лет, а к трассам можно 
выходить прямо с курорта. Помимо основного ресто- 
рана и семейного есть Skyline Gourmet Lounge с меню от 
прославленного шефа Эдуара Лубе. 


Neto октя 
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HUVAFEN FUSHI 
атолл Северный Мале, Мальдивы 
‘текст Анна Данилина 


При планировании идеального романтического отдыха Ha ум приходят далекие, затерянные в океа- 
не острова. Отель Huvafen Fushi на частном острове в Индийском океане обязательно должен 
быть в списке вариантов на выбор. Добраться до острова из аэропорта Мале можно за полчаса, 
не пересаживаясь после долгого перелета из самолета в самолет: в отель вас доставит скоростной 
катер. В сентябре здесь завершилась масштабная реновация, и отель представил новую концепцию 
отдыха только для взрослых (16+) 

Вдвоем с любимым спутником можно снять одну из 44 вилл, над океаном или на пляже, с пер- 
сональным бассейном и террасой. Отделка каждой виллы выполнена из натурального дерева, 
в интерьере минимализм гармонично сочетается с мальдивскими мотивами, а в ванной комнате 
для гостей предусмотрены косметические наборы от итальянского бренда Bottega Veneta. 

Чтобы обеспечить себе полное отсутствие соседей, стоит поселиться в новом двухэтажном дизай- 
нерском пентхаусе The PlayPen, где круглые сутки за ваш покой будет отвечать личный дворецкий. 
Спальня с кроватью-подиумом и джакузи с видом на безмятежный океан на втором этаже, гостиная, 
просторная столовая и кухня с коктейль-баром на первом, свой собственный бассейн-инфинити 
прямо в окруженном тропической зеленью дворе. Со двора есть персональный выход к океан- 
скому пляжу и собственному причалу для яхті 
предлагает индивидуальный трансфер из аэропорта и обратно на моторной яхте, ужин на вилле 
и массаж для двоих в спа-центре Pearl, где наблюдать за обитателями океана можно без акваланга 
через панорамные окна: два процедурных кабинета центра расположены под водой на восьмиме- 
тровой глубине в ста метрах от берега. Здесь гостям предлагают массажи, в которых сочетаются 
восточные и западные практики, авторские программы ухода для лица и спа-ритуалы с исполь 


В качестве комплимента гостям пентхауса отель 


мез октави 


зованием скраба из местных трав и мальдивского песка. В раздельных для мужчин и женщин 
аквазонах есть сауны, парные и комфортная комната отдыха. Для гостей также доступны два 
ба один классический, второй - с морской водой. Расслабление лучше чередовать с актив- 
ным времяпрепровождением, поэтому в Huvafen Fushi построили центр водных видов спорта 
и дайвинга, павильон для йоги и тренажерный зал, где километры по беговой дорожке преодо- 
леваешь, глядя на океан. С подводными кабинетами спа-салона соседствует велнес-ресторан Raw 
Café – с детокс-соками и салатами из овощей и фруктов в меню. После успешного оздоровления 
организма с чистой совестью можно изучить карту аперитивов в баре у бассейна UMBar и затем 
совершить гастрономический рейд во фьюжен-ресторан Celsius или пиццерию Forno, где итальян- 
ская классика готовится в дровяной печи, В ресторане Feeling Koi, где объединились кухня Японии 
и стран Латинской Америки, представлена уникальная коллекция саке. Выбрать из 20 позиций 
барной карты помогут сертифицированные cake-comenbe, Особая гордость отеля спрятана под 
землей: в местном винном погребе хранится более 900 наименований вин из разных стран мира. 
Персонал с удовольствием организует романтический ужин у главного бассейна или д 
в паундж-зоне Cardamom или на берегу Индийского океана. 

В Huvafen Fushi уже активно готовятся к самой важной ночи в году - 31 декабря курорт организует 
вечеринку в стиле 1920-х годов. Гостей ждет гастрономический сет отприглашенного шеф-повара 
Хироаки Накамуры, зажигательная вечеринка на пляже и фейерверк 


сейна 


ке в нем, 


Одно из самых популярных развлечений для гостей отеля — вечернее кормление скатов, 
которые приплывают прямо к берегу пляжа Stingray. 
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CAPELLA SINGAPORE 
остров Сентоса, Сингапур 
текст Лила Киселева 


«Вот отсюда они выходили, а здесь стояли и жали друг другу руки», - эти слова я слышала с неболь- 
шими вариациями на протяжении всего пребывания в Capell 
в качестве места встречи американского президента Дональда Трампа и северокорейского лидера 
Ким Чен Ына, и теперь постояльцы, разумеется, делают селфи на «том самом месте», Мне выбор 
политиков был понятен: отель-убежище на острове в одном из самых безопасных государств мира. 
Название острова Сентоса переводится как «Мир и покой». С Сингапуром остров соединен един- 
ственным мостом. До центра города можно бесплатно доехать на автомобиле гостиницы, а можно 
прокатиться на монорельсе — быстро, удобно, плюс отель предоставляет проездной. 

Отель состоит из двух частей: белое здание в колониальном стиле 1880-х годов примыкает к изо- 
THYTOMY полукольцом творению Нормана Фостера. Новый корпус отеля словно бережно обнимает 
старый. 57 номеров, 15 сьютов и 38 вилл с видом на океан или на тропический сад, два безбортных 
бассейна-инфинити, выход на пляж. 

В ресторане Cassia предлагают кантонскую кухню, а за средиземноморским меню можно пойти 
The Knolls. Там же составляют меню для тех, кто решился на целый день детокса в спа Auriga, Кстати, 
процедуры в эдешнем спа рекомендуют согласно циклам луны - восточная философия в действии. 
Во время завтрака меж столиков ходят павлины, по дороге к пляжу над головой летают белые 
какаду, а по деревьям скачут бурундуки. Тропический лес поглоцает звуки цивилизации и посто- 
янно порождает другие, заставляющие забыть о современном мире, президентах и политике. 


В июне 2018-го отель был определен 


В библиотеке отеля можно найти не только книги и периодику, но и настольные игры, 
а также длинный стол со сладостями, фруктами, чаем или освежающими напитками. 


Neto октаве. 
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GRAND HOTEL VILLA SERBELLONI 
Белладжо, Италил 
текст Дмитрий Тельнов 


Кажется, что время в этом отеле не просто остановилось, а проникло в сам фундамент. Здание на 
самом краю живописного мыса вблизи тородка Белладжо уже давно отметило столетие, старший 
официант здешнего ресторана Мауро Тесситоре работает в отеле уже 34 года, а один из бартендеров, 
Франческо Рикарди, готовит коктейли для гостей виллы уже четыре десятилетия. Да и порядки 
в этом месте проверены временем. Особенно это заметно в центральном ресторане отела – Mistral. 
Главное блюдо в меню, созданном обладателем мишленовской звезды Этторе Боккья, — «прессован- 
ная утка», для приготовления которой используют раритетный серебряный пресс il torchio. В нем 
нет никакой электроники, для соуса сок из утки давят вручную, причем прямо при Bac, так что 
подача превращается в эффектное шоу, за которое отвечает лично метрдотель ресторана Карло 
Пьерато. Впрочем, в Mistral запоминающимся событием становятся и куда более прозаичные 
вещи. Например, смена вина. Ведь бутылки в ресторане откупоривают с помощью раскаленных 
докрасна щипцов. После соприкосновения с ними горлышко легким движением руки откалывается 
вместес пробкой, Завтрак в отеле накрывают в огромном бальном зале, Обязательно попробуйте 
здесь сыры из Ломбардии, особенно твердый грана-падано и нежный таледжо, рецепт которого 
не менялся с 1200 года. А после завтрака отправляйтесь тулять вокруг озера Комо или плавать на 
лодке по его водам. И вы вряд ли сможете удержаться, чтобы не вздохнуть: «О Комо!» И «о» будет 
вовсе не банальным сокращением от слова «озеро», а самостоятельным междометием, выражаю- 
щим окружающим ваш восторги желание оказаться здесь снова, 


Ежегодно в бальном зале Grand Hotel Villa Serbelloni map Белладжо 
устраивает прием для городской знати. 
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Тутта Ларсен, 
телеведущая 
06 «Алтай Резорт» 


«На курорте отличные 
молочные продукты, их 
доставляют с фермы, 

но я, как мясоел, особо 
оценила, как здесь вкусно 
готовили мясо марал: 
тушили с овошами ло 
состояния, когла оно 
прямо рассыпается. 
Источник был у меня 
любимым местом на 
курорте: вода вкусная 
и сладкая, a в бювете 
прохладно и приятно». 


CHECKIN 


«АЛТАЙ РЕЗОРТ» 
Алтай, Россия 
‘текст Ляля Киселева 


Место, о котором мечтает каждый житель мегаполиса. То самое убежище от суеты, помогающее 
восстановить силы и обрести себя в своем лучшем виде, Одна только возможность полюбоваться 
на маралов в собственном хозяйстве курорта, да еше и покормить их, возвращает радость жизни. 
А когда просыпаешься под пение птиц и видишь над собой и вокруг натуральное дерево, жизнь 
окончательно налаживается. Уровень номеров можно выбрать: от уютных однокомнатных «Делюкс» 
до двухэтажных коттеджей с трема спальными комнатами площадью более 200 квадратных метров. 
Всето на территории комплекса 19 коттеджей на 78 номеров - в старорусском стиле из рубленого 
кедра и в стиле альпийского шале из массива сосны. В оформлении номеров использованы нату- 
ралънме материалы и спокойная цветовая гамма. Блюда в ресторанах «Адамант» и «Пилигрим» 
TOTOBAT только из экологически чистых продуктов: овощи выращивают на прилегающих к KOM- 
плексу землях, говядина поступает на кухню с собственной животноводческой фермы, оленина — 
из собственного таежного питомника, а рыба - из чистейших близлежащих водоемов. Также на 
курорте есть собственный водный источник, Восстановлению сил очень способствует и местный 
спа-центр с сауной с гималайской солью, флоатинг-терапией и пантовыми ваннами. На третий 
день проживания организм наполняется энергией и требует движения и активности. И природа 
Горного Алтая для этого идеальна. На курорте помогут с организацией пеших, велосипедных 
и конных прогулок, предложат осмотреть окрестности на квадроциклах или поиграть в пейнтбол, 
волейбол и теннис. Зимой отель предоставляет гостям снегоходы, коньки и лыжи. 


В магазине экопродуктов на территории курорта можно запастись алтайским медом, 
травяными чаями, целебными бальзамами и многим другим. 


Neto октави 


«Франция — результат 
столкновения противоположных 
сил, вековой борьбы, великих 
бедствий и великих мечтаний. 

В ней на ограниченной территории 
можно увидеть больше 
разнообразия и контрастов, 

чем в любой другой стране. 

У нас пейзаж меняется с каждым 
поворотом дороги. Франция 
объединяет целую сотню, если 
не больше, стран». 


/ Луи Арагон 
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Сильви Берманн 


ПОСОЛ ФРАНЦИИ В РОССИИ 


Дорогие читатели, 


вот уже много лет Франция остается первым туристиче- 
ским направлением в мире. В 2017 году страна приняла 
у себя 87 миллионов иностранных туристов, тем самым 
установив новый рекорд. 

Я искренне рада отметить, что все больше русских путе- 
шественников приезжают в нашу страну: в прошлом году 
Францию посетили 800 000 россиян. Мы делаем все воз- 
можное, чтобы наше туристическое предложение соответ- 
ствовало ожиданиям туристов. К тому же нам было очень 
важно упростить процедуру выдачи виз для россиян - нам 
удалось сократить cpox выдачи до 48 часов! 

В прошлом российские туристы в основном приезжали 
в Париж и на Лазурный Берег, эти два направления и по сей 
день остаются самыми любимыми. Тем не менее все больше 
россиян хотят побывать и в наших регионах, покататься на 
лыжах во Французских Альпах, познакомиться сфранцуз- 
ской тастрономией, винами, ремесленным производством, 
Они судовольствием рассказывают о своих поездках. Перед 
вами целый сборник таких рассказов, Уверена, что чтение 
этого номера LOfficiel Voyage увлечет даже самых искушен- 
ных путешественников! 


Добро пожаловать во Францию! 


Кристиан Мантеи 


ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ДИРЕКТОР АТУ ФРАНС, 
НАЦИОНАЛЬНОГО АГЕНТСТВА 
ПО РАЗВИТИЮ ТУРИЗМА ВО ФРАНЦИИ 


Когда мы говорим о Франции, мы часто упоминаем ее 
основные преимущества: разнообразие пейзажей, ланд- 
шафтов, богатство культурного наследия, «искусство жить», 
тастрономию. Именно эти преимущества позволяют Фран- 
ции оставаться самой посещаемой страной в мире. 

Тем не менее свое первенство Франция также сохраняет 
благодаря государственной политике в области туризма, 
динамизму профессионалов этого сектора, таланту наших 
архитекторов и художников, которые вносят существенный 
вклад в развитие и совершенствование страны. 

У нас много общего с россиянами, которые, кстати, очень 
хорошо разбираются в нашей истории и культуре, по досто- 
инству ценят нашу гастрономию и вина, они любозна- 
тельны и жизнерадостны! 

Как-то в интервью одному российскому изданию мне 
задали вопрос: «О чем мечтают французы?» Я тогда отве- 
тил, что я сам, например, мечтал остаться один в париж- 
ском Нотр-Даме. И мне посчастливилось исполнить эту 
мечту. 

Я знаю Россию и уверен, что Франции под силу исполнить 
хотя бы часть из TOTO, о чем мечтают наши русские путе- 
шественники. 

Я желаю вам приятного чтения. Этот номер – доказатель- 
ство большой взаимной симпатии Франции и России! 


До встречи во Франции! 


Эз, Лазурный берег, Франция 
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Париж -- город-музей? Да, музей современной архитектуры. 
Под боком у бульвара Османа, Оперы Гарнье и башни Эйфеля 
выросли удивительные здания, спроектированные звездными 
архитекторами, и Y Парижа появилось новое лицо. 


текст 
Мария Сидельникова 


мез октава. 


Париж не Москва, здесь трюк со сносом ветхого исторического 
здания в самом центре города, пусть и ради самой функциональ- 
ной и современной постройки, так просто не пройдет, поэтому 
французская столица обрастает новой архитектурой с окраин. 
Направление - северо-запад Парижа. Я живу здесь, и раньше 
приходилось долго объяснять, что мой дом - это где-то между 
Дефансом и Триумфальной аркой, теперь же я говорю «рядом 
с Фондом Louis Vuitton», и вопросов не возникает. Когда пре- 
зидент LVMH Бернар Арно и архитектор Фрэнк Гери – живой 
классик и притцкеровский лауреат - задумали построить на лес- 
ной опушке невероятный корабль со стеклянными парусами, 
который стал бы одной из ключевых выставочных площадок 
французской столицы, в музейных кругах поджали губы. Мол, 
кто ж туда поедет. Конец географии! 

После многих лет согласований и препинаний, когда мощ- 
ный пришелец все же распахнул свои двери, критики проекта 
умолкли: сомнений в том, что у Парижа родилась если не новая 
Эйфелева башня, то уж точно еще одна пирамида Лувра, ни 
у Koro не осталось. 

В Булонском лесу случился свой «эффект Бильбао», как в сто- 
лице Страны Басков в 1997-м, когда там открылся созданный тем 
же Фрэнком Гери Музей Гутенхайма: туристы быстро оценили 
новинку, и тихий спальный район стал центром культурной 
жизни. Еще бы - y Фонда Louis Vuitton ни года без блокбастера. 
А историческая выставка коллекции Сергея Щукина, впер- 
вые соединившая шедевры разрозненного собрания из ГМИИ 
им. Пушкина и Эрмитажа, в 2016 году побила все возможные 
рекордът посещаемости. За 4,5 месяца ee увидели 1 205 063 чело- 
века, то есть в среднем 9800 человек в день. Такого не удавалось 
ни одной выставке в Париже с 1967 года – пальму первенства 
‘удерживала «Тутанхамон и его время» в Малом дворце. 

Or Фонда Louis Vuitton рукой подать до другой парижской 
«стройки века» - острова Сеген в Булоне. Здесь находился завод 
Renault. 25 лет назад его закрыли. Какие только проекты не при- 
меряли на остров на Сене длиной 350 и шириной 100 метров! 
Из несостоявшихся и оплаканных - Фонд современного искус- 
ства Франсуа Пино по проекту великого японского архитек- 
тора Тадао Андо. Французский миллиардер так рассердился 
на местную бюрократию, чинившую препятствия в утверж- 
дении проекта, что отвез свою коллекцию в Венецию, где ero 
приняли с распростертыми объятиями. В итоге флагманское 
здание на острове Сеген – Seine Musicale - выстроил другой, 
не менее статусный японец Сигэру Бан. Вместе с французским 
архитектором Жаном де Гастином Бан спроектировал концерт- 
ный зал, формы которого повторяют овальный мыс острова, 


Seine 
Musicale 
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«Здания по своей 
сути инертны. Они 
лишь выражают 
присутствие в npo- 
странстве. Они 
демонстрируют 

эту инерцию своей 
укорененностью, 
самой сутью осно- 
вания, на которое 
они опираются. 

В попытках осво- 
болить их от оков 
и обнаружить Ka- 
кую-то новую asn- 
жушую силу, новую 
свободу я осоз- 
нал всю важность 
чувственного. Под. 
этим я подразу- 
меваю страст 
настоящие сильные 
эмоции». 

Фрэнк Гери, ap- 
хитектор зла- 

ния Фонда Louis 
Vuitton 


lofficielvoyage.ru 


Сама же конструкция находится в диа- 
логе с водами Сены: объемная деревян- 
ная скорлупа зала будто плывет по тече- 
нию, а отражения реки играют в стеклян- 
ной крыше-вуали, выложенной из эко- 
логичных солнечных панелей. На сцене 
выступают Боб Дилан и Кайли Миноуг, 
звучат Шопен и Бах, скачут лошади Бар- 
табаса, танцуют «Щелкунчика» китайские 
артисты балета - музыка во всех прояв- 
лениях, на любой вкус, возраст и коше- 
лек. Рядом еще обещают выстроить фонд. 
современного искусства, кинотеатры, 
офисы и гостиницу. И с острова можно 
будет не уезжать. 


По дороге на Сеген стоит заглянуть 
на ипподром Лоншан - даже если вы 
равнодушны к скачкам. Проект ренова- 
ции старого ипподрома доверили фран- 
цузскому архитектору Доминику Перро, 
тому самому, которому так и не дали 
построить в Петербурге вторую сцену 
Мариинского театра. Во Франции же 
у него все складывается хорошо: сейчас 
он работает над проектом Олимпийской 
деревни в Париже к Итрам 2024 года. 
Работы на ипподроме велись три года, 
и вот в апреле публике наконец пред- 
ставили новое здание. Впрочем, фак- 
тически лишенное стен, все из стекла. 
Идея была - обеспечить видимость 
на 360 градусов. Сам Перро говорит, что 
его проект – минималистичнъй, почти 
абстракция. А вокруг зтой стеклянной 
коробки - 160 метров рмжих трибун 
с видом на Булонский лес, на газон и на 
небо. На крыше - еда и танцы под откры- 
тым небом. 


Как мы уже сказали выше, стройки 
в историческом центре Парижа - явле- 
ние крайне редкое. Район Ле-Аль - чрево 
Парижа, как окрестил его Эмиль Золя, — 
из таких. И это следующая остановка 
вэкскурсии по новой архитектуре фран- 
цузской столици. О том, что территория 
здешнего вокзала, крупного коммерче- 
ского центра и прилегающего сада будет 
перестроена, объявили еще в 2003 году. 
Но закончили работы только к 2018-му. 
Ле-Аль – главный транспортный узел 
пригородных электричек со всеми выте- 
кающими последствиями; много людей, 
много мусора, много неразберихи. По- 
этому если вы никогда небыли в Ле-Аль 
до реконструкции, то разницы и не заме- 
тите. А если были, удивитесь, как легко 
стало найти любой RER и не уехать в про- 
тивоположную сторону. Это что касается 
подземной инфраструктуры. Наверху 
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Филармония 


же район действительно преобразился. 
Торговый центр накрыли гигантским 
сетчатым куполом La Canopée, получи- 
лось что-то вроде кроны. А прилегаю- 
щие каменные джунгли Ле-Аль решили 
проредить большим парком. Назвали его 
в честь Нельсона Манделы. Никакого 
символизма, разве что дышится теперь 
здесь свободнее. И главное, что теперь 
без блужданий можно отыскать одну из 
последних готических церквей Парижа 
Сент-Эсташ, чтобы послушать, как поют 
8000 органных труб, такого количества 
больше нет ни у одного органа во Фран- 
ции. Тропинки парка ведут к почти 
завершенной стройке - Бирже (не путать 
с Парижской фондовой биржей). Вот- 
вот в нее переедет коллекция современ- 
ного искусства Франсуа Пино, та самая, 
которую когда-то отвергли на острове 
Сеген. Теперь она будет жить на два 
дома - Венецию и Париж, Bee к луч- 
шему. Французский миллиардер получил. 
коронное место в самом центре Парижа, 
в самом центре нового района и на пути 
у всех туристов. Внешне здание оста- 
нется неизменным, внутри тот же Тадао 
Андо - любимый архитектор Пино – 
все тактично вычистит и обещает самое 
современное музейное пространство, как 
всегда, лаконичное и безупречно стиль- 
ное. Ждем. 


Теперь марш-бросок в Маре, где зна- 
менитый голландский архитектор Рем 
Колхас (в Москве его знают по «Гаражу») 
построил свое первое парижское зда- 
ние – фонд для Galeries Lafayette, кото- 
рый называется Lafayette Anticipations. 
Впрочем, построил — громко сказано. 
Колхасу выдали готовый дом XIX века, 
где когда-то располагались склады уни- 
вермага ВНУ. Семиэтажное здание пло- 


ФРАНЦИЯ 


«Любая архитекту- 
ра - это возмож- 
ность создать то, 
что я называю 
нелостающей sera- 
лью головоломки, 
пазла; это поиск 

и создание поэзии 
места, где peann- 
зуется ваш проект. 
Вы прилумываете 
то, что булет имен- 
но здесь наиболее 
эмоционально, 
превосходно 

и естественно». 
Жан Нувељ, 
архитектор 


шадью 2200 квадратных метров, полностью сквозное, с откры- 
тым двором ровной прямоугольной формы. Поля для внешнего 
маневра у архитектора не было - со всех сторон памятники 
архитектуры. Зато внутри emy было где развернуться. И почерк 
Колхаса узнается тут же. Он и здесь внедрил модульную систему, 
которая позволяет зданию трансформироваться в зависимости 
от нужд кураторов и художников, Модули способны прини- 
мать любую конфигурацию, так что можно нарезать внутри 
залы -комнатушки, а можно полностью избавить здание от стен. 
Lafayette Anticipations – место модное и тусовочное, создавалось 
с прицелом на обитателей Маре, молодых, образованных, твор- 
ческих, свободных душой и телом, И зайти сюда надо непре- 
менно - ради бегонных стен Pema Колхаса и ради одного из 
приятнейших среди всех парижских музейных кафе. 


Появился новый парижский адрес и у меломанов. Филар- 
монию - главный столичный концертный зал — выстроили 
на востоке, в XIX округе, в парке «Виллет», подальше от откры- 
точного Парижа. Здание спроектировал прославленный фран- 
цузский архитектор Жан Нувель, автор парижских Фонда 
Cartier и Музея Бранли. Филармония обещала стать Центром 
Помпиду от музыки – новаторским, смелым, символичным 
зданием Парижа ХХ! века. И стала. Нувель в пух и прах рас- 
сорился с чиновниками всех уровней, и в итоге Филармонию 
достраивали без него. «Это как сдать текст с тучен орфогра- 
фических ошибок, но я их еше исправлю!» - говорит архитек- 
тор даже спустя три года после открытия. Ошибки, особенно 
на взгляд непосвященных, видны только автору. Простой же 
зритель получил футуристическую, но гармонично вписы- 
вающуюся в районный пейзаж конструкцию, одновременно 
элитарную и демократичную, потому что задача новой Филар- 
монии — популяризация классической музыки. Само здание 
Жан Нувель задумывал как возвышенность (третью в Париже 
после Монмартра и парка «Бют-Шомон»), на которую мог бы 
взобраться любой желающий, а не только зрители, купившие 
входной билет, чтобы взглянуть на городс высоты птичьего 
полета. И птицы тут тоже есть. Алюминиевые. Ими выложен. 
фасад, и они перелетели сюда с литографий известного гол- 
ландского художника-трафика Маурица Эшера. Это снаружи. 
Внутри Большой зал должен был стать самым современным 
концертным залом в мире, с лучшей акустикой для лучших 
музыкантов. И он им стал, Зал на 2400 мест со сценой в самом 
центре и словно парящими в воздухе балконами получился 
масштабным и вто же время интимным. В этом безусловная 
заслуга Жана Нувеля, который округлил все формы, сделал 
пространство максимально объемным, а значит, комфорт- 
ным и дпя зрителей, и для музыкантов. Жаль, что проверку 
y вдохновителя всей Филармонии, композитора Пьера Булеза, 
он так и не прошел. К моменту открытия, 14 января 2015 года, 
89-летний композитор уже сильно болел и почти ослеп. Он 
умер спустя год. Зал назвали его именем. 


Есть в новой архитектуре Парижа и русский след – Свято-Тро- 
ицкий собор и Российский духовно-культурный центр на набе- 
режной Бранли, в двух шагах от Эйфелевой башни. Русскость 
в этом архитектурном ансамбле, построенном по проекту 
Жана-Мишеля Вильмотта, выдают только церковные купола, 
да ите были покрыты специальным золотом, которое даже при 
самом ярком солнце имеет матовый оттенок. Так что туристы 
из России путешествие по новой архитектурной карте Парижа 
могут смело начинать прямо отсюда. 


мез октава. 


GALERIES LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN 


LA DESTINATION MODE’ 


Cero великолепным стеклянным куполом, универмаг Galeries Lafayette Paris Haussmann является настоящим символом 
Парижской элегантности и обязательным местом для посещения для всех модников и модниц - здесь всегда выставляются 


самые последние коллекции. 


Расположенный в центре Парижа на плоцади 70 000 кв метров, Galeries Lafayette предлагает вниманию посетителей более 
3 500 брендов, от демократичных до самых престижних, среди которых Chanel, Van Cleef & Arpels, Tiffany & Co, Dior, Cartier. 


ЗАХВАТЫВАЮЩИЙ ВИД 
НА ПАРИЖ 


С террасы Galeries Lafayette Paris Haussmann 
открывается превосходный панорамный вид на 
Париж и великолепные достопримечательности 
французской столицы. Пожалуй, это идеальное 
место для того, чтобы со вкусом отдохнуть от 
похода за покупками - в Cube Bar или в ресторане 
La рашоне. А благодаря телескопам с функцией 
виртуальной реальности можно увидеть Париж 
1912 года - времен Прекрасной эпохи. 


ЭКСКЛЮЗИВНЫЙ 
ПОКАЗ МОД 


Приглашаем на эксклюзивный показ мод, на 
котором мы расскажем о последних тенденциях, 
заданных мэтрами моды, и обо всех «мастхэвах» 
сезона! 

Вы узнаете, каховы главные элементы модного 
образа в этом сезоне, в ходе получасового шоу B 
легендарном парижском торговом центре каждую 
пятницу в 15:00) 

Бронировать на сайте: 
https:/naussmann.galeriesletayette.com/ru/events 


НОВЫЕ 
МАСТЕР-КЛАССЫ 


Подарите себе неповторимые и незабываемые 
впечатления в самом центре Парижа, рядом с 
Оперой Гарнье: Galeries Lafayette Paris Haussmann 
приглашает Bac на захватывающие мастер-классы 
на английском языке. Вы сможете, например, 
продегустировать лучшие французские вина и сыры 
в компании сомелье, принять участие в мастер- 
классе по макияжу, узнать секреты приготовления 
знаменитых французских пирожных макарон, 

Бронировать на сайт 
https://haussmann.galerieslafayette.com/ru/events 


GALERIES LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN: 40, BOULEVARD HAUSSMANN, 75009 PARIS METRO: CHAUSSEE D'ANTIN - LA FAYETTE 


съ работы: каждый ден 
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LOFFICIEL VOYAGE 


ФРАНЦИЯ 


ОТЕЛИ ПАРИЖА 


Парижские гранд-отели один за другим 
открывают свои двери после масштабных реноваций, 
чтобы предстать перед гостями во всем великолепии. 


pman THESE: [FY 
misas? ҒҰТТТҰ 
На oo ПЕР Бет» 
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HOTEL LUTETIA 
45, boulevard Raspail 
hotellutetia.com 


У отеля на левом берегу Сены, в Сен- 
Жермен-де-Пре, пока нет высшего 
гостиничного французского титула 
Palace, но это всего лишь вопрос вре 
мени. После глобальной реставрации 
Hotel Lutetia сразу встал в один ряд 
с такими легендами, как De Crillon, 
Bristol, George У и Plaza Athénée, За 
великолепным фасадом в стиле ар-деко 
постояльцев ждет немало нововведе- 
ний, Единственный на левом берегу 
гранд-отель теперь обладает не только 
просторными номерами, но и соб- 
ственным джаз-клубом, спа Akasha 
и брассери, заведовать которой будет 
Жеральд Пасседа, троекратный обла- 
датель звезды Michelin. Со времен, 
когда в гостинице коротали вечера 
Джеймс Джойс, Анри Матисс, Ант: 
де Сент-Экзюпери и Пабло Пикассо, 
осталась не только раритетная мебель 
и скульптуры. Главное - здесь сохра- 
няется атмосфера богемного Парижа 
начала прошлого века. 


HOTEL DE CRILLON 
10, place de la Concorde 
rosewoodhotels.com/en/hotel-de-crillon 


Дворец на площади Согласия с видом 
на Сену и сад Тюильри, построенный по 
заказу Людовика XV в 1758 году и пре- 
вращенный в отель в 1909-м, по-преж 
нему достоин того, чтобы в нем оста- 
навливались короли. После масштабной 
четырехлетней реновации, закончив. 
шейся в 2017 году, в отеле сократилось 
количество номеров (со 147 до 124), 
но увеличилась их площадь. Взыска- 
тельные гости оценят местные про. 
сторные сьюты, изобилующие француз 
ским антиквариатом и мебелью ручной 
работы. Оказавшись здесь, готовьтесь 
к Tomy, что вас будут баловать блюдами 
от шефа Кристофера Аша в ресторане 
LEcrin, поить редкими винами начала 
ХХ века в La Cave, умасливать в спа-цен. 
тре и причесывать в салоне у Давида 
Лукаса, И делать это с королевским раз- 
махом. 


текст 
Ольга Растегаева 


RITZ PARIS 
15, place Vendéme 
ritzparis.com 


06 этом отеле на Вандомской пло- 
щади принято рассказывать, перечис 
ляя имена его знаменитых постояль- 
цев. Самой верной из них была Коко 
Шанель, которая прожила в 
нах около 30 лет и называла Ritz своим 
домом. В начале прошлого века отель 
удивлял наличием в номерах электри- 
чества, телефона и ванных комнат. 
Сегодня – шикарными номерами, поло- 
вина из которых сьюты, в классическом 
стиле ампир, с телевизорами, скрытыми 
за зеркалами, и невероятной красоты 
отреставрированной антикварной мебе- 
лью. После масштабной реконструк- 
ции, завершившейся в 2016 году, Ritz 
обзавелся Chanel au Ritz Paris — первым 
в мире спа-салоном от Chanel, велнес-клу 
бом Ritz Club Paris и даже собствен- 
ным подземным въездом на парковку. 
О баре Hemingway знает каждый турист, 
а оменю обладателя звезды Michelin 
Николя Cana в ресторане LEspadon - 
те, кто ценит достижения современной 
французской кухни. 


его сте- 


Neto октава. 
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МОЛЕЛЬЕР МАРКИЗА MYAPEH 


Как знаменитый кутюрье Пьер Карден спас от разрушения 
имение своего любимого писателя и превратил маленький 
прованский Лакост в город-фестиваль. 


текст 


ЕЕ 


Ольга Проскурнина 


«Лакост? A вы знаете, кому там все принадлежит?» - интригующе подмигивает в зеркало заднего вида таксист, 
подобравший меня на вокзале Авиньон TGV. Стремительно темнеет, и вокруг то и дело вспыхивают фейерверки - 
театральный фестиваль Пьера Кардена, который он проводит в городке Лакост с 2000 года, в этом году стартовал 
сразу после триумфа Франции на чемпионате мира по футболу. Водитель хвастается, что трижды возил Кардена, 
и охотно снабжает меня фестивальными буклетами. 

На террасе перед кафе La France празднуют футбольную победу - веселые горожане танцуют под французский рэп 
и от избытка чувств барабанят по кузову и окнам нашей проезжающей мимо машины. Хорошо, что в Лакосте всего 
400 жителей, будь толпа побольше, на радостях могли бы ее и перевернуть. Но стоит отъехать на сотню метров - 
и вокруг снова воцаряется тишина с хоровым поскрипыванием цикад. 


В Лакост меня пригласила бессменная представительница кутюрье, баронесса Галина де 
Буар - на протяжении многих лет она занимается гостями фестиваля, особое внимание уде- 
ляя русским, «Живая легенда» - это, конечно, про Пьера Кардена, Он родился в 1922 году 
и был самым молодым в послевоенном мире высокой моды. Обычное дело для мэтра – между 
делом вспомнить, как он приходил на работу в только что открывшийся дом Christian Dior 
в восемь утра, за час до своего друга Диора. В конце 1940-х они вместе придумали жакет Bar, 
культовую вещь для стиля new look, А в 1950-м Карден основал собственный модный дом 
и подарил миру образ The Beatles в узких брюках и пиджаках без воротников, юбки-тюльпаны 
и цветные колготки. Он первым, в нарушение всех устоявшихся правил, пошел на объеди- 
нение высокой моды и прет-а-порте и в 1959 году устроил настоящее дефиле в универсаме 
Printemps, за что его даже исключили из Федерации высокой моды - с тем, чтобы через несколько лет он же ее и воз- 
тлавил. Он начал размещать заказы на массовое производство одежды по своим лекалам на советских фабриках еще 
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во времена развитого социализма. А еще Карден первым из кутюрье начал продавать именные лицензии на любые 
товары: под его именем с 1970-х до наших дней выпускают духи, сумки, текстиль для дома и даже кафельную плитку. 
Dro и позволило ему разбогатеть. 


Куда вкладывают средства консервативные французы? В недвижимость с историей, конечно же. Так же поступал всю 
жизнь и Карден. Действовал, как и всегда в бизнесе, масштабно в центре Парижа великому кутюрье принадлежит 
целый квартал и известный ресторан Maxim's. В начале 1990-х мэтр купил недалеко от Канн «Дворец пузырей» – футу- 
ристический дом венгерского архитектора Антти Ловага без единого острого утла. A в 2000 году приобрел в Провансе 
Chateau de Lacoste, которым 8 XVIII веке владел маркиз де Сад. 

Этот замок XI века был разрушен во время Французской революции 1789 года. «Я не мог пройти мимо, ведь де Сад — 
величайший французский писатель, а его замок находился в плачевном состоянии», – объясняет OH, сидя за столом 
в своем любимом лакостском кафе De Sade, На мэтре сдержанно-сиреневый блейзер из джерси на голое тело и серые 
брюки - в горном Провансе летом жарко, но футболки и шорты не для короля стиля. 


Купив замок, OH капитально укрепил склон, увенчанный полуразрушенной башней, сделал руины обитаемыми, отре- 
ставрировал несколько старинных домов для приема гостей. А в старом известковом карьере по соседству устроил 
театр с четырьмя сценами - и вот уже в 18-й раз проводит здесь свой фестиваль музыкального и драматического 
искусства. Между прочим, в замке у маркиза де Сада в конце ХУШ века был свой театр на 120 зрителей. На фести- 
вале Кардена все тоже проходит по-домашнему: послушать концерты съезжаются близкие и друзья - политики, биз- 
несмены и деятели искусства. Но вообще представления открыты для всех, так что здесь немало местных жителей 


стягой к прекрасному и туристов-иностранцев. 


На сцене Лакоста в разные годы блистали Рене Флеминг, Анжела 
Георгиу и Натали Дессэ, показывал свой балет один из тлавных 
хореографов современного танца Анжелен Прельжокаж. Под 
звездным небом Лакоста с симфонической классикой выступали 
известные оркестры Европы. За литературно-драматическую 
часть отвечает известная всей Франции Эв Рупљери – элегант- 
ная 79-летняя ведущая передач о культуре на радио и ТВ. Она 
вместе с Карденом составляет программу фестиваля, выбирая 
шесть-семь участников из десятков желающих. 

В этом году приоритет отдан молодым французским талан- 
там – в первый день мюзикл о жизни королевы чарльстона 
Жозефины Бейкер исполняют солисты Тулонской оперы. 

Ha следующий день на открытой сцене в замке играют коми- 
ческое попурри из эстрадных хитов «Итальянец в Париже». 
Видно, что Кардену – выходцу из Венеции - очень нравится 
сюжет, песни и в целом вся эта атмосфера капустника под 
звездным небом Прованса. Не отрывая глаз от сцены, про- 
славленный кутюрье подпевает и хлопает в такт. 


А в 2009-м году на фестивале в Лакосте показывали любимый 
спектакль Кардена – рок-оперу Алексея Рыбникова и Андрея 
Вознесенского «Юнона и Авось». В советские времена Карден 
первым вывез эту постановку на зарубежные тастроли (и теперь 
может даже напеть «Ты меня никогда не забудешь»). С Россией 
y него давние, особые отношения. Великий кутюрье был связан 
многолетней дружбой с Родионом Щедриным и Майей Плисец- 
кой, главной музой своей жизни. В этом году на фестиваль, как 
всегда, приехал старинный друг Кардена и баронессы де Буар, 
скульптор Александр Бурганов. В прежние свои визиты он 
подарил Лакосту две работы: портрет-силуэт маркиза де Сада 
и скульптуру Welcome в виде двух гигантских рук, которые 
возвышаются над смотровой площадкой перед замком и словно 
обнимают всю окруту. A среди новых знакомых из России — 
художница Ева с выставкой видеоарта и фотоколлажей в быв- 
шей городской булочной (Кардену понравилось). 


Почему emy так хорошо здесь? Конечно, прежде всего - из-за 
схожести с Италией: несмотря на французский паспорт, в душе 
Пьетро Кардина всегда найдется место для ностальгии по 
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Фестивальная сиена в Лакосте 


родине. «Все эти места, - кивает мэтр в сторону соседней 
торы, где расположился не менее живописный городок Бон- 
нье, это же раньше все была Италия» Некоторые коренные 
лакостцы пеняют Кардену на то, что он скупил практически 
всю недвижимость в тородке под гостевые дома для своих дру- 
зей и галереи для своего искусства. «Но ведь вы сами ничего 
там не делали, а все вокруг разрушалось», — отвечает он обычно 
местным критикам. И приобретает поля лаванды и подсол- 
нечника в подарок тем, кто готов их возделывать, – просто 
потому, что это украшает местные пейзажи. 


Фестивальные концерты в Лакосте заканчиваются при свете 
луны. От замка маркиза де Сада открывается великолепный 
панорамный вид на горную долину с мерцающими в темноте 
огнями соседних деревушек, Карден ждет актеров на поздний 
ужин в De Sade – нередко гости продолжают концертную про- 
трамму прямо за столом, и из кафе по притихшему Лакосту 
разносятся оперные арии и взрывы смеха. Городок, который 
когда-то в прессе называли самым разрушенным во Франции, 
продолжает жить творчеством Кардена и артистов, которых он 
поддерживает, А Карден вместе со своей командой уже строит 
планы на новый фестиваль. 
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СВОМ HA ПРАЗАНИКЕ ЖИЗНИ 


Convivialité, атмосфера радушия и доброжелательного отношения, — одна 
из основ французского менталитета. Лучшее воплощение этой атмосферы — 
разнообразные фестивали, и они же — отличная мотивация для путешествий. 


ТЕАТРАЛЬНЫЙ ФЕСТИВАЛЬ 
В АВИНЬОНЕ 


Ежегодно в июле 


Одно из самых известных и крупных театральных собы 
тий в мире. Весь город увешан афишами, а спонтанные 
парады и выступления театральных трупп и музыкантов 
на улицах – обычное дело. Ежегодно на фестиваль, осно- 
ванный в 1947 году режиссером Жаном Виларом, съезжа- 
ется до 120 тысяч зрителей и более 3500 людей театра. За 
весь период фестиваля здесь разыгрывается до 300 пред- 
ставлений. Помимо спектаклей в программе фестиваля 
предусмотрены экскурсии, лекции, выставки и кинопо- 
казы. А билеты на спектакли дают скидки на посещение 
городских достопримечательностей. 


ў 


текст 


Ляля Киселева 


ОПЕРНЫЙ ФЕСТИВАЛЬ 
В ЗКС-АН-ПРОВАНСЕ 


Ежегодно в июле 


Экс-ан-Прованский фестиваль оперы и классической 
музыки собирает ежегодно до 75 тысяч зрителей. Фестиваль, 
возникший в 1948 году, традиционно проводится на сцене 
Епископского дворца. Другие его площадки: Театр игры 
в мяч, площадь Четырех Дельфинов, собор Христа Спаси- 
теля и даже подножие горы Сент-Виктуар. А в 2007 году 
специально для нужд фестиваля был построен Большой 
театр Прованса. Особое внимание в программе уделяют 
произведениям Моцарта: именно с его Cosi fan tutte нача- 
лась история фестиваля. В 2014 году премия International 
Opera Awards назвала его лучшим оперным фестивалем. 


МЕЖАУНАРОАНЫЙ МУЗЫКАЛЬНЫЙ 
ФЕСТИВАЛЬ В КОЛБМАРЕ 
Ежегодно летом 


Этот музыкальный фестиваль — настоящий перекресток 
трех культур: созданный во французском регионе Эльзас 
немецким дирижером Карлом Мюнхингером в 1979-м, он 
с 1989 года управляется российским скрипачом и дириже- 
ром Владимиром Спиваковым. Именноон установил тра- 
дицию посвящать каждый фестиваль какому-либо испол- 
нителю, композитору или дирижеру. Фестиваль 1991 года 
посвятили Жаклин Дю Пре, в 1998-м чествовали Федора 
Шаляпина, а 40-й фестиваль, в 2018 году, стал бенефисом 
пианиста Евгения Кисина, который исполнил произведения 
Шопена, Шумана, Дебюсси и Скрябина. 


АЖАЗОВЫЙ ФЕСТИВАЛЬ 
В НИЦЦЕ 
Ежегодно в июле 


Еще один музыкальный праздник, возникший во Франции 
в 1948 году. На сцене тогда блистали такие звезды джаза, 
как Луис Армстронг и Джанго Рейнхардт. Затем случился 
перерыв, и возродился фестиваль в 1971-м. С тех пор самый 
крупный и значительный в Европе джазовый фестиваль 
проводится ежегодно. В качестве основных площадок – 
здание оперы и городское казино. С 1994 года фестиваль 
пытались сделать более эклектичным, включив регги, рок 
и этнику, в последующие годы возвращались к чисто джа- 
зовой тематике, но с 2014 года концепция эклектики вновь 
восторжествовала. 


мез октава. 


АЖАЗОВЫЙ ФЕСТИВАЛЬ В ЖУАН-ЛЕ-ПЕНЕ 


Ежегодно в июле 


Джазовый фестиваль просто не мог не возникнуть в городе-побратиме Нового Орлеана - колыбели джаза. 
И возник в 1960 году в память о легендарном американском кларнетисте и саксофонисте Сиднее Беше, умер- 
шем годом ранее. Беше переехал из США во Францию в 1949-м и стал здесь настоящим национальным героем 
В первом выпуске фестиваля приняли участие Чарли Мингус, 
нитые джазмены. С тех пор на площадках фестиваля в Ж 
ные джазовые музыкант 


„ Диззи Гиллеспи, Бад Пауэлл и другие име 
уан-ле-Пене побывали практически все извест- 
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TAHLLbI С PEHECCAHCOM 


Как во Франции отмечают 500-летие — 
~ ~ ~ екс 
своей самой яркой эпохи. / Мария Сидельникова 


2018 год проходит во Франции под флагом нового Возрождения, «Нашему старому миру необходим новый Ренессанс. И пусть 
же Франция станет его душой. Это мое самое большое желание», - говорил президент страны Эммануэль Макрон в новогоднем 
телеобращении. И теперь, что бы ни происходило в стране, все тут же нарекают это «ренессансом», даже победу французской 
сборной в ЧМ по футболу. Но то ли еще будет. В 2019 году во Франции трядут официальные торжества по случаю 500-летия 
самой эпохи Возрождения. 


Политикам во Франции вводить моду на Ренессанс не впервой. Это интеллектуальное и художественное течение, рожденное 
в Италии в ХҮ веке, получило французскую прописку благодаря королям Карлу ҮШ и Франциску І на их любимых землях 
в долине реки Луары. По монаршей воле архитекторы, художники, зодчие, ремесленники и садовники приехали из Италии во 
Францию и решительно изменили местный облик, разбавив суровую готику органической геометрией классической архитектуры. 


Одним из первых перестроили Амбуаз – родной замок Карла ҮШ, здесь 
будущий монарх появился на свет в 1470-м и здесь же, в обновленных 
покоях, умер в 1498-м. Переделали фасады так, чтобы была видна Луара, 
тде позволяла архитектура, внедрили итальянские мотивы в скульптуру, 
опять же по итальянской моде разбили роскошный регулярный сад — 
первый во Франции. 


Замок Амбуаз 
Montée де 1'Етїг 
Abd el Kader, 37400, 


chateau-amboise.com 


А все,что строилось с нуля в первые десятилетия начала XVI века, проектировали по новым образцам ренессанса, руководствуясь 
прежде всего эстетическими принципами. Ведь Столетняя войнаосталась в прошлом, и замкам больше не было нужды высту- 
пать в роли оборонительных крепостей. В них теперь получали удовольствие от жизни. Новые замки - Азе-ле-Ридо, Валансе, 
Шенонсо и, конечно, Шамбор, капитан этой великолепной сборной, которая по сей день остается национальной гордостью 


мез октава. 
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Замок Азе-ле-Рило Замок Валансе Замок Шенонсо 
Rue de Pineau, 37190, Azay-le- 2, rue de Blois, 36600, Valencay 37150, Chenonceaux 
Rideau, azay-le-rideau.fr chateau-valencay.fr chenonceau.com 


и находится под охраной ЮНЕСКО. Замок этот - живой памятник ренессансу во Франции и главный Салы замка 


символ правления Франциска I. Считается, что вдохновителем стройки был Леонардо да Винчи, чьим ae 
мнением монарх очень дорожил. И безусловно, архитектурный облик Шамбора многое взял от итальян- о рамках пумо. 
ского ренессанса, главным образом декоративные элементы: скульптурные украшения, ордера - все то, тоқи к юбилею 
что делает каменные стены живыми. Стремление к гармонии – тоже из Италии. В остальном же строите- замка, вокруг него 


ли-французм (а строили именно французы, хотя и по научению итальянцев) стремились «офранцузить» были возрожденм 
итальянский ренессанс. Декоративность – хорошо, но на пару с практичностью — лучше. Поэтому ни один старинные салы. 


камин в Шамборе не выступает в роли поэтической декорации: все должно работать. ср раи 


изображениям, 
В 2019 году Шамбору исполняется 500 лет. Для чествования замка объединились архитекторы Доми- первые клумбы 


ник Перро и Жан-Мишель Вильмотт и не менее известный французский декоратор Жак Гарсия. Перро были посажены 
отвечает за проведение архитектурного конкурса «Если бы замок пришлось расширять и перестраивать, со стороны 
как бы это выглядело сегодня?». Вильмотт построит винный погреб для нового виноградника. А Гарсия Северного 
оформит проход из донжона до королевской спальни, которую также отреставрируют к юбилею, обставив acasa в эпоху 


а Люловика XIV. 
его старинной мебелью, картинами и тобеленами эпохи. Станиште“ 
но сады оформи- 
На 2019 год приходится еще одна важная дата - 500 лет со дня смерти Леонардо _ лись к 1750 году. 
да Винчи, крестного отца французского Возрождения. Франциск I желал быть Но история 


образцовым монархом Ренессанса: любил охоту, войну и женщин, покровитель прошла поним 
ствовал наукам и искусствам, Легенда гласит, что, как только французский монарх КОТКОМ: Франиуз- 
вступил в Милан, он пожелал увидеть «Тайную вечерю» и отправился в церковь ууун урыны 
Санта-Мария-делле Грацие. Увидел и потерял дар речи. «Перевезти се во Фран. бору мировме 
цию», – приказал Франциск Г. Но, увы, это было невозможно. «Хорошо, - сказал войны прололкили 
король. = Я не могу взять картину, тогда я возьму художника, и он напишет мне н завершили pas- 
другие, столь же гениальные произведения». Предложение Франциска Г пришлось рушения. Сегодня 
как нельзя кстати. В родной Италии стареющий мэтр да Винчи чувствовал себп посетители Ilaw- 
неу дел: его меценат и покровитель Джулиано Медичи умер, а папский двор все чаще отдавал предпо- PO замка 
чтение более молодым и плодовитым Микеланджело и Рафаэлю. В 1516 году Леонардо с другом и слугой рола 
переезжает во Францию, получает в распоряжение поместье Кло-Люсе, что в двух шагах от королевской 5 гектара. Всего 


снова могут гулять 


резиденции в Амбуазе, щедрый пансион, завидные условия для работы, всеобщее обожание и преклоне- здесь высажено 
ние. Французский историк Жюль Мишле так описывает его приезд: «Двор оказывал величайшее внима- 600 деревьев, 

ние славному итальянскому змигранту. При более низкой культуре французского общества он сделался 1000 кустов, из них 
предметом светского идолопоклонства. Сам король и весь двор стали подражать ему в манере держаться, зна 
одеваться, носить бороду и стричь волосы. В придворной беседе замелькали итальянские слова. Имя iu трав 
Леонардо да Винчи было у всех на устах, Но старый маг болел и угасал». Через три года он умер, но его и растений 


краткое пребывание во Франции на многие века вперед и на весь мир прославило долину Луары и ее 
замки, а миллионы туристов осаждают Лувр, чтобы взглянуть в глаза его флорентийской даме Моне 
Лизе, Картины Леонардо в коллекции Лувра - тоже заслуга Франциска 1, который приобрел у художника 
шедевры для национального собрания. 


Празднование 500-летия Ренессанса будет проходить широко: чествовать решили не только регион Центр – Долина Луары как 
колыбель Возрождения во Франции, то есть не только с оглядкой назад, но с прицелом в будущее. Защитникам исторического 
наследия, сотрудникам туристического сектора и сферы образования, художникам, артистам, ученым, философам, гуманитариям, 
садовникам, архитекторам, ремесленникам, крестьянам – всем дано равнение на Ренессанс. Готовят выставки – одна любопытнее 
другой. В Амбуазе - «Короли и художники», о плодотворном союзе монархии и искусства в эпоху Ренессанса. В Кло-Люсе - «Лео- 
нардо да Винчи, его ученики, «Тайная вечеря» и Франциск I». В Шатодене - «Искусство жить в Ренесансе». А кульминацией Года 
Ренессанса во Франции станет франко-итальянский саммит, который пройдет, конечно же, в Шамборе. 
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ОВЕРНЬ ВЕРХОМ 


Овернь равноудалена от склонов Альп и виноградников Бордо, 
и от столицы, и от Ниццы, и это та Франция, которую лучше 
всего рассматривать неспешно катясь на велосипеде. 


текст 


Мария Кузьмина 


«Тур де Франс» довольно часто включает дороги Оверни. Этим летом главная велогонка страны прокатилась по 
самому краю региона - 13-й этап финишировал в Валансе; в 2011 году тур проходил через Центральный массив 
и Санси, но легендарное противоборство велогонщиков, буквально расколовшее нацию пополам, случилось пятью 
десятилетиями раньше, в 1964-м, на склонах Пюи-де-Дом, потухшего вулкана в Оверни. Дуэль четырехкратного 
на тот момент чемпиона «Тур де Франс» Жака Анкетиля и «вечно второго» Раймона Пулидора, когда до победы 
тому оставалось лишь 56 секунд, – это сражение характера и силы, тактики и выносливости, удачи и воли до сих 
пор изучают и преподают спортсменам. Велосипедные гонки – самый традиционный и самый популярный в стране 
вид спорта. Если вы можете себе представить, как Англия делится надвое в своей приязни к разным футбольным 
командам, то Франция с таким же энтузиазмом болеет за велосипедистов. 


Пюи-де-Дом - господствующая высота (1415 м) близ овернской столицы Клермон-Феррана. К лавовому куполу 
и развалинам римского еще храма Меркурия на вершине можно подобраться на городском трамвайчике. Если вам 
это покажется неспортивным, учтите: на шестикилометровый серпантин к вершине приходится перепад высоты 
515 метров. Кроме утомительных тягунов ~ почти постоянные 13% градиента, подразумевается еще и предвершин 
ный рывок: 10% на финишном километре. 

Всего в Оверн ших вулканов, и сквозь эту вулканическую стран 


насчитывают 80 по 


ятки Be 


у проложены о 


маршрутов (parcdesvolcans.fr) - по пути вы будете встречать оленей и лис, любоваться лавовыми конусами и причуд- 


Овернь 
История Оверни началась в незапамятные времена, о чем свидетельствуют находки в Археологическом музее. Битва 


Герго- 


вии, в которой Цезарь потерпел поражение от Вериингеторига, короля арвернов, произошла в десятке километров от нынешнего 


Клермон-Феррана, Пра 


да, позже римляне все же победили, пленили короля и отправили в Рим, тем самим завершив Галльскую 


войну. Происходило все это 2000 лет назад, и нынешняя столица региона во времена империи называлась Лагустонеметум. 


октава. 
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В Валансе, если 
ваш маршрут велет 
туда, следует зара- 
нее забронировать 
столик в ресторане. 
Pic, принадлежа- 
шем той самой 
Анн-Софи Пик, 
которая приняла 
управление семей- 
ным делом, пере- 
осмыслила на- 
следие прабабки 

и orua с дедом 

и стала первой 

в мире францужен- 
кой с трема звезда- 
ми Michelin, 


ливыми озерами, пить минеральную воду из деревенских фонтанчиков и устраивать пикники на обочине. 
Овернь, на протяжении столетий раздираемая вассальными противостолнилми, религиозными войнами 
и конфликтами из-за наследства, все же сумела сохранить дюжину селений, входящих в список самых 
красивых деревень Франции, десяток романских церквей и мощных замков с донжонами (обитаемых 
и теперь, как замок Дофина, ближайший к парку «Вулкания», или превращенных в гостиницы - как замок 
Мартинанш XI века). 


Жизнь велосипедистов обычно устроена так. Сначала следует выбрать и забронировать один из велотуров. 
(«Легенду Санси» с перевалами для самых выносливых, или тропы FEC (Федерации велоспорта Франции — 
Прим.ред.) для любителей маунтинбайка, или семейный маршрут с посещением парка «Вулкания»). Затем 
нужно прибыть в Клермон-Ферран (три часа от французской столицы по железной дороге) и там встре- 
титься с гидом, Он вручит вам карту для самостоятельной навигации, где уже будут отмечены заброни- 
рованные для ночлега отели, рестораны для ужина, романские церкви и средневековые замки, озера, где 
можно освежиться, и источники, где можно погреть уставшие мышцы, а также веломастерские, где даже 
в воскресенье можно найти механика. Как правило, маршруты рассчитаны на 30, 70 или 100 километров 
ежедневного пробега. Ho не пугайтесь: во-первых, в карте всегда указаны варианты попроще - если вдруг 
вы передумали штурмовать перевал или просто погода испортилась. Во-вторых, даже 100 километров – это 
просто шесть часов чистой езды в очень негоропливом темпе. Гонщики проезжают каждый день по двести! 
Перед тем как отправиться в путь, не упустите возможности хотя бы полдня погулять по овернской сто- 
лице, чтобы иметь возможность сравнить черный готический городской собор с романской базиликой 


из светлого песчаника, похожей на торт «Наполеон». 


Не исключено, что по пути на асфальте вы сможете увидеть 
призывы вроде «Гони, Пьер!» (24-легний француз Пьер Латур 
стал лучшим молодым гонщиком по итогам «Тур де Франс» 
2018 года). В дни соревнований французы с удовольствием 
вытаскивают на обочину диваны и столики, переносные 
холодильники с пивом или розе и подбадривают изнуренных 
подъемами велосипедистов (или свистят вслед уносящемуся 
пелотону). Во время путешествия, если вам удастся раздо- 
быть какую-нибудь знаковую джерси, например желтую майку 
лидера, – то и вы сможете сорвать немножко аплодисментов 
у прохожих: если не за скорость, тоза чувство юмора. 


Велосипеды можно арендовать в начале маршрута или при- 
везти свои. Поклажа, если попросить об этом заранее, будет 
путешествовать без вашего участия - ее доставляют вдоль 
маршрута в те места, где вы будете останавливаться на ноч- 
лет, чтобы с собой вам приходилось везти лишь минимально 
‘необходимый набор: ветровку, солнцезащитный крем, фляжку 
с водой и ланч. 

По утрам в милых семейных отелях или на фермах вас будут 
кормить молодым сыром с фруктами и свежим хлебом. К слову, 
бле-дОвернь, голубой французский сыр, появился, как сле- 
дует из названия, именно здесь. Овернский сыродел Антуан 
Руссель придумал вводить плесень в сырную массу еще пол- 
тора столетия назад и так изобрел целое направление голубых 
сыров, прославив провинцию на весь мир. Другие важные 
сырные имена – канталь (гигантские головки весом до 55 кило- 
граммов), салер (производится с мая по ноябрь только из 
молока рыжих коров салерской породы), а также фурм-д'Ам- 
бер и сен-нектер. Все пять наименований контролируются по 
происхождению, то есть производятся строго из молока коров 
определенной породы и в определенной географической зоне, 
отмеченной в сертификате AOP (Appellation dorigine protégée). 
Если задержаться на ферме подольше, можно увидеть весь 
процесс от дойки до сыроварения, когда плечистый хозяин 
в кожаном фартуке вылавливает из чана тягучие сгустки и фор- 
мирует будущие головки. Безусловный плюс велопутешествия 
через сердце Франции в том, что, сколь бы усердно вы ни 
предавались чревоугодию, все калории все равно попадут 
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Салер 


в топку. Особенно если вы одолеете перевалы Круа-Моран 
или Круа-Сен-Робер (1400 м). 

To дороге вы наверняка будете видеть много совершенно чер- 
ных построек и целиком черных деревень. Деревня Салер, 
например, которую вы вряд ли минуете, полностью сложена 
из вулканической породы и напоминала бы искусную деко- 
рацию к сказке с несчастливым концом, если бы не перезвон 
колокольчиков и умильный вид упомянутых буренок с пуши- 
стыми ушами, 

А будете на юте Канталя - прихватите домой настойку на корне 
горечавки с каштанами, этакую овернскую женепи, которую 
подают в качестве аперитива и добавляют в коктейль под 
названием Volcano. 

Вы будете колесить по проселкам и думать о том, что, пожа- 
луй, это и есть настоящая Франция: сыроварни, неприступные 
замки во рвах, изумрудные вулканы, строевой лес, посаженный 
в эпоху Кольбера для нужд флота, чьи дубы теперь снабжают 
виноделов отличными бочками для марочных вин. Раз ока- 
завшись здесь, вы всерьез задумаетесь: как же так вышло, что. 
вы никогда не бывали тут раньше и принимали за Францию 
то Париж, то Ривьеру? И пообещаете себе вернуться. 


ФРАНЦИЯ 
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лить и пить 


ФРАНЦИЯ 


700 целебных источников, 88 термальных станций — познакомиться с бальнео- 
логическим богатством Франции можно практически в любом регионе страны: 
термы есть в центральной, юго-западной и юго-восточной областях Франции. 


AE-BEH-A’ABEH 
Les Bains d'Avéne, Avéne 
avenecenter.com 


Расположенный в самой богатой термальными источни- 
ками области Франции, Лангедок-Руссильоне, термаль- 
ный курорт Ле-Бен-д’Авен стоит прямо у подножия гор 
Севенн, в живописной долине реки Орб. Источник был 
открыт в 1736 году, но прошло больше ста лет, прежде 
чем были подтверждены его целебные свойства, и больше 
двухсот – прежде чем вода была запатентована торговой 
маркой Avéne в качестве косметологического средства. 
Вода источника хороша для лечения дерматологических 
заболеваний идля восстановления кожных покровов после 
хирургических вмешательств или ожогов. 


MOH-AOP 
Place du Panthéon, Le Mont-Dore 
chainethermale.fr/le-mont-dore.html 


Расположеннал посреди Парка вулканов Оверни, водоле- 
чебница Мон-Дор известна не только ценителям термаль- 
ных курортов, HO и любителям архитектуры. Фасад здания 
1811 года, возведенното на месте бывших галло-римских 
бань, настойчиво рифмуется с римскими термами Диокле- 
тиана, внутренние залы несут явный отпечаток неовизан- 
тийского стиля, а свод питьевого зала оформлением явно 
перекликается с работами Густава Эйфеля. Богатые крем- 
нием воды источника, зыходящие на поверхность с темпе- 
ратурой 44°С, рекомендованы людям с респираторными 
и ревматоидными заболеваниями, 


/ 


текст 


Екатерина Сваровская 


БУРБОН -Л'АРШАМБО 
Bourbon-l'Archambault 
chainethermale.fr/bourbon-l-archambault.html 


Тородок Бурбон-л’Аршамбо – колыбель династии Бурбонов, 
правившей Францией в XVI-XIX веках. Развалины мощной 
крепости ХИ века напоминают о былом величии герцогства, 
Нынешняя термальная станция была построена в 1880 году 
на месте бывших римских бань. Особый шарм месту при- 
дают старинные деревянные кессоны и изысканные фаянсо- 
вые изразцы. Местная вода классифицируется как хлорид- 
но-натриевая, бикарбонатная и сульфатная. Температура. 
при выходе на поверхность – 55°C. Парижская медицин- 
ская академия признает пользу источника в профилактике 
и лечении проблем в области ревматологии и гинекологии. 


Ж 


ЭВИАН-ЛЕ-БЕН 
Evian-les-Bains 
lesthermesevian.com 


Расположенный на южном берегу Женевского озера попу- 
лярнейший курорт Франции славится своими минераль- 
ными источниками с 1789 года, когда их благотворное 
воздействие испытал на себе граф Жан-Шарль де Лезер. 
В 1829 году было налажено производство минеральной 
воды Evian, a в 1878 году Парижская медицинская акаде- 
мия признала действие вод источника благотворным для 
организма. Сбалансированная, слабоминерализованная 
и рН-нейтральная вода подходит для профилактики и лече- 
ния заболеваний пищеварительной и мочеполовой системы, 
а также ревматологических проблем. 


Neto октава. 


НОВАЯ ЖИЗНЬ 
НАЧИНАЕТСЯ ЗДЕСЬ 


ФРАНЦУЗСКИЙ РЕГИОН 
ОВЕРНЬ - РОНА-АЛЬПЫ 


История, гастрономия, культура и 
невероятные природные условия 
подарят массу незабываемых 
впечатлений! Добраться сюда очень 
легко: прямые рейсы Москва-Лион, 
Москва-Женева, Москва-Парих. 2 часа 
на скоростном поезде TGV Париж-Лион. 


Ощутите, как ваша #новаяжизньначинаетсяздесь! 


@ORANEWLIFE 


Реюама: 


Auvergne 
Rhóne-Alpes 


Tourisme 
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ЗАМАХНУТЬСЯ 
НА ЛАЗУРНЫЙ БЕРЕГ 


Лазурный Берег прекрасен в любую погоду и в любой сезон — 
благодаря множеству возможностей для активного отдыха. 
Например для игры в гольф. 


текст 
Ляля Киселева 


Отправиться на Лазурный Берег осенью или зимой - решение, кажущееся необычным только поначалу. Дотех пор, 
пока вы не попробовали здесь играть в гольф. По количеству гольф-полей Франция находится на третьем месте 
в Европе, уступая лишь Великобритании и Германии. В 2017 году Канны стали мировой столицей гольфа, приняв 
у себя Международную выставку гольф-туризма (International Golf Travel Market). A в сентябре 2018-го во Фран- 
ции прошел престижный гольф-чемпионат – Кубок Райдера, во время которого европейские команды соревнуются 
с американ! 
Осенью и зимой на Лазурный Берег приезжать особенно приятно: здешний мягкий климат располагает к восста: 
навливающему отдыху, и именно такой вид спорта, как гольф, со свойственной ему философией созерцательности 
и сосредоточения и чередованием активного и плавного движения, способствует не только достижению прекрасной 
физической формы, но и приведению мыслей в порядок. А специальные зимние программы местных спа помогут 
провести детокс всего организма, достичь тонуса мышц и всего тела благодаря массажу и освежить кожу лица, 
уставшую от неблагоприятной городской экологии. 


ми. 


мез октава. 


Единственное упражнение, которое ра 
в другой. Но времена изменились. Теперь у организаторов профессиональных гольф-туров есть даже г 


ше практиковали игроки в гольф, - это перемешение оливки из одного бокала март 
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редвижние тренажерные 


залы. Если въ в плохой физической форме, вы просто не сможете AOAO играть на высшем уровне. Я гора быть тем, кто задал среди 


гольфистов молу на соблюдение диеты, занятия фитнесом и заботу O здоровье» 


Гольф-курорт Terre Blanche 
3100, route de Bagnols-en-Foret, 83440, Tourrettes 


Гольф-поле Opio Valbonne 
Route de Roquefort, 05650, 
Оро 


Гольф-поле замка Толан 
Le Logis du Pin, 06085, 83840, La Martre 


Природа, климатические условия и ландшафт Лазурного Берега словно нарочно созданы для бесконеч- 
ных гольф-полей. Богатая история страны добавляет утонченности, как в случае с полем Opio Valbonne, 
на территории которого расположен галло-римский акведук и особняк XVII века. 

Поля для гольфа здесь проектируют звезды архитектуры этого направления, так что кроме удовольствия 
от игры также гарантировано удовольствие эстетическое. К примеру, поле замка Tonan создано архитек- 
тором гольф-полей и одновременно одним из величайших гольфистов в истории – южноафриканцем Гари 
Плейером. Славу Лазурного Берега как оплота этого вида спорта подтверждает и то, что гольф-курорт 
Terre Blanche в департаменте Вар был выбран в 2017 году лучшим европейским тольф-курортом по мнению 
Golf World UK и Golf Digest USA. И совсем не случайность тот факт, что лучшие современные француз 
ские игроки в гольф Виктор Дюбюиссон, Жан-Батист Tonne, Ромен Лангаск - уроженцы Лазурного Берега. 
А чтобы сделать такое комплексное постижение французского art de vivre еше более приятным, был создан 
тольф-пасс Pass Côte d'Azur Golfs. Пасс дает доступ к 20 полям региона по специальной цене. К нему также 
прилагается бесплатная карта E-Carte Cote d'Azur Golf, которая дает право пользоваться всевозможными 
привилегиями партнеров проекта. Гольфисты могут получать скидки на услуги спа-центров, a также на кон- 
сультации специалистов по детоксу, похудению, здоровому образу жизни, тренировки по разным видам 
спорта, в том числе по гольфу. В ресторанах партнеров проекта обладатели пасса могуг воспользоваться 
специальными предложениями на меню или получить комплимент. Также в списке партнеров фестивали, 
музеи, например Музей «Фрагонар» в Грассе, культурные и исторические достопримечательности. 
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Гари Плейер, гольфист 


15 гольф-полей 
Лазурного Берега 


Le Golf County 
Club de Cannes 
Mougins 


Le Monte-Carlo Golf 
Club à la Turbie 


Golf de Servanes 


Golf de Roquebrune 
Resort 


Golf du Chateau de 
Taulane 


Terre Blanche Golf 
Club 


Golf de Saint Donat 


Golf de Sainte 
Maxime 


Golf de la С 
Bastide 


nde 


Golf d'Opio 
Valbonne 


Old Course Cannes 
Golf Links 


ub 


Golf et Tennis с 
de Valescure 


Riviera Golf 
de Barbossi 


Golf du Claux Amic 


Golf Blue Green 
l'Academie 


ния 


Фр 
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ФРАНЦИЯ 


Лыжи IO-®MPAHLLIY3SCKM 


7-0) 
а Er 118%» 


Лучше лыж могут быть лишь лыжи в сочетании с шампанским, 
закусками от звездных шефов и прогрессивными дискотеками. 


Доказано La Folie Douce. 


«Если туристы с удовольствием отплясывают на пляже, 
почему бы им не танцевать и в горах? Надо устроить им 
Ибицу в Альпах!» - так размышлял Люк Реверсад, оглядывая 
свою скромную закусочную на французском лыжном курорте 
Валь-дИзер. O том, что из этой идеи у него получилось, знают 
даже Te, кто никогда не катался на лыжах: под диджейские сеты 
и вбрызгах шампанского толпа в лыжных ботинках и иногда 
с голыми торсами скачет на столиках и вокруг в лучах яркого 
горного солнца посреди молчаливых величественных Альп. 
Чистой воды безумие, лихое безумие – Ја folie douce в переводе 
на русский. Так что лыжи по-французски - это теперь фондю, 
вен-шо, апре-ски и фоли-дус. 


Рассчитмвал ли самоучка Реверсад на подобный успех? Да, 
потому что знал, что главное – идея. Но в поисках этой идеи 
чем он только не занимался! Нырял на дно океана, рассекал 
по горным трассам сам и учил других, стажировался у вели- 
кого Поля Бокюза, тусовался на Ибице, управлял отелем, 
открывал рестораны. В одном из них, на отметке 2400 метров 
на лыжной трассе в Валь-дИзере, он и опробовал свою кон- 
цепцию в 2007 году. Для этого к ресторану с добротным меню 
и на любой бюджет, от кухни титулованного шефа Франка 
Мишлера до бургеров, Реверсад добавил сцену под открытым 


/ текст 
Мария Сидельникова, Владимир Головин 


небом, на крышетрадиционного шале разместил диджейский 
пульт, перед сценой сделал танцпол, отделил УТР-зону, поста- 
вил на входе фейсконтроль. И понеслось. С обеда до закрытия 
последнего подъемника в 17:00 show must go оп. 


Спуск развеселенных лыжников с горы после танцев — 
отдельное шоу. Несчастных случаев не было, и все же креп- 
кие напитки были исключены из меню. Вино, только вино. 
Hy и шампанское и пиво, само собой. А тех, кому и этого 
достаточно, могут спустить вниз на вертолете. Шесть минут, 
600 евро, и вы в центре Мерибеля или Куршевела. 


По франшизе в следующие 10 лет La Folie Douce поя- 
вился на всех главных станциях во Французских Альпах - 
Anbn-1 1093, Межев, Валь-Торанс, Мерибель. Инвестиции 
в каждую точку - не менее пяти-шести миллионов евро, рабо- 
тают на местах по 70 сотрудников, предаются тихому безумию 
от 1000 до 2000 лыжников ежедневно в разгар сезона. 

Но Люк Реверсад решил идти дальше. И открыл летний 
вариант La Folie Douce в Довиле при отеле группы Barrière. 
Следующий проект - запуск отеля в Шамони в историческом 
здании дворца Le Savoy, Обещают не отель, а праздник, Откры- 
тие запланировано на декабрь 2018-го. 


Neto октава. 
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ЧТОБЫ ОЦЕНИТЬ ВСЕ ДОСТОИНСТВА КЛАССИЧЕСКИХ АЛБПИИСКИХ LA FOLIE DOUCE, 
ПРИДЕТСЯ ВСТАТЬ НА ЛЫЖИ ИЛИ СНОУБОРД. ФРАНЦУЗСКИЕ ГОРНОЛЫЖНЫЕ КУРОРТЫ — 
ПРЕКРАСНОЕ АЛЯ ЭТОГО МЕСТО. 


«ТРИ ДОЛИНЫ» (TROIS VALLÉES) 


Включают восемь областей 
катания, самые крупные — 
Val Thorens, Courchevel 

и Meribel 


Перепад высоты, 

м: 1300-3230 

Общая протяженность трасс, 
км: 600 


Количество трасс: 209 
Количество подъемников: 175 


Одна из крупнейших в мире горнолыжных областей, 
по возможностям для ски-сафари и техническому осна- 
щению она на первых позициях не только во Франции, 
но и в мире. Здесь можно объехать все трассы региона, 
ни разу He отстегнув лыжи. Правда, едва ли за один день... 
Самые крупные и известные курорты области - те самые 
три долины с одноименными населенными пунктами: 
Валь-Торанс, Куршевель и Мерибель. 

В Куршевеле-1850 наибольшая концентрация отелей уров- 
ня пяти звезд, дорогих бутиков и роскошных ресторанов. 
В атмосферном Мерибеле традиционные альпийские шале 
словно карабкаются вверх по склону. А еще из него одина- 
ково удобно перебираться в соседние Куршевель и Валь-То- 
ранс. Зато Валь-Торанс – самый высокогорный курорт 
не только з «Трех долинах», но и в Европе. Наиболее слож- 
ные трассы начинаются с вершины Сим-де-Карон (3230 м). 
С нее же открывается захватывающая дух панорама гор. 
LA FOLIE DOUCE MÉRIBEL - COURCHEVEL 

LS AUS 


TIGNES – VAL D'ISERE 


Включает области катания 
Val d'Isere 
и Tignes 


Перепад высоты 

м: 1550-3550 

Общая протяженность трасс, 
км: 300 

Количество трасе: 156 


Количество подъемников: 90 


Этот регион – лидер по количеству проводимых сорев- 
нований. Уже в ноябре здесь начинаются старты Кубка 
мира, а в течение сезона можно стать свидетелем множе- 
ства состязаний самого разного уровня. Так что в качестве 
местных трасс сомневаться не приходится. Одна из наибо- 
лее знаменитых и сложных носит название Face, перепад 
высоты на ней - 972 метра. 

Вокруг Тиня есть множество зон для фрирайда. А на лед- 
нике Гранд-Мотт (3456 м) круглый год катаются люби- 
тели горных лыж и тренируются спортивные команды. 
Селиться можно в обеих деревнях, а перемещаться между 
ними проще на лыжах, Архитектурный облик Валь-д'Изера 
стилизован под традиционную альпийскую деревню. Тинь 
более молодежный и демократичный, треть приезжаю- 
щих сюда – молодые люди до 34 лет. Понятно, почему 
здесь популярен аттракцион Вип] Ride: прыжок на лыжах 
с 40-метрового трамплина на банджи. 

LA FOLIE DOUCE VAL D'ISÈRE — TIGNES 

TÉLÉCABINE DE LA DAILLE, VAL D'ISÈRE 
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ЭВАЗЬОН-МОНБЛАН (L'EVASION MONT BLANC) 


Зона катания включает 

в себя Megève — Saint-Gervais, 
Combloux, Les Contamines, 
Bellevue — Les Houches 


Перепад высоты, м: 975-2466 
Обшая протяженность трасс, 
км: 445 


Количество трасс: 181 
Количество подъемников; 102 


Mexes - самый аристократичный курорт Франции, входя- 
щий в престижное объединение Best of The Alps. Ero осно- 
вала в начале ХХ века баронесса Беатриса Эфрусси де Рот- 
шильд, решившая создать в тихой деревушке у подножия 
Монблана альтернативу швейцарскому Санкт-Морицу. 
И задуманное ей вполне удалось. В немалой степени этому 
способствовало соседство с высочайшей вершиной Запад- 
ной Европы и с популярным бальнеологическим курор- 
том Сен-Жерве. В Межев стала съезжаться аристократи- 
ческая публика, причем не только зимой, но и в другие 
сезоны. Здесь начали проводить престижные соревнования 
по гольфу и поло. 

Большинство трасс в Межеве проложены в лесу. Они очень 
живописны и хорошо защищены от ветра в непогоду. Рядом 
с Межевом есть небольшой аэропорт, откуда на легком 
одномоторном самолете можно отправиться на воздушную 
прогулку вокруг массива Момблана. 

1A РОЦЕ DOUCE SAINTGERVAIS 

TÉLÉSIEGE MONTJOUX, SAINT-GERVAIS-LES-BAINS 


АЛЂП-АЛОЗЗ (ALPE D'HUEZ) 


Зоны катания при покуп- 
ке абонемента на польем- 
ник Visalp: Les 2 Alpes, Serre 
Chevalier, Puy-Saint-Vincent, 
Voie Lactée 


Перепад высоты, 

м: 1860-3330 

Общая протяженность трасс, 
км: 250 

Количество трасс: 131 


Количество подъемников: 81 


Курорт, расположенный наюжной стороне горного хребта, 
часто называют «солнечным островом» — здесь более 
300 дней вгоду светит солнце. А крутой подъем из долины 
ккурорту известен тем, что по нему проходит один из слож- 
нећших этапов велогонки «Тур де Франс». Избежать сер- 
пантина можно благодаря наличию небольшого аэропорта 
для легкой авиации. Альп-д'Юэз - сравнительно молодой 
курорт. В нижней его части проложены трассы для детей 
и новичков, выше - более сложные. У вершины Пик-Блан 
(3330 м) начинается самая длинная черная трасса в Европе 
Sarenne протяженностью 18 километров. Отдельный агтрак- 
цион – спуск по ней в сопровождении гида ночью при свете 
луны. А поклонники других скоростей оценят трассу для 
автогонок на льду, на которой ежегодно проходит этап 
«Андрос Трофи». Архитектура курорта весьма разно- 
образна. Особая достопримечательность – футуристиче- 
ская церковь Богоматери Снегов. 

ДА FOLIE DOUCE: RESTAURANT LA FRUITIÈRE 

TÉLÉSIEGE MARMOTTE, LE PLAT DES MARMOTTE, HUEZ 


ФРАНЦИЯ 
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ВО ВСЕМ TAAACCE 


Роскоф в Бретани, Биарриц в Стране Басков, Иль-де-Ре 

в Пуату — центры талассотерапии можно найти по всему 
западному побережью Франции, и все они по-своему хороши. 
Например, в Sofitel Quiberon к лечению морской водой 
прилагается еще и целая диетическая программа. 


текст 


Екатерина 


О благотворном влиянии морских купаний на организм писали многие: в ТУ веке до нашей эры - Гиппо- 
крат, в XVI веке - Амбруаз Паре, а в XVIII веке - английский доктор Ричард Расселл. В 1865 году доктор 
Жозеф де ла Боннардьер ввел в оборот изящный термин «талассотерапия» (от греч. баЛаоса — «море», 
Gepansia - «лечение»), а за год до наступления ХХ века на севере Бретани, в Роскофе, открылся первый 
в мире морской санаторий. 

Сегодня славные традиции обертываний, погружений, душей и обливаний с использованием водорослей, 
грязей и, конечно, морской воды продолжают на южном бретонском берегу, в Кибероне, где от набегающих 
океанских волн в воздухе разлит запах йода. Здесь на территории одного центра объединились Институт 
талассотерапии и два отела: Sofitel Quiberon Thalassa Sea & Spa и Sofitel Quiberon Diététique. Своим появ- 
лением в 1964 году центр обязан бывшему трехкратному чемпиону «Typ де Франс» Луизону Бобе, чьим 
именем сегодня назван бульвар, на котором расположен центр и отели. Бывший велогонщик придумал 
и внедрил концепцию современной талассотерапии, предполагающую, что процедуры по восстановлению 
здоровья не должны отделяться от удовольствия. 

B Sofitel Quiberon Thalassa Sea & Spa приезжают для лечения ревматизма, на реабилитацию суставов 
и позвоночника и для общего оздоровления организма. Частые тости здесь - спортсмены, восстанавли- 
вающиеся после травм 

В соседнем Sofitel Quiberon Diététique, куда приезжают скорректировать обмен веществ и сбросить лишние 
килограммы, пациентов ждет диетическое меню. Впрочем, оно вполне может соперничать с меню звездных 
мишленовских ресторанов. Устрицы, морепродукты, самодельные сыры, безглютеновме десерты – удер- 
жаться в рамках приличия помогает лишь необходимость придерживаться расписания в приемах пищи 
и прописанная личным диетологом индивидуальная программа питания 


Сваровская 


Помимо процедур 
преодолеть хро- 
ническуо уста- 

лость и избавить. 

от стресса 

помогут долгие 
пешие прогулки 

по песчаным sonam 
Киберона. 


мез октава. 
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ТРИ УНИКАЛЬНЫХ МЕСТА С ВИДОМ HA МОРЕ, ГДЕ ВАШ ОТДЫХ СТАНОВИТСЯ СИНОНИМОМ ВОЛШЕБНОГО 
ПРИКЛЮЧЕНИЯ. 

ШАРМ И ГОСТЕПРИИМСТВО ОТЕЛЕЙ SOFITEL, ИЗЫСКАННЫЙ ДЕКОР. ГАСТРОНОМИЧЕСКИЕ УДОВОЛЬСТВИЯ, ОТЛИЧНЫЙ СОН. 
БЛАГОДАРЯ КОНЦЕПТУ "MY BED" И ОЗДОРОВЛЕНИЕ В ВЕЛИКОЛЕПНОМ СПА-ЦЕНТРЕ С МОРСКОЙ ВОДОЙ ПОДАРЯТ ВАМ 
ОЩУЩЕНИЕ КОМФОРТА И УЮТА «КАК У СЕБЯ ДОМА», 


WWW.SOFITEL.COM ПО Бренд ACCORHOTELS 
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ФРАНЦИЯ 


РУЧНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ 


Журналист, литературнъш критик и знаток Франции — опутешествии 
по рекам, речкам и каналам Бретани. 


/ 


текст 


Константин Мильчин 


Как стать капитаном? Элементарно - отправиться во Фран- 
цию и арендовать пенишет, маленькую моторную яхту. 
Скорость у Hee - восемь километров в час, да и то если 
плыть по течению. Зато у вас будет капитанская фуражка, 
капитанская сумка с документами, а в крупных портах надо 
будет заходить отмечаться в капитанерию. 


Что для этого нужно сделать? Выбрать маршрут и лодку 
(самый известный прокат - leboat.com; имеются, впрочем, 
и конкурирующие фирмы), заплатить деньги, в назначен- 
ный день прибыть в порт и пройти получасовой инструк- 
таж. Я плавал (настоящие мореходы говорят «ходил», 
но я-то знаю свое место в этом мире) дважды: по Южному. 
каналу от Монпелье до водораздела у Кастельнодари и по 
Бретани от пригородов Нанта до Мессака. Сейчас речь 
о втором путешествии. 


Перед отплътием к вам приходит веселый морской волк. 
Пардон, речной волк. Он учит вас управлять судном. Под- 
нимаемся на верхнюю палубу, вот капитанское место, вот 
штурвал и пара переключателей, Это электричество, ero 
лучше не трогать. Вот так ваша посудина стартует: сперва 
нужно поставить коробку передач на нейтралку, завести, 
потом включить скорость, ну и дальше лодка трогается. 
Вести нужно аккуратно и внимательно. Топлива хватит 
на всю поездку, но каждые два дня в каком-нибудь из пор- 
тов по пути надо заправляться водой. Вода вам нужна 
для готовки, мытья посуды и вас самих, «А можно ли ее 
пить?» – «Я пью. А вам лучше не стоит. Пейте водку, вы 
же русские». 


Урок окончен, волк спрыгиваег на берег, вы поднимаете 
на верхней палубе Андреевский флаг, включаете «Bapara» 
и отплываете по речке Эрдр. Лодку вести довольно легко, 
вы мастерски крутите руль, чувствуя себя Фрэнсисом 
Дрейком, адмиралом Нахимовым и всеми детьми капитана. 
Транта сразу. Вдоль Зрдра стоят прекрасные замки арма- 
торов. Так назывались люди, которые финансировали экс- 
педиции корсаров. Пока пираты в законе рисковали своей 
шкурой, подставляя ее под английские пули и испанские 
шпаги, почтенные арматоры потагивали здесь кальвадос. 
У вас лоцманская карта, почти настоящая, полная всяких 
умных значков и обозначений достопримечательностей, 
и путеводитель по окрестностям. Смотреть на замки лучше 
с воды, говорится там. Засмотревшись, вы не вписываетесь 
в поворот и врезаетесь в берег. Снизу крики: один из ваших 
спутников разлил вино, одна из ваших спутниц выпала 


из душа, один из стульев с палубы упал в речку. (Ничего, 
его покрывает страховка.) Вас выгоняют с капитанского 
мостика, и вы утешаете себя бокалом белого. 


Пенишет тем временем вплывает в широкий речной плес. 
Бретонский маршрут отличается от того, что вам предла- 
гает Лангедок или Бургундия. На wre и на востоке вы про- 
сто плывете по прямой из точки А в точку Б по узенькому 
каналу, из развлечений (сомнительных) только шлюзы. 
В Бретани вы то и дело спускаетесь по одной реке, пере- 
ходите по канальчику в соседнюю реку и по ней снова 
поднимаетесь. Узкие участки чередуются с широкими раз- 
ливами. Но вот ваш первый, короткий, день закончился, 
вы подплываете к острову, вбиваете в рыхлую землю колья 
и привязываете к ним посудину. 


Утром мы движемся в сторону канала Нант - Брест. Мы 
на северо-западе Франции, в июле здесь довольно жарко, 
и рулевой рискует сильно обгоретъ. По правилам пить пиво 
или вино нельзя, но все пьют, Важная опция - приветство- 
вать капитанов соседних кораблей вежливым взмахом руки. 


По каналу мы идем день, тут довольно скучно. Разве что 
один раз садимся на мель, и нас спасает какой-то старый 
лохматый Паганель, который со своей собакой проплывает 
мимо Ha самодельном плоту с мотором. Ночуем перед пло- 
тиной, за которой начинается река Вилен. Она широкая, 
просто огромная. Конечно, для людей, выросших на берегах 
Волги ниже Конакова, на Амуре или Неве, Вилен кажется 
жалким ручейком, но по бретонским меркам это просто 
Амазонка. 


Не буду утомлять вас описанием всей поездки. Около устья 
реки Вилен мы подрезали огромный паром, и он долго 
и обиженно на нас гудел. В Гасийи мы видели замок, в кото- 
ром делают лучшую парфюмерию Франции. В Лангоне мы 
нашли самую маленькую романскую церковь в мире, как 
настоящую, но в человеческий рост. Чем дальше мы углуб- 
лялись в Бретань, тем вкуснее становился сидр и крепче - 
кальвадос. У Редона мы перерутались, неизбежный момент, 
когда вы непрерывно общаетесь в замкнутом пространстве, 
даже с близкими друзьями. А потом помирились, В послед- 
ний день в Мессаке пошел дождь, но нам все равно не хоте- 
лось возвращать лодку. В конце поездки дали себе страш- 
ный обет научиться водить моторку. Врядли исполнимый. 
Да и зачем – чтобы повторить путешествие на пенишете, 
никаких прав не нужно. 


Neto октава. 


РЕКЛАМА 


Я - КАПИТАН! 


тпуск на воде за штурвалом 
собственного корабля - это 
прекрасный способ рассла- 

биться и насладиться обще- 

нием в кругу семьи или друзей. Вы смо- 
жете сами убедиться, что это самый 
быстрый способ поменять повседнев- 
ный ритм и наполнить свою жизнь но- 
выми, незабываемыми впечатлениями. 
Отправляясь в путешествие на лодке 

со своей семьей или друзьями, Вы ста- 
новитесь настоящим Капитаном соб- 
ственного судна. Это означает, что Вы 
самостоятельно, по своему желанию, 


планируете маршрут следования, ме- 
ста стоянок, прогулки и экскурсии для 
знакомства с историческими местами, 
время для активного отдыха. Кроме 
того Вам предстоит насладиться оча- 
ровательными видами, которые мож- 
но увидеть только с воды, природой, 
флорой и фауной речных европейских 
просторов. В итоге, Вы погружаетесь 
в совершенно особое, ни с чем несрав- 
нимое, приключение, о котором будете 
часто вспоминать. 

Что самое важное, Вы самостоятельно 
управляете своим кораблем и Вам для 


этого не потребуется какихлибо прав 
навождение и специальных навыков! 
Въбратьизабронироватьон-лайнсвой 
корабль, Вы можете на сайте «APT-TYP» — 
официального партнёра LeBoat в России: 
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ШТУЧНЫЙ ТОВАР 


Франция лучше многих справляется с растущим спросом 

на ремесленный туризм. Количество традиционных 
мастерских, достойных посещения, так велико, что 
ограничиться одной увлекательной поездкой не получится — 


придется повторять, и неоднократно. 


текст 
Екатерина Сваровская 


Сегодня, решаясь на покупку; люди хотят доподлинно знать, откуда вещь происходит и каким образом произведена. 
Еще лучше, если у товара есть красивая история, A у его производителя - конкретное лицо. Во Франции, стране, где 
мелкие ремесленники составляют более чем миллионную армию, государство еще 13 лет назад озаботилось тем, чтобы 
производители «с историей» не затерялись среди всех прочих, и учредило для них особое обозначение - entreprise 
du patrimoine vivant, «предприятие живого наследия». Лейбл никак не сертифицирует продукт, скорее подчеркивает 
общенациональную значимость компании, которая его производит. Чтобы попасть в списки «живого наследия», нужно 
отвечать нескольким критериям: предприятие должно владеть редкой техникой производства, техника - передаваться 
из поколения в поколение (компания должна работать на рынке не менее 50 лет) и, наконец, нужно способствовать 
развитию и процветанию своего региона. За последние 10 лет список таких предприятий значительно умножился. 


КРУЖЕВО КАЛЕ 
135, quai du Commerce, 62100, Calais 
сйе-детейе т 
dentelledecalaiscaudry.fr 


Первые ткацкие станки контрабандой завезли в ближайший 
к берегам Великобритании французский город английские 
эмигранты из Ноттингема – одного из главных центров 
машинного производства тюля и кружев того времени — 
в 1816 году, и к началу ХХ века город Кале стал лидером 
в производстве кружева высшего качества. Но уже к 1950-м. 
тодам общее падение спроса на кружевные изделия привело 
к падению производства и постепенному увяданию ремесла. 
Сегодня вникнуть во все тонкости изготовления воздушной 
материи можно во время экскурсии в Международный центр 
кружева и моды в помещениях завода ХІХ века на городской 
набережной. А можно постучать в двери одной из шести 
мануфактур города, хранящих верность традициям круже- 
воплетения, и попросить показать производство. 


ЛИМОЖСКИМ ФАРФОР 
28, rue Donzelot, 87000, Limoges 
royal-limoges.fr 


Даже если бы в 1771 году рядом с Лиможем не открыли 
месторождения каолиновой глины, этот город на юго-западе 
Франции все равно остался бы в истории в качестве центра 
производства эмали и фаянса, которые тут изготавливали 
до этого. Но каолин позволял делать твердую и особо белую 
керамику, устойчивую к царапинам, и Лиможу пришлось 
стать столицей фарфора. Старейшая из 16 местных ману- 
фактур, Royal Limoges, была основана в 1797 году и до сих 
пор остается семейным предприятием, Здесь работает про- 
изводство полного цикла - от заготовки глины на собствен- 
ной мельнице до создания уникальных трафаретов. Дого- 
ворившись заранее об экскурсии, все это можно увидеть 
своими глазами. Сервизы из Лиможа украшают парижские 
транд-отели - Ritz, Hôtel de Crillon George У. 


мез октава. 


НОЖИ ЛАЙОЛЯ 
Route d'Aubrac, Zone Artisanale la Poujade, 12210, Laguiole 


musee-laguiole.com 
ventdaubrac.com 


Нож с характерной пчелкой на стыке рукоятки и лезвия 
впервые появился в 1829 году в мастерской кузнеца Пьера- 
Жана Калмеля в деревушке Лайоль. Внимательно изучив 
форму каталонских складных ножей наваха, которые при- 
везли приехавшие с заработков в Испании соседи, Кал- 
мель скрестил ее с местным обракским ножом капюшаду. 
Соседи изобретение оценили и стали делать такие же ножи. 
К концу 1960-х спрос на ручной труд упал и ремеслен- 
ное производство ножей Laguiole практически останови- 
лось. Благодаря усилиям местных властей, построивших 
в 1985 году «Лайольские кузницы», мастера стали вспо- 
минать былые навыки. Посмотреть на то, какими были 
лайольские ножи раньше, можно в Музее ножей Лайоля, 
аувидеть, как их делают сейчас, можно либо в «Лайольских 
кузницах», либо в небольших ремесленных ателье, 


ЧЕКАННОЕ ЛИТЬЕ 
30 bis, boulevard de la Bastille, 75012, Paris 
remygarnier fr 


Слесарное атеље Реми Гарнье было основано в 1832 году 
в Париже и процветало вплоть до середины ХХ века. 
Столкнувшись с рецессией на рынке, мастера дома Гар- 
нье решили сфокусироваться на ручном изготовлении 
классических аксессуаров из дорогой чеканной бронзы 
и не прогадали. Популярность дверным ручкам, молоткам 
и щеколдам от Реми Гарнье далеко за пределами Франции 
обеспечивает тонкий орнамент и высочайшее качество 
чеканки. Изделия Гарнье заказывают для частных рези- 
денций, люкс-отелей и суперъяхт по всему миру. Также 
мастера компании занимаются реставрацией, в частности 
именно им поручен уход за всей фурнитурой Версальского 
дворца и дворца Шантийи. 


75 


lofficielvoyage.ru 


СТЕКЛО БИОТА 
5, chemin des Combes, 06410, Biot 
verreriebiot.com 


Стекло с пузырьками воздуха внутри было известно еще 
вДревнем Египте и в античном Риме, но именно на Лазур- 
ном Берегу, в городке Биоте, где традиционно располагались 
тончарные и стеклодувные мастерские, технология пузыр- 
чатого стекла получила свое второе рождение. В 1956 году 
была основана Стеклодувная мастерская Биота, где благо- 
даря стараниям инженера-химика Элуа Моно была нала- 
жена особая технология производства: пузырьки воздуха 
улавливались и заключались между двумя слоями стекла, 
В 1973 году предприятие выкупила дружественная Моно 
семья Даниэль Лешачински, ee дочь Анна сегодня возглав- 
ляет производство. При Сгеклодувной мастерской Биота 
работает Экомузей стекла, предлагающий посетителям 
посмотреть на весь процесс производства и поучиться 
стеклодувному ремеслу. 


ЭЛЬЗАССКИЕ ГЛАЗУРИ 
47, rue des Potiers, 67660, Betschdorf 
poterie-schmitte 


сот 


Рецепт соляной глазури в эльзасский городок Бетшдорф, 
известный своим гончарным производством, попал 
в ХҮП веке вместе с немецким странствующим ремеслен- 
ником и с TEX пор бережно хранится и передается из поко- 
ления в поколение. Для ее приготовления увлажненную 
поваренную соль забрасывают в топку печи, где при тем- 
пературе 1250 градусов соль вступает во взаимодействие 
сдиоксидом кремния и на поверхности обжигаемого изде- 
лия создается остеклованный слой. Стенки сосудов таким 
образом становятся толще и позволяют дольше хранить 
пищевые продукты. Характерный синий цвет изделия обу- 
словлен наличием оксида кобальта, единственного краси- 
теля, способного выдержать обжит в соляной печи. 
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ГАСТРОНОМИЧЕСКИЕ PAAOCTHM 


Перед поклонниками агротуризма во Франции открываются 


широкие перспективы: список продуктов, защищенных 


по месту происхождения (АОР), длиннее с каждым годом. 


НОРМАНАСКИЕ УСТРИЦЫ 
huitres-normandie.com 


«Фрукты моря», нормандские устрицы, 
выращенные по технологии «поднятых 
мешков» (устрицы растут в специаль- 
ных мешках, выложенных на металли- 
ческие поддоны в полуметре от дна), 
радуют гурманов особой вытянутой 
формой, упрощающей процесс их дегу- 
стации. Устричные плантации Норман- 
дим, признанной первым устричным 
производителем Франции, сосредото- 
чены на восточном и западном побе- 
режье Котантена и бухты Ве, где самые 
высокие приливы в Европе, 


MEA 
mieldesapindesvosges-aop.fr 


Акациевый, цветочный, каштановый, 
лесной – мед во Франции любят и умеют 
делать. Чтобы не ошибиться в выборе, 
покупать следует те горшочки, на кото- 
рых стоит маркировка récolté et mis en pot 
par Papiculteur («собрано и расфасовано 
пчеловодом»), это гарантирует проис- 
хождение и качество. Медом, защищен- 
ным по месту происхождения, с 1996 года 
объявлен вогезский лесной мед. 


ЛИМУЗЕНСКИЕ ЯБЛОКИ 
pomme-limousin.org 


Единственные французские яблоки, 
удостоенные наименования АОР растут 
на юго-западе центральной Франции. 
Первые яблони на хорошо дренирован- 
ной каменистой почве Верхнего Лиму- 
зена были посажены еще римлянами 
в III-IV веках. Сегодня здесь выращи- 
вают яблони сорта «голден-делишес» 
с сочными, хрустящими кисло-сладкими 
плодами, способными долго храниться. 
Яблоки отлично подходят для выпечки, 


изготовления сока и сидра. 


ТРЮФЕЛИ 
truffe-noire.info 


Первым трюфели во Франции распробо- 
вал в начале XVI века Франциск 1, и стех 
пор их заботливо выращивают. Сегодня 
во Франции культивируют пять основ- 
ных видов трюфеля - черный перитор- 
ский, мускатный, бургундский, летний 
и лотарингский. 


С производителями специалитетов можно 
договориться O визите на производство. 
Телефоны и адреса электронной почты есть 
по указанным ссылкам. 


текст 
катерина Сваровская 


По рецептам пралелов 


Провансальские калиссонм. 
Традиционная сладость, 
родиной которой принято 
считать город Зксан-Про- 
ванс, Ромбовилные конфеты 
из перетертого миндаля, за- 
сахаренных фруктов и флер- 
доранжа пол сахарис 
глазурью давно стали 
одним из гастрономических 
символов Прованса, 
calisson.com 


Соленое масло 

Основу бретонской кухни, 
соленое масло, едят, нама- 
зывая на ржаной хлеб. Изна- 
чально соль в масло добав- 
ARAM, чтобы продлить срок 
его хранения. Этот прием 
использовали на запале 

и севере Франции, rae соли 
всегда было в избытке и она 
не облагалась налогом. 
Самым качественным среди 
соленых масел считает- 

ся beurre de baratte («сбитое 
масло»), которое изгогав- 
ливается из чуть подкисшик 
сливок и в процессе долго 
сбивается в маслобойке 
вручную. 
lebeurrebordier.com 


Байонская ветчина 
Сыровяленый свиной окорок 
склеймом в виде баскского 
креста на боку только тогда 
может называться байон 
ским, когда животное было 
вырашено в окрестностях 
реки Адур на юго-западе 
Франиии, В ноябре окорок 
засаливают адурской солью 
и оставляют в подвешен- 
ном состоянии до февраля. 
Потом срез натирают 
смесью жира и муки и вялят 
до мая, когда кожу окорока 
натирают красным перцем 
эспелет, К июлю он готов 

к подаче на стол. 
jambon-de-bayonne.com 


мез октава. 


THE VILLAGE 


# LE FRENCH OUTLET 


80 ПРЕМИУМ-БРЕНДОВ CO СКИДКАМИ ДО 70% В ТЕЧЕНИЕ ВСЕГО ГОДА 


а раси аи Центра A c картойлотленокта 


*Отрекомендованной розничной стоимости. 


12 минут от аэропорта Lyon Saint Exupery 


ВТОМАГИСТРАЛЬ A43, ВЫЕЗД 6 В НАПРАВЛЕНИИ ГОРОДА ВИЛЬФОНТЕН, ФРАНЦИЯ 
www.thevillageoutlet.com 


LOFFICIEL VOYAGE ФРАНЦИЯ 


78 


МАРШРУТ АЛЯ ПОКУПАТЕЛЯ 


Шопинг — горе семьи? Только не во Франции, где ходьбу по аутлетам 
можно сочетать с посещением близлежащих культурных и природных 
достопримечательностей. 


/ текст 
Лала Киселева 


ОМЕ МАПОМ 
1, avenue du Président Kennedy, 78340, Les Clayes-sous-Bois 


Ay 
до Версаля и его садов ~ и богатим выбором американских 
и европейских брендов. Причем аутлет предлагает специ- 
альный утренний трансфер от Парижа до Версаля, правда, 
посещение дворца не входит в стоимость. Можно вволю 
насмотреться на шедевр Ленотра, его фонтаны, оранже: 
pen и боскеты. А днем отправиться в One Nation. В про- 
цессе шопинга стоит воспользоваться услугой «Свободе 
руки»: все покупки будут относить в комнату хранения. 
А после – отдохнуть и перекусить в здешних кафе и в неко- 
торых из них даже запастись французскими деликатесами. 


лет сотличным расположением - всего 20 минут на машине 


ТНЕ УНТАСЕ 
Parc du Couvent, 38090, Villefontaine 


В аутлете на окраине Вильфонтена предусмотрен целый набор 
услуг для покупателей. Обавтомобиле позаботится парковщик, 
персональный шопер даст советы по стилю, портной подго. 

нит обновки по фигуре, фотограф запечатлеет в новых обра- 
зах, а покупки до машины донесет мажордом, В The Village 
много французских марок, а также есть дисконт легендарного 
парижского универмага Galeries Lafayette. Детей можно отве 

сти в детский клуб, где их и развлекут, и научат интересном 
например готовить. А закончив покупки, можно отправиться 
в красивейший Лион (всего в получасе езды на машине) с его 
трабулями - узкими проходами между домами - и традицион- 
ными ресторанчиками бушонами. 


LA VALLEE VILLAGE 
7700, Serris 


3, cours de la Garonne, 7 


Крупный аутлет в 40 минутах езды на машине от Парижа, Здесь 
собраны самые известные бренды женской, мужской и детской 
одежды и обуви, а также косметики, товаров для дома и спор. 

тивных товаров. В 15 минутах езды на машине отсюда находятся 
парки развлечений Disneyland Paris и Parc Walt Disney Studios 
И пока дети с одним из родителей буду: 
Индианы Джонса и фотографироваться с Покахонтас, второй 
сможет безоглядно предаться шопингу. А потраченные в аут 

лете евро превратить в мили программ лояльности крупных 
авиакомпаний. 


мчаться на вагонетке 


мез октава. 


НЕЗАБЫВАЕМЫЙ ШОПИНГ В 
ПАРИЖЕ OT LA VALLEE VILLAGE 


Откройте для себя более 110 модных бутиков в шопинг-городе под открытым небом 
La Vallée Village. Коллекции Armani, Coach, Jimmy Choo, Michael Kors, Moncler, Paul Smith, 
Sandro, Тод’ и многих других брендов со скидками от -33%*. 


La Vallée Village открыт 7 дней в неделю и находится всего в 40 минутах езды от Парижа и в 
5 минутах от парков Disneyland®. 


gaa Чтобы воспользоваться специальным предложением, перейдите по ссылке 
255 LaValleeVillage.com/lofficielrussie или отсканируите QR код 


#LaValleeVillage © f м ® $ 


SOMETHING LA e 
EXTRAORDINARY 
EVERY DAY” eee 


А MEMBER OF THE BICESTER VILLAGE 
«отремоменкованной розмичной цены. Lo мыш» Vga х0 овла SHOPPING COLLECTION® 
реклама, 
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БАЛЕТ В АУТЛЕТ 


Крупнейшая в Европе группа дизайнерских аутлетов McArthurGlen 
возвела шопинг в абсолют. Три французских центра — 
в Провансе, Шампани и О-де-Франсе это только доказывают. 


/ текст 
Ляля Киселева 


PROVENCE DESIGNER OUTLET 
Mas de la Peronne, 13140 Miramas 


Аутлет расположен в самом сердце региона Прованс-Аль- 
пы-Лазурный Берег. Помимо мировых брендов здесь пред- 
ставлены и местные марки, например Molinard, производитель 
парфюмерии из Грасса, или Rampal Latour, почти 200 лет созда- 
ющий марсельское мыло. Здесь же находится бутик парижского 
универмага Printemps. В аутлет пускают с животными, тах что. 
питомца не придется оставлять в автомобиле. Развеяться после 
активного шопинга можно в Арле: до его античного театра 
и желтого вантоговского кафе всего 35 минут на машине. Чуть 
дольше ехать до Камарга - 50 минут, но местные фламинго, 
белые лошади и черные быки точно будут интересны детям. 


TROYES DESIGNER OUTLET 
Voie du Bois Pont-Sainte-Marie 10150 


Аутлегв 15 минутах езды на машине от центра Труа, историче- 
ской столицы региона Шампань, Труа с ХП века славится своей 
текстильной промышленностью, особенно трикотажными 
изделиями. Именно здесь были основаны производства таких 
известных брендов, как DIM, Petit Bateau и Lacoste, Продукция 
этих иеще сотни других дизайнерских марок как раз представ- 
лена в Troyes Designer Outlet. Перевести дух между покупками, 
а заодно и пообедать, можно в одном из восьми ресторанов 
аутлета. А для желающих открыть для себя регион Шампань 
в аутлете действует специальное предложение, включающее 
ночь в отеле на двоих, поездку на дегустацию шампанских 
вин и другие приятные сюрпризы. 


ROUBAIX DESIGNER OUTLET 
44 Rue Mail de Lannoy, 59100 Roubaix 


Рубе – небольшой город на севере Франции неподалеку 
от Лилля, известный своим текстильным производством. В аут- 
лет Roubaix Designer Outlet легко добраться из Лилля как на 
машине - всего за полчаса, так и общественным транспортом: 
на метро дорога займет 15 минут. И далее наслаждаться выгод- 
ными покупками в 75 бутиках, среди которых много местных 
марок. Например, бренд Tradition des Vosges, производящий 
текстиль для дома в регионе Вогезских гор с 1856 года. И такие 
дизайнерские французские марки, как Vanessa Bruno, Claudie 
Pierlot или Aubade. 
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OBPECTM TANT 


ФРАНЦИЯ 


м 


С тех пор как корабли первой французской кругосветной 
экспедиции Луи Антуана де Бугенвиля высадились на Таити, 
прошло ровно 250 лет, но экзотическое очарование островов 
Французской Полинезии никуда не исчезает. 


ВОДОПАДЫ ФААРУМАИ 
Les Trois Cascades 


Первый, самый высокий и полноводный из трех водо- 
падов, 90-метровый Ваимахуту, виден уже на подъезде 
к автостоянке в северо-восточной части Таити-Нуи. Он 
не пересыхает круглый год, а в 20 минутах ходьбы через 
тропический лес находятся еще два водопада - Xaamape- 
ре-Ити и Хаамарере-Рахи, После протулки и непременной 
фотосессии у водопадов можно дойти по огороженной 
дорожке до океана, чтобы увидеть, как у черного вулка- 
нического пляжа выстреливает из лунки, образованной 
эрозией почвы, природный фонтан Арохохо. 


/ текст 
Марина Матвиенко 


ПЛЯЖ МАУИ 
La Plage de Maui 


Среди преобладающих черных вулканических пляжей 
острова пляж Мауи в его южной части, Таити-Ити, привле- 
кает жемчужно-белым песком, а также чистыми, теплыми 
и спокойными водами лагуны, Подходящее место, чтобы 
войти в островной ритм жизни и проникнуться атмосфе- 
рой Французской Полинезии, Пляж популярен, поэтому во 
избежание ажиотажа сюда хорошо приезжать в будние дни, 
чтобы спокойно плавать, заниматься сноркелингом, дегусти- 
ровать креветок в Теахупоо или тартар из голубого тунца 
в пляжном снек-баре. Блюда готовят по факту доставки 
свежего улова. 


Neto октава. 
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БОТАНИЧЕСКИЙ CAA ХАРРИСОНА СМИТА 
Jardin botanique Harrison Smith 


На 137 гектарах сада глаз радуют тропические растения, 
которые собрал по всему миру и в 1919 году высадил на 
юго-востоке Таити ботаник Харрисон Смит, профессор Мас 

сачусетского технологического института. Садовые дорожки 
проходят через пальмовые рощи, мимо разросшихся банья 

нов, прудов с водяными лилиями и водопада, окруженного 
лианами и папоротниками. Здесь цвету тарде- 
нии тиаре и живут галапагосские черепахи, которых можно 
покормить. Оригинальные сувениры из местного магазина 
популярны не меньше, чем сад. 


таитянски 
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ГОРОД ПАПЕЗТЕ 
Papeete 


Основанный в 1818 году; город Папеэте сегодня - сто 
лица всей Французской Полинезии и главный ее порт. 
Здесь находится Музей жемчуга, единственный в мире 
полностью посвященный этим морским драгоценностям, 
особенно черным и серым, которые добыва 
В музее выставлена одна из самых больших серых жем- 
чу весом 8,7 грамма. Рядом расположен 


ют на Таити, 


кин, «Роберт Ван 


католический собор Нотр-Дам, где роль чаши для святой 
воды исполняет перламутровая раковина. Ремесленный 
крупнейший на острове. После 


рынок в центре Папеэте 
покупок хорошая идея — устроить пикник под 
в парке Бугенвила. 


аньяном 


ГОРА АОРАИ 
Mont Aorai 


Дикая, покрытая джунглями Аораи в центре острова — 
второй по высоте (2066 м) пик на Таити и во Французской 
Полинезии. Подняться можно без гида — около учебного 
центра французской армии, который сложно не заметить, 
начинается тропа, в хорошем состоянии. Путь в одну сто- 
рону, крутой и порой скользкий из-за высокой влажности, 
составляет 10,6 километра. На поход туда-обратно стоит 
заложить два дна. Кемпинта на Аораи нет, но на середине 
маршрута есть две хижины для ночевки. Вид с вершины 
на складчатые зеленые скалы и океан стоит испытаний 
восхождения. 
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ДОЛИНА ПАПЕНО’О 
Vallee de Papeno'o 


В заповедной долине Папено'о на севере Таити расска- 
зывают локальную версию истории о Всемирном потопе, 
эротические легенды о женщине-ящерице и о том, как 
одна таитянская принце 
от врагов. Достаточно увидеть Папено’о - с непроходи- 
мими девственными лесами, потоками прозрачных водо- 
падов и изумрудными склонами гор, по которым прыгают 
дикие козы, ~ чтобы почувствовать себя первопроходцем 
в древней Полинезии. Словно у бурной реки Ваипурау до 
сих пор живут смелые вожди маски - и славят великую 
богиню вулканов Пере. 


а сармией пчел спасла остров 
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Дмитрий Руденко: 
«Развитие страхования идет 
по пути расширения набора услуг» 


интервью Мария Портнягина 


Генеральный директор, председатель правления «Абсолют Страхование» — 
о MOM, как страховка помогает избежать неприятностей в поездках 
и какие горизонты в страховании путешественников открывают 
цифровые технологии. 


Многие до сих пор воспринимают покупку страхо- 
вого полиса в путешествие как навязанную услугу — 
без него невозможно оформить визу. Что бы вы ска- 
зали таким путешественникам? 

Конечно, по российским законам страхование выезж: 
ющихза рубеж (ВЗР) является обязательным. И многие 
путешественники подходят к вопросу страхования фор- 
мально, не задумываясь о последствиях. Они урезают 
себе строку расходов, выбирая минимальную страховую 
сумму полиса, а при этом совсем не обращают внимание 
на размер страхового покрытия, Между тем страховой 
полис призван защитить путешественника за пределами 
его страны в экстренной ситуации. И если страхователь 
попадает в беду, что особенно касается путешествий 
в экзотические страны, любительского спорта, зкстре- 
мального туризма – страховка тут реально помогает! 
Полис обеспечивает гарантированное получение экс- 
тренноћ медицинской помощи за границей и компен- 
сацию связанных с ней расходов, в том числе затрат на 
транспортировку на родину. 

В западном обществе это давно хорошо понимают, куль- 
тура страхования там иная: многие добровольно стра- 
хуют здоровье, имущество и свою ответственность перед 
третьими лицами, в том числе в путешествиях. Однако 
практика показывает, что наши граждане становятся 
более ответственными в вопросах здоровья и выбора 
страховой компании и уже осознанно покупают стра- 
ховые полисы. К тому же на страховом рынке появля- 
ется все больше новых инструментов и разнообразных 
страховых программ. 


Расскажите полробнее, какие новые возможности 

в страховании появились у путешественников? 
Сегодня есть возможность купить полис онлайн, суще- 
ствуют сервисы, которые позволяют сравнить стоимость 
уразных страховщиков. И россиянеэтим активно поль- 
зуются. Полис, купленный онлайн, ничем не отличается 
от бумажного. Фактически клиент получает на элек- 
тронную почту скан полиса, который может распеча- 
тать перед поездкой или показать сотруднику визового 
отдела с экрана смартфона. Кстати, такой полис зачастую 
обходится дешевле, так как операционные расходы на 
его оформление меньше. А тем, кто много путешествует, 
выгоднее покупать годовую страховку. 


На что стоит обратить внимание при выборе полиса? 
Полисы с минимальным страховым покрытием — 
30-35 тысяч долларов или евро – подойдут тем, кто пла- 
вирует спокойный и размеренный отдых. Другое дело — 
любители горных лыж, дайвинга и других экстремаль- 
ных хобби: им нужна страховка для активного отдыха 
или спорта. Путешествующим с детьми стоит учитывать, 
что стоимость страховки для младшего члена семьи 
будет больше, так как подразумевается, что в случае 
тоспитализации ребенка страховщик оплатит и пребы- 
вание в больнице родителя. Если ребенок путешествует 
самостоятельно, на учебу или отдых, важно предусмот- 
реть чтобы при наступлении страхового случая стра- 
ховка покрывала не только его лечение или транспор- 
тировку в Россию, но и приезд K нему родственников. 

Можно полагаться на помощь по полису ОМС в поезд- 
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ках по России. Однако все больше соотечественников 
предпочитают купить полис страхования пугешеству- 
ющих по России, чтобы при необходимости рассчи- 
тывать на более качественное и комфортное медицин- 
ское обслуживание, без очереди. К тому же программа 
покрывает не только медицинские услуги, но и самые 
популярные риски - ущерб, причиненный жизни и здо- 
ровью в результате несчастного случая, повреждение 
или утрату багажа, потерю документов, гражданскую 
ответственность перед третьими лицами и тд. 


Что еще может застраховать путешественник, 
чтобы чувствовать себя уверенно в поезаке? 

Отправляясь в отпуск, подумайте о том, что непредви- 
деннме ситуации возможны в доме (квартире). Разумно 
заранее позаботиться о страховании жилья, которое 
останется без личного присмотра на несколько недель 
и более. Можно также застраховать багаж и дорогосто- 
ящую технику, которую вы везете с собой, например. 
фотоаппарат или видеокамеру. Сейчас набирает попу- 
лярность страховка от невылета за границу, связанного 
с отменой рейса или по причине отказа в получении 
визы. Это очень удобный вариант для туристов и Hanep- 
ное одна из самых интересных современных возможно- 
стей страховщиков - отслеживание авиарейсов онлайн 
по номеру рейса и почти автоматическая выплата ком- 
пенсации при наступления страхового случая. Страхов- 
щик готов компенсировать часть потерь за отсроченный 
выезд натри и более часов ожидания. Сразу оговорюсь, 
мгновенная выплата возможна при условии, если клиент 
оперативно предоставит хотя бы минимальный пакет 
документов онлайн, не выходя из аэропорта. 


Ho не каждый готов погружаться во все нюансы, 
особенно при таком выборе на рынке. Сушествует ли 
какое-то универсальное решение? 

Ясоветую воспользоваться моделью «Все включено», Мы 
запустили продукт вэтом формате под названием «Стра- 
ховка на миллион» полтора года назад, и он уникален 
для российского рынка. Страховая сумма по с договору 
составляет миллион долларов или евро в зависимости 
от страны пребывания. Покрытие включает практиче- 
ски все возможные в путешествии риски. Для получе- 
ния полиса He требуется предварительное медицинское 
освидетельствование. А его стоимость приблизительно 
в полтора раза выше стоимости полиса с базовым покры- 
тием. Сумма в миллион кажется невероятной, но только 
на первый взгляд. Например, россиянин в США получил 
там сильную травму, которая потребовала транспорти- 
ровки вертолетом в больницу, полноценного обследова- 
ния и более чем недельного леченил в стационаре, Ито- 
товый чек за услуги составил более 100 тысяч долларов. 
При наличии полиса с базовой суммой в 30 тысяч дол- 
паров разницу придется доплачивать из своего кармана. 


О каких национальных особенностях системы зара- 
воохранения стоит знать путешественникам? 

В Германии по закону врач может отказаться от оплаты 
медицинских услуг по безналичному расчету через стра- 
ховые компании и попросить наличную оплату на месте. 
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В этом случае клиенту придется заплатить за услугу, 
а после возвращения из поездки предоставить медицин- 
скиеи финансовые документы страховщику и получить 
компенсацию. Это не единственный вариант развития 
событий, но такое возможно. В Швейцарии, если у вас 
вдруг подиялась температура, вам придется самому ехать 
к врачу, при этом врачи принимают только по будням. 
Скорая к вам приедет только в самых экстренных слу- 
чаях. В странах Юго-Восточной Азии или на отдаленных 
экзотических островах клиники или врача вообще поб- 
лизости может не оказаться, Страховая компания помо- 
жет организовать транспортировку на Большую землю, 
но назто уйдет время. Поэтому до поездки в такие места 
стоит поинтересоваться у страховщика, где и как там 
при необходимости можно оперативно получить меди- 
цинскую помощь. Есть категория путешественников, 
которая на долгий срок уезжает жить, например, в Таи- 
ланд или на Бали. В основном они покупают полис ВЗР, 
потому что это гораздо дешевле, чем добровольное меди- 
цинское страхование (ДМС) в стране пребывания. 

Но важно поинить, что полис ВЗР не обеспечивает 
туристу полноценную медицинскую помощь, как полис 
ДМС, и предполагает выплату компенсаций за амбу- 
латорное лечение хронических заболеваний только 
в стадии обострения, Поэтому полис ВЗР более бюд- 
жетный и доступный. И многие граждане ошибочно 
надеются на полис ВЗР, ожидая от программы боль- 
шего, чем следует. ДМС и ВЗР - это абсолютно разные 
программы страхования! 


Есть ли какие-нибудь мировые тренды в области стра- 
хования путешественников? 

Страховщики сегодня стремятся предупредить насту- 
пление страхового случая: советуют клиенту установить 
дома сигнализацию, датчики протечки и, как следствие, 
уменьшить стоимость страхования имущества. Или, 
отслеживая через фитнес-браслет состояние здоровья 
клиента, страховщики рекомендуют пройти медобследо- 
вание, предоставляют скидку в ближайший спортивный 
центр, дают советы по питанию. Таким образом, стра- 
ховые компании формируют качественно новую модель 
взаимодействия с клиентом, побуждая его заботится 
о себе и тем самым экономить на страховании. Также 
развитие страхования идет по пути расширения набора 
услуг и цифровизации. Страховые компании сегодня 
предоставляют клиентам юридическую поддержку на. 
время поездки. Например, если человека задержала 
полиция в Буэнос-Айресе, он может обратиться через 
страховщика за помощью к юристу. В Западной Европе 
и США страховщики внедряют различные консьерж-сер- 
висы - от бронирования жилья до покупки билетов 
в театр. Страховые компании реализуют для своих кли- 
ентов выгодные партнерские программы аренды автомо- 
билей по всему миру. Смысл всех нововведений в том, 
чтобы человек, доверив страховой компании свое здо- 
POBLE, мог смело положиться на нее и в решении многих 
других вопросов, касающихся организации путешествия. 
Современные реалии жизни требуют быстрого реаги- 
рования и маневренности. Страховка – очень полезный 
инструмент, но им надо уметь трамотно пользоваться. 
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ИСКУССТВО 
ПЕРЕМЕШЕНИЯ 
В ИСКУССТВЕ 


Что делать, если есть неделя свободного времени и давняя мечта 
съездить во Францию? Ответ очевиден — отправиться изучать 
Лазурный Берег и смотреть на пылающие осенние склоны Альт 


на Mitsubishi Eclipse Cross. 
текст 
Варвара Афанасьева 
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Любые попытки спланировать посещение музеев и просто прогулки по Ницце и Каннам летом всегда обречены на 
провал. Поэтому от предложения попробовать новую модель Mitsubishi Eclipse Cross на дорогах южной Франции 
в сентябре отказаться было невозможно. Не менее привлекательной выглядела и перспектива попасть осенью 


в Альпы, потому что осенние горы достойны отдельного и многократного посещения. 


Mitsubishi Eclipse Cross ждал нас на парковке аэропорта Ниццы, поблескивая перламутрово-малиновым боком - 
расцветка, разработанная специально для этой модели и требующая высокотехнологичной многослойной окраски, 
Машина оказалась довольно компактной снаружи и просторной внутри. Моим спутником в путешествии был 
назначен мой сын-подросток, чьи длинные ноги во многих машинах уже торчат из-за его ушей даже на переднем 
сиденье. Ho Mitsubishi Eclipse Cross не подвел, и сын радостно уселся рядом, вытянув ноги вперед под торпедо. 
В первый вечер наш маршрут ограничивался поездкой до отеля. Смеркалось, но светодиодные (LED) фары хорошо 


компенсировали недостаток света, так что в город мы добрались без приключений. 


ЛЕНЬ 1 
НИЦИА ~ КАННЫ 

«На юге Франции писалась история 
европейского искусства ХХ века. Уви- 
дишь, в каждом городе на нашем пути 
в последние 100 лет не просто побывал, 
но жил кто-то из известных художни- 
ков и скульпторов», – с этими словами, 
обращенными к сыну, я припарко- 
вала машину возле Музея современ- 
ного и новейшего искусства в Ницце 
(MAMAC). 

Музей появился здесь во многом бла- 
тодаря Анри Матиссу – его домик тоже 
есть в Ницце, его любимом городе. 
В середине ХХ века вместе с другом, 
живописцем и графиком Пьером Бон- 
наром, Матисс превратил прибрежные 
рыбацкие лавки в галерею, где выстав- 
ляли свои работы главные французские 
художники-модернисты, жившие тут же, 
на Лазурном Берегу: Марк Шагал, Рауль 


Музей Марка Шагала в Ницие 


Дюфи, Кес ван Донген. И несмотря на 
10 что инаугурация МАМАС состоялась 
только 40 лет спустя, в 1990 году, в музее 
историю ведут от Galerie de Ponchettes. 
На площади перед музеем нас встречает 
фонтан «Лох-несское чудовище» Ники де 
Сен-Фалль, Художница и скульптор, чей 
другой фонтан, «Стравинский», можно 
увидеть рядом с парижским Центром 
Помпиду, за год до смерти, в 2001-м, 
завещала музею в Ницце без малого две 
сотни своих работ. 

Архитекторы Ив Байяр и Анри Видаль 
спроектировали четырехчастное мону- 
ментальное здание со стеклянными 
переходами, образчик архитектурных 
мод 1990-х, и без швов вписали его 
в урбанистическия пейзаж Ниццы. Про- 
ходимся по прохладным залам, поднима- 
емся на крышу МАМАС - отсюда один 
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из лучших видов на город. И здесь тоже 
часть экспозиции — выжженная огнем 
стена Ива Кляйна. Ее синяя глазурь 
ведет бесконечный диалог со всеми 
оттенками синего здешнего моря и неба. 
Художник родился в Ницце и в творче- 
стве использует методики традиционной 
местной глазури. 

Короткий перекус на бегу, и вот уже 
наш Eclipse Cross лезет вверх по холмам 
к следующей точке маршрута в Ницце, 
Музею Марка Шагала. Уютный одно- 
этажный дом из белого камня посреди 
сада был построен под присмотром 
самого художника, который жил непо- 
далеку, в Сен-Поль-де-Вансе, Главное 
достояние и гордость музея ~ 17 кар- 
тин из цикла «Библейское послание», 
написанных с 1962 по 1967 год, атакже 
концертный зал с витражами по эски- 
зам Шагала. Музею в этом году 45 лет, 
на его открытии в 1973-м много гово- 
рили O TOM, что это место особенное, где 
можно - и нужно – не просто смотреть, 
но созерцать. Не поспоришь. В этом 
созерцательном настроении мы его 
и покидаем. Я специально делаю неболь- 
шой круг и спускаюсь от музея мимо 
Замковой горы, на которой в IV веке до 
нашей эры греки основали город Никею, 
к набережной. Променад-дез-Англе 
в сентябре непривычно пуст. 
Выезжаем из города в направлении 
Канн. Наслаждаюсь дорогой, пока сын 
разбирается с мультимедийной системой 
и радуется простоте устройства интер- 
фейса Mitsubishi Connect. Он подклю- 
чает на зарядку мой телефон в один из 
двух ОЅВ-портов, а со своего выводит 
через Bluetooth музыку в колонки. От 
мощных звуков аудиосистемы Rockford 
Fosgate (восемь динамиков + один саб- 
вуфер) чуть вибрирует воздух, Лазур- 
ный Берег мы будем изучать под музыку 
молодых. 


АВТОПУТЕШЕСТВИЕ ФРАНЦИЯ 
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ДЕНЬ 2 
КАННЫ – ФРЕЖЮС 

Утро нового дня в Каннах приносит 
барашки на море, которое из лазурного 
стало неуютно темным, и живописные 
облака на небе. Без боязни промокнуть 
до нитки изучаем их сквозь панорам- 
ную крышу. Но люк открывать сегодня 
не будем. 

Паркуемся в переулке в самом центре 
Канн, недалеко от исторического особ- 
няка La Malmaison, О чудо, осенью тут 
бывают места, а габариты Eclipse Cross 
(длина 4405 мм и ширина 1805 мм) 
совсем не противоречат здешним узким 
пространствам. Вековые стены цен- 
тра искусств хоть и пережили не одну 
реконструкцию, но еще помнят засе- 
дания клуба тольфистов, созданного 
в 1902 году великим князем Михаилом 
Александровичем. Искусство начало 
заглядывать сюда в послевоенные годы, 
а начиная с 2001-го в Malmaison сделали 
ставку на главные имена ХХ и ХХІ века. 
Жоан Миро, Пабло Пикассо, Сезар, 
Леонор Фини, Чжу Дэцюнь, Жорж 


АВТОПУТЕШЕСТВИЕ 
ФРАНЦИЯ 


EXPOSITION 
D'ARTS PREMIERS 


Брак, Салљвадор Дали, Марк Шагал, 
художники русской школы, к которым 
неуклонно растет интерес арт-рынка, 
вихчисле и Павел Мансуров. Стараясь 
не расплескать впечатления, туляем по 
Круазетт, Возле традиционно ничем не 
примечательного в будни Фестиваль- 
ного дворца спорим, есть ли будущее 
у свегской жизни: молодое поколение 
упорствует в социопатии. 

На выезде из Канн решаем выбрать 
более долгий путь во Фрежюс и вместо 
скоростной трассы А8 сворачиваем на 
прибрежное шоссе через Тэуль-сюр-Мер 
и Ле-Драмон. Узкая дорога петляет по 
высокой скале над морем. Ветер словно 
норовит выдуть автомобиль из камен- 
ных карманов, куда я зажимаюсь при 
виде встречных машин, Часто прихо- 
дится притормаживать на виражах, но 
восьмиступенчатый СУТ с системой 
контроля переключения вверх Step-up 
справляется с постоянными скачками 
скорости очень достойно. 


Центр искусств La Malmaison в Каннах 


Во Фрежюс въезжаем уже к обеду. 
Добраться сюда – это всегда совершить 
путешествие в прошлое, причем в очень 
давнее, в эпоху расцвета Римской импе- 
рии. Город начался с флота, вмстроен- 
ного по указу Цезаря. Его преемник 
Август достроил порт, создал амфите- 
атр, акведук и монументальные ворота 
на въезде в тород, а верные ему римские 
солдаты стали крестьянами и посадили 
на новой земле оливковые деревья 
и виноград. В I веке на арену амфитеатра 
выходили биться гладиаторы. Сегодня — 
артисты, певцы и музыканты. 

Здесь можно провести недели и месяцы. 
Ходить, уткнувшись в исторические 
книги и путеводители, искать, где и как 
Средневековье и Возрождение наслои- 
лись на наследие Римской империи. Один 
из примеров этого симбиоза – вилла 
«Орельен», памятних архитектуры нео- 
палладианства на французский манер, 
ана огромной территории ee садов сохра- 
нились остатки исторического акведука. 


уез октаве 


AEHb 3 

ФРЕЖЮС ~ ГРЕНОБЛЬ 

С морем мы попрощались накануне, 
когда дорога незадолго до въезда во 
Фрежюс плавно ушла от побережья на 
север, вглубь страны. Сегодня, старто- 
вав в семь утра из отеля - впереди отре- 
зок пути в 450 километров, – движемся 
по трассе A8 и постепенно прощаемся 
с равниной. Включив круиз-контроль, 
я лишь изредка сверяюсь с показате- 
лем скорости на дублирующем дисплее 
водителя, а в основном с упоением изу- 
чаю окружающие дорогу виноградники 
и оливковые рощи, а еще читаю соблаз- 
нительные указатели: Сен-Тропе (нет- 
нет, в другой раз, и лучше летом), центр 
Экс-ан-Прованса (гут можно провести 
еше больше времени, чем во Фрежюсе), 
Авиньон (гоже лучше летом, а совсем 
замечательно - в дни театрального 
фестиваля). Забираем резко на север по 
А51. Постепенно по сторонам дороги 
вырастают холмы, а затем и каменистые 
махины гор. Справа от дороги протя- 
нулся огромный Национальный парк 
«Лез-Экрен», где есть вершины и пере- 
валы высотой 3000 и даже 4000 метров. 
К двум часам дня добираемся до Ipe- 
нобля. Пригород немноголюден. Пар- 
куем автомобиль возле Центра совре- 
менного искусства Le Magasin и спешим 
внутрь — все формальности поселения 


ДЕНЬ 4 


в отель оставляем на потом. Le Magasin — 
наглядный пример современной музей- 
ной политики Франции, задача которой 
внедрять культуру там, тде се нет. Это 
организация-гибрид на территории 
бывшей промзоны, тде под одной кры- 
шей происходит ace, что имеет прямое 
или косвенное отношение к искусству: 
смелме выставки, встречи с молодыми 
художниками, дизайнерами и курато- 
рами, дискуссии, модераторами кото- 


ГРЕНОБЛЬ — КУРШЕВЕЛЬ — ЖЕНЕВА 


Стартуем из Гренобля часов в девять 
утра и устремляемся на восток в направ- 
лении Монблана. 70 километров трасса 
ничем не отличается от вчерашней, горы 
приближаются неуклонно, но медленно, 
картинка по сторонам вполне идилли- 
ческая, круиз-контроль справляется 
на ура. Все меняется после Альбервиля. 
Трасса начинает петлять по деревням, 
а уши закладывает от набора высоты. 
Внезапно небо затягивает тучами, силь- 
ные порывы ветра ощутимо колотят по 
боку машины, вдруг сверху обрушива- 
ются потоки воды. Видимость падает 
почти до нуля, я еле замедляю скорость 
на виражах по мокрой дороге. Но стоит 
признать, что ни одного повода испу- 
гаться или хотя бы занервничать Eclipse 
Cross мне не дает. Наоборот, при тормо- 
жении система полного привода Super 
All Wheel Control словно вгрызается 
в полотно, обеспечивая отличную про- 
ходимость и управляемость, Недаром же 
модель Eclipse Cross получила заслужен- 


ные пять звезд рейтинга безопасности 
по версии Euro NCAP. 

Едва мы добираемся до Куршевеля-1850, 
тучи словно растворяются в атмосфере. 
Словно грозовой заслон ловит путеше- 
ственников на подходе к городу, а спра- 
вившихся природа одаривает потряса- 
ющими видами осенних гор. Желтая 
листва обрамляет по низам знаменитые 
куршевельские пастбища, ныне зимой 
облюбованные торнолыжниками со 
всего мира. Покрытые вечными льдами 
пики торчат в вышине, легко доступные 
лишь орлам и горным козлам. В Курше- 
веле нелюдно — одиноких неторопливых 
местных жителей разбавляют группы 
поклонников хайкинга и катания по гор- 
ным тропам на велосипедах. 
Заглядываем в офис по туризму и изу- 
чаем проспекты, которые рассказывают, 
что в сезоне 2018/19 Куршевель украсят 
работы Сальвадора Дали в рамках про- 
должения запущенного тут несколько 
лет назад проекта «Искусство на вер- 
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рых выступают известные французские 
социологи и философы. 

Побродив по залам, возвращаемся 
к автомобилю и застаем вокруг труппу 
молодежи, увлеченно разглядывающую 
Eclipse Cross. Наше появление их не сму- 
щает, мне задают вопросы, и я расска- 
зываю, что модель получила недавно 
престижную награду Good Design от 
экспертов Музея архитектуры и дизайна 
Chicago Athenaeum. 


шине». Рассказываю сыну, как зимой 
фотографировалась на здешних скло- 
нах с разноцветными бульдогами, пан- 
дами, волками и медведями француз- 
ских художников Жюльена Маринетти 
и Ришара Орлински. Теперь на склонах 
появятся монументальные «Женщина 
в огне» и «Алиса» ~ обе скульптуры 
высотой четыре метра и весом по пол- 
тонны. 

После обеда без промедления стартуем 
в Женеву на самолет. Сын, утомленный 
серпантинами, пересаживается подре- 
мать назад, отодвигает сиденье и меняет 
угол наклона спинки. Второе сиденье 
У Hac сложено — в Eclipse Cross их можно 
складывать в пропорции 2:1, Купеобраз- 
ный кузов автомобиля позволяет мак- 
симально использовать пространство 
даже со сдвинутым задним рядом: из 
багажника торчит в салон негабаритный 
подарок семье из Франции - поездка 
по местам боевой славы современного 
искусства не могла не закончиться этим, 
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Эллена Джеффри: 
«Нет ничего прекраснее 
первобытной красоты» 
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интервью Борис Жучков 


Директор по разработке продукта компании Togas, мирового лидера 
в производстве домашнего текстиля, — о мужчинах в розах, 
детях среди кроликов и мирных драконах. 


Продукция компании Togas призвана 
слелать наши лома уютнее. Но нужны 
ли нам уютные лома в современных 
условиях жизни? 

Как ни странно, люди сейчас стре- 
мятся проводить больше времени дома. 
С одной стороны, помогают новые тех- 
нологии, можно работать удаленно. 
С другой, экономика нестабильна, 
и люди лишним расходам в кафе пред- 
почитают домашние встречи с друзьями. 
Уют, комфорт и тепло в этих условиях 
очень важны. Они важны и для кон- 
траста со стерильным офисным про- 
странством, технологичными интерье- 
рами, в которых мы работаем. 


То есть технологии в некотором 
смысле — зло? 

Конечно, нет. Благодаря развитию тех- 
нологий мы хорошо информированы, 


в курсе того, что происходит в нашей 
индустрии по всему миру, от Аме- 
рики до Японии. Благодаря научным 
достижениям существенно ускорился 
и разнообразился процесс производства. 
Однако любые новинки нужно с акку- 
ратностью встраивать в свою жизнь, 
чтобы не разрушить традицию. 


Что лля вас традиция сегодня? 
Вот, например, Togas – греческий 
бренд, но в его продукции не так 
много греческих черт... 

Togas – интернациональный бренд. Его 
история очень богата, и важная роль 
в ней принадлежит и трекам, и русским. 
И сегодня наша задача, в том числе моя 
задача, - быть реалистами. Например, 
традиционный средиземноморския 
дизайн, сяркими желтыми и синими 
красками, совершенно не подойдет 


к российскому интерьеру. Элементы 
греческого стиля я использую очень 
умеренно. Чаще я обращаюсь к англий- 
ским влияниям - я по отцу англичанка, 
а по матери гречанка, - более северным, 
более классическим и спокойным. 


Какая часть работы вам интересна 
больше всего: когла пролукт готов 
или когда работа нал ним только 
начинается? 

Каждый этап по-своему увлекателен. 
Мне нравится самое начало, когда 
ты задумываешь продукт, - это как 
рождение ребенка. Во мне что-то фор- 
мируется, а потом я отдаю это вовне. 
Не менее интересно брать в руки первые 
образцы тканей. Ну и реакция клиен- 
тов на готовый продукт бесценна. Еще 
очень интересно ездить на международ- 
ные выставки, где концентрируются все 


мез октаве 


мировые тренды, и видеть, что твой про- 
дукт им соответствует и при этом сохра- 
няет индивидуальность. 


Сегодна женшины решают многие 
мужские вопросы, а мужчины про- 
являют интерес к областям жизни, 
которые раньше считались прерога- 
тивой женшин. Клиенты Togas — пре- 
имушественно женшины? Или ситуа- 
ция как-то меняется? 

Мужчины сегодня все больше думают 
о TOM, что их окружает в повседневной 
жизни. Особенно это стало заметно 
в последние пару лет. В коллекции 
2019 года мы предложим больше вари- 
антов дизайна для мужчин или дизайна 
для женщин, которые уважают мужской 
вкус и понимают, что нормальный муж- 
чина не может спать в розах и ангелоч- 
ках. Мы все больше отдаем предпочте- 
ние дизайну унисекс. 


В вашей мастерской я вилел обра- 
зеш ткани с изображением красных 
драконов. Это тоже шаг навстречу 
мужскому вкусу? Или это движение 

в сторону азиатского рынка? 

Этот мотив еще в разработке, Есть веро- 
ятность, что дальше первых образцов 
дело не пойдет, все зависит от реак- 
ции маркетологов и офисов продаж. 
Но мне нравится этот мотив. Создавая 
ето, я думала об изображениях на вазах 
династии Мин, Но для меня он не только 
азиатский, он очень эклектичен, такие 
драконы впишутся и в обстановку дома 


в викторианском стиле, и квартиру 
в стиле 1920-х, они будут одинаково 
уместны и в России, и в любой другой 
стране, например, в пространстве чело- 
века, увлеченного путешествиями. Ведь 
дракон – это символ процветания и спо- 
койствия, мира и благосостояния. 


Я обратил внимание, что в летской 
коллекиии Togas нет умилительных 
зайчиков и машинок... 

Зайчики у нас есть. И кстати, когда мы 
их выпустили, рынок очень положи- 
тельно отреагировал. Но вы правы, что 
эти зайчики совсем в другой традиции, 
Современные дети раньше взрослеют. 
У них широкий кругозор и четкое пони- 
мание своих желаний. Они хотят, чтобы 
их воспринимали серьезно в семье, 
наравне со взрослыми. И в этом смысле 
мне очень нравится современный тренд 
в моде, когда крупные бренды делают 
похожие или даже одинаковые коллек- 
ции для пап и сыновей, для мам и доче- 
рей. С домашним текстилем то же - дети 
хотят что-то похожее на оформление 
комнаты родителей. Ну или по край- 
ней мере что-то близкое или что-то, 
что не войдет в конфликт с интерьером 
всего дома или квартиры, - имы сними 
совершенно согласны. 


Откуда вы черпаете вдохновение? 

В первую очередь из поездок. Но, 
конечно, не только. Это трудно уло- 
вить. Я не записываю ничего специ- 
ально и даже не фотографирую подчас, 
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потому что камеры бессильны зафик- 
сировать эмоцию, настроение. Про- 
сто что-то постоянно оседает во мне 
на уровне подсознания. Эго как большой 
поток кадров, совокупность ощущений 
и образов, И однажды часть из них во 
что-то материализуется. Так было, напри- 
мер, с вазами династии Мин. Я в про- 
шлом году была в Китае. И я сейчас уже 
не вспомню, что именно я там увидела, 
но уверена, что драконы пришли оттуда. 
Или вот, например, я много раз была 
в Санкт-Петербурге. Ho только в послед- 
нюю поездку прошлой зимой я увидела 
тород после снегопада. Ни с чем не срав- 
нимая картинка: свежий снег присыпав- 
ший золотые купола и зеленые крыши, 
и этот воздух - легкий, прозрачный. 
Вряд ли я могу сразу представить, в какое 
дизайнерское решение эти впечатления 
выльются, но что-то точно получится. 


А есть ли у вас путешествия мечты? 
Целый список. В его начале, конечно, 
Австралия. Я чувствую, что это что-то 
иное по сравнению со всем остальным 
миром, и я должна там оказаться и уви- 
деть все своими глазами, Еще я мечтаю 
проехать на поезде через всю Сибирь. 
Причем обязательно зимой. Я хочу 
увидеть первозданную красоту при- 
роды, охваченной холодом, чистую, 
даже где-то грубую. В какой-то момент 
я осознала, что нет ничего прекраснее 
первобытной красоты, вовсе не идил- 
лическоћ, а резкой, сырой, если хотите. 
Как, например, в северных странах. 
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«За хорошей едой люди 
поедут куда угодно — 
это просто невероятно». 


Рене Редзепи, 
шеф-пова 
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ГАСТРОНОМИЯ 


ОКТЯБРЬ 


ВЕЛИКОБРИТАНИЯ, ИТАЛИЯ, КИТАЙ, КОРЕЯ, ПЕРУ, США, ФРАНЦИЯ, ЯПОНИЯ 
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США 


Даљше 
Даљнего 
Востока 


Чего ждать от угощений 
в домах и ресторанах Аляски. 


текст 
Сергей Пашкевич 


мез октава 


Аляскинская креветка 
с филе миньон 
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ПУТЕШЕСТВИЕ 
К «ПОСАҒАНЕМУ РУБЕЖУ» 


Самый большой и самый северный аме- 
риканский штат, по территории зани- 
мающий пятую часть всех США, мало 
изменился за последние несколько 
сотен лет: жить здесь непросто даже при 
наличии интернета, могучих детройт- 
ских траков с движками V8, квадроци- 
клов и снегоходов. Но природная кра- 
сота и разнообразие ландшафтов Ала- 
ски по-прежнему поражают любого, 
кто сюда добирается. Синевато-зеле- 
ные ледники Кенайского полуострова 
и нацпарка «Рангел-Сент-Зланас», 
дождевые леса в районе столицы Рус- 
ской Америки Ново-Архангельска, 
ныне носящей индейское имя Ситка, 
величественная стена Аляскинского 
хребта с заснеженными шапками четы- 
рех- и пятитысячников, над которыми 
высится подпирающая небеса красавица 
Денали (6190 м) – в переводе с языка 
индейцев атабасков «Величайшая». 


Camo слово «Аляска» происходит от 
алеутского «Альешка», или «Великая 
земля». Американцы после покупки 
этой земли у России назвали ее The Last 
Frontier, «Последний рубеж». Еще одно 
неофициальное название Аляски - Land 
of Midnight Sun, «Земля полуночного 
солнца»: немалая часть штата распо- 
ложена за полярным кругом, где летом 
солнце никогда не скрывается за линию 
горизонта. Аляска по-прежнему очень 
мало освоена — на ее огромной терри- 
тории живет всего 750 тысяч человек, 


РАЗВЕДКА 
США 


как в польском Кракове, из них почти 
половина – в Анкоридже. За отсут- 
ствием дорог в тундре во многие места 
здесь можно попасть только по воздуху 
на одномоторных самолетах или по воде 
на катерах. Зимой, по меткому выраже- 
нию Джека Лондона, Аляска превраша- 
ется в страну белого безмолвия, часть 
дорог закрывается для автомобильного 
транспорта, передвижение по ним воз- 
‘можно только на снегоходах или на соба- 
чьих упряжках. Такой же традиционной, 
как собачьи упряжки, предстает и аля- 
скинская кухня — еда здесь не сильно 
отличается от той, которой питались 
первые поселенцы, около 15 тысяч лет 
назад, когда они пришли сюда из Сибири 
и Берингии. 
Добытое собственными руками мясо 
лося или оленя карибу, дикий лосось 
и палтус - самое обычное дело на сто- 
лах аляскинцев. Почти все население во- 
оружено - без винтовки в тайге нельзя, 
и на охоту ходят не реже, чем в магазин. 
А классические американские рецепты 
претерпевают в этих широтах ощути- 
мые изменения. Есть такое американ- 
ское блюдо Surf-n-Turf. Surf как серфинг, 
а turf - это дерн. Получается игра слов, 
«море и земля», «вода и суша». Так назы- 
вают красное мясо и морскую снедь, 
приготовленные вместе на решетке. 
Рецепт зародился в Соединенных Шта- 
тах в 1960-е, его недешевые ингредиенты 
демонстрировали рост благосостояния 
американского среднего класса. В кон- 


Сергей Марков. 
«ЛЕТОПИСЬ АЛЯСКИ» 
Географ, историк и этно- 
граф-самоучка всю жизнь 
изучал сохранившиеся 
материалы об открытиях 
в Тихом океане, Собран- 
ный архив документов 

лег в основу изданной 

в 1948 голу «Летописи 
Аляски» — истории откры- 
тия и освоения Русской 
Америки. 


Ажек Лондон 

«БЕЛЫЙ КЛЫК» 
Трогательная повесть клас- 
сика американской литера- 
туры ожизне дикого волка, 
прирученного людьми, 

в разгар золотой лихоралки 
‘на Аляске в коние XIX века. 


Ажон Макфи 
«ВСТУПЛЕНИЕ 

В СТРАНУ» 

Роман лауреата Пулитие- 
ровской премии – настоя- 
шая энциклопедия аляскин- 
ской жизни, где смешались 
золотые прииски, народ 
атабаски, современный 
город и медведи гризли. 


мез октаве. 


уто учучввха 
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Лосось на Аляске заготавливают 
так же, как и в северной Европе: 
рыбу обезглавливают, потрошат 
и подвешивают на два месяца 


на деревянных сушилках 
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В отличие от норвежской семги, выращенной 

на фермах, аляскинский лосось не такой жирный, 
с глубоким вкусом и гораздо более полезный 
благодаря тому, что его кормовая база — в океане. 


тинентальных США, которые на Аляске 
именуют «Нижние 48» (Lower 48), имея 
в виду число штатов – Гавайи и сама 
Аляска не в счет, Surf-n-Turf – это говя- 
жий стейк и морепродукты, например 
лобстер или креветки. Гарнир любой — 
картофель фри, спаржа, фасоль, зеленый 
салат. На Аляске морская составляю- 
щая блюда - это, как правило, дикий 
аляскинский лосось. В отличие от нор- 
вежской семги, выращенной на фермах, 
аляскинский лосось не такой жирный, 
с глубоким вкусом и гораздо более 
полезный благодаря тому, что его кормо- 
вая база - в океане, натуральная. Здесь 
вылавливают пять видов лосося: чавычу, 
кижуча, нерку, кету и горбушу. Чавыча 
и нерка - аляскинские деликатесы, а BOT 
горбушу местные не считают «насто- 
ящим» лососем, кормят ей ездовых 
собак и экспортируют туда, где «и рак 
рыба», Рыбные фермы, кстати, на Аля- 
ске запрещены. Одним из самых извест- 
ных рыбных на Аляске, откуда потом 
улов расходится по ресторанам всей 
Америки, считается местечко у Коп- 
пер-ривер («Медной реки» - англ.), где 
ловят тех самых нерку и чавычу. Мест- 
ный улов я пробовал у моего приятеля 
Джима Ланье, в прошлом профессио- 
нального рыбака, а теперь известного 
погонщика собак из местечка Чугизк. 
Джим предпочитает ловить лосося для 
Surf-n-Turf прямо у своей охотничьей 
хижины в районе Уинди-Крик («Ветре- 
ный ручей» – англ.). Оленя карибу же 
он добывает в местечке Индиан-Крик 
(«Индейский ручей» – англ.). Дома 
Джим положил два куска мяса - оленя 
и лосося — на угольный гриль, припра- 
вив их солью и смесью черного моло- 
того перца и лимонной цедры. Карибу 
он приготовил до стадии медиум-рэр, 
лосось, разумеется, прожарился весь. 
Немного зеленого салата – и аляскин- 
ский Surf-n-Turf готов! 
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HAUTE CUISINE 
В АЛЯСКИНСКОМ СТИЛЕ 


Любят представителей лососевых, 
наравне с палтусом и королевским кра- 
бом, и в гастрономических ресторанах 
Аляски. Попробовать высокую кухню 
можно, например, в анкориджском 
Glacier Brewhouse - где к рыбе подают 
различные сорта местного пива. Мест- 
ный хит – приготовленная на ольховых 
дровах нерка с молодым картофелем 
в мундире и с брокколини, гибридом 
классической брокколи и брокколи 
китайской. Для заправки используется 
сливочное масло с пряными травами 
и соус из красного вина. Среди других 
флагманских блюд в Glacier Brewhouse - 
красный королевский краб из Берингова 
моря, еще одно легендарное аляскинское 
яство. Тяжелым будням рыбаков-крабо- 
ловов посвящен знаменитый докумен- 
тальный сериал «Смертельный улов», 
один из самых успешных проектов 
за всю историю канала Discovery, насчи- 
тывающий уже второй десяток сезонов. 
Работа краболова в Беринговом море 
может быть очень прибыльной, хотя эта 
профессия входит в десятку самых опас- 
ных работ в мире: каждый год кто-то 
не возвращается домой... В городе 
Хомере есть даже мемориал рыбакам, 
погибшим в студеных водах северной 
части Тихого океана. Абсолютно такого 
же краба добывают и в России. Только 
на Аляске он аляскинский, а на Кам- 
чатке - камчатский. 


ОСТАТКИ СЛАДКИ! 


Ситка – небольшой рыбацкий городок 
на юго-востоке Аляски, почти примыка- 
ющий к канадской Британской Колум- 
бии. Здесь живет всего 9000 человек, 
Полчаса лета от Джуно. Ситка сла- 
вится очень мяткой для Аляски погодой: 
здесь не очень холодно зимой и совсем 
не жарко летом. Такой климат назы- 
вают океаническим. И здесь довольно 


РАЗВЕДКА 
США 


много солнечных дней в году. Не зря, 
наверное, Александр Баранов, первый 
губернатор Аляски, выбрал это место 
в качестве столицы Русской Америки. 
В гавани стоит пряный аромат свежевы- 
ловленной рыбы и водорослей. В ресто- 
ране отеля Westmark подают еще одно 
популярное на Аляске блюдо: Smoked 
Salmon & Onion Dip with House Chips - 
что-то вроде «Тустой соус из копченого 
лососа с луком и домашними чипсами». 
Кусочки красной рыбы смешивают 
в блендере со сливочным сыром, рубле- 
ным репчатым луком, лимонным соком, 
укропом и молотым перцем. Добавляюг 
каперсы или вустерширский соус - по 
вкусу. Готовое блюдо можно украсить 
веточкой петрушки. История появления 
рецепта такая: после ужина, где главным. 
угощением был лосось горячего копче- 
ния, всегда оставалось немного рыбы, 
и недоеденное было жалко выкидывать. 
Поэтому на следующий день эти остатки 
смешивали с пряными ингредиентами до 
однородной массы и подавали на стол. 
И вкусно, и лосось не пропадает. Сер- 
вируют блюдо хрустящими картофель- 
ными чипсами, которые можно макать 
в смесь, как ломтики морковки или 
сельдерея на типичной американской 
вечеринке, отсюда и «дип» в названии, 
Однако смесь можно и просто намазы- 
вать на тост, а сливочный сыр заменить 
сметаной. Выбор же самого лосося зави- 
сит от сезона, это может быть и чавыча, 
и кижуч, и нерка. 

Из типичной аляскинской еды стоиг 
упомянуть еще и стейки из палтуса, 
который здесь называют халибутом, 
бекон из карибу и лосиные ребрышки. 
Замечательные дикие ягоды, голубика 
и вороника, которые местные корен- 
ные народы собирали с незапамятных 
времен, великолепное пиво... Начать 
знакомство с местной кухней можно 
с любого из блюд, главное - делать это 
прямо на Аляске, 


ТЕЛЬ 


SHERATON ANCHORAGE 
HOTEL 

Из окон фитнес-шентра на 
15-м этаже отеля открыва- 
ется потрясающий вид на 
вершину горы Денали. 

401 E 6TH AVE, АНКОРИЛЖ. 


alaska, org/detail/sheraton 
-hotel-anchorage 


SHEEP MOUNTAIN LODGE 
Уютные деревянные 
коттеджы расположены 

по дороге на ледник Ма- 
тануска. Радом - россыпь 
маршрутов для хайкинга 

и катания на маунтинбайке, 
17701 W GLENN HWY 

GLACIER VIEW 
sheepmountain.com 


HOMER INN & SPA 
На спокойные воды 

залива Качемак – горный 
хребет Кенай зашишает 

его от ветра — лучше всего 
смотреть, силя в горячем 
джакузи на терассе номера. 
воз OCEAN DRIVELOOP, 
ХОМЕР 

homerinnandspa.com 


мез октявечи. 
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Мартин Репетто: 
«Шефу важно научиться 
учиться» 


Аргентинец с итальянско-баскскими корнями, специалист 

по японской кухне, который кормил украинских футболистов 
и европейских президентов, с детства мечтал оказаться 

в России. Ныне шеф-повар отеля «Рэдиссон Ройал, Москва», 
он шел к своей мечте весьма извилистыми тропами. 


записала 


/ш Черникова 


Мартин Репетто переходит с русского на английский 
и иногда на испанский с такой же легкостью, с которой 
переключаются каналы телевизора. Его жизнь напо- 
минает телесериал, в котором никогда не знаешь, как 
дальше повернетса сюжет. И рассказмвает он о ней 
с большим удовольствием и крайне увлекательно и эмо- 
ционалљно. 


- Поскольку мы с вами сейчас в столице России, 
я сразу признаюсь, что мечтал оказаться в этой стране 
c 12 лет. Дело было так. Учитель географии разделил 
нас на группы и каждой назвал страну, о которой они 
должны подготовить доклад. Кому-то досталась Фран- 
ция, кому-то Италия, a нашей группе - Россия. О Рос- 
сии тогда мы знали совсем мало – знали про красный 
флаги про то, что в кино русские всегда злодеи. Интер- 
нета не было, из источников информации – библио- 
теки и посольство. И мы решили пойти в посольство. 
Я до сих пор помню красивейший особняк в центре 
Буэнос-Айреса. Мы страшно волновались, нам было 
по 12-13 лет, и мы не представляли, как нас встретят. 
Но с нами обошлись как с царственными особами. 
К нам вышел консул. И если в других посольствах одно- 
классникам дали небольшие брошюрки, то нам вручили 
целую коробку книг – некоторые еще хранятся дома 
умоей мамы. Больше всего в них меня тогда поразили 
фотографии московского метро и Петергофа. И еще 
тогда я решил, что хочу увидеть все это своими глазами. 


уез октаве 
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«AA, ШЕФ» 
Семья жила довольно скромно, у отца была логистиче- 
ская компания, мама по профессии учитель француз- 
ского, но сидела дома с моими сестрами и братьями. 
Конечно, мы не могли позволить себе поездку в Рос- 
сию. Так что моя мечта оставалась нереализованной 
на протяжении 30 лет. Я окончил школу, сходил в армию. 
Отец настаивал, чтобы я получил медицинское обра- 
зование. Или инженерное, или в крайнем случае стал 
бухгалтером. Дело в том, что у нас смешанная семья: 
часть моих предков итальянцы, част - баски. В нашей 
среде только эти три профессии считались достойными. 
А шеф-повар приравнивался к строителю. Поэтому мое 
намерение пойти в кулинарную школу отец расценил 
как сумасшествие. 

Вто время в Буэнос-Айресе была только одна кули- 
нарная школа, и та частная, так что обучение стоило 
неимоверно дорого. Отец отказался за меня платить. 
Так в 16 лет я начал работать - в любое свободное время 
в будни и по выходным. Занимался разными вещами: 
помогал отцу в его компании, был помощником офи- 
цианта. В общем, копил деньги на кулинарную школу. 
И меня взяли. Моего первого учителя звали Мартин, 
как и меня. Мы сейчас дружим, а тогда он для меня 
был богом. И он, такой старомодный шеф, в идеально 
белом кителе, уже тогда говорил мне: «Ты далеко пой- 
дешь». Из нашей группы он так выделял еще моего 
соседа по парте Фернандо, который сейчас отвечает sa 
питание в Lufthansa, 

В последний год обучения в кулинарной школе меня 
взяли стажером в лучший ресторан Буэнос-Айреса Hotel 
Sheraton & Towers. Попасть работать туда было крайне 
сложно, поэтому, когда мне предложили первые полгода 
потрудиться бесплатно, я, конечно, согласился. 

И попал в другой мир. В кулинарной школе все мило 
и уютно. В ресторане поначалу у меня было ощуще- 
ние, что мне выдают оружие и командуют: «В атаку!» 
Обстановочка была так себе. Коллектив - люди с тем- 
ным прошлым. Bo главе всего – бывший баскетболист 
ростом 2,05. В первый день мне, единственному из них, 
кто окончил кулинарную школу, дали задание почи- 
стить 150 килограммов моркови. И дальше было не легче. 
Надо было по-настоящему любить работу, чтобы оста- 
ваться на кухне по 16 часов в день без перерыва и на 
любые команды и крики отвечать: «Да, шеф». Потому 
что кухня - это своего рода армия. И это даже объяс- 
нимо исторически. Например, шеф-повар Наполеона 
по положению приравнивался к генералу. Ведь если 
кто-то на кухне допустит ошибку, виноват все равно 
будет шеф. Но я держался. Трудно объяснить, что помо- 
гало. Точно не семейная традиция – у меня в роду только 
прабабушка работала шефом в шведском посольстве, 
авсе остальные никакого отношения к кухне не имеют. 
Нет, конечно, мои бабушки много и вкусно готовили. 
И я очень любил быть с ними на кухне. Но о профес- 
сиональной кулинарии речи не шло, 
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СУСИ – ЗТО ТЕРПЕНИЕ 

Среди посетителей нашего ресторана были Мадонна 
и Мик Джагтер. И работать было тяжело, но инте- 
ресно. Спустя пару лет я дослужился до шефа-тех- 
нолога. И мне захотелось нового поворота, В нашем 
ресторане был цех японской кухни, малоизвестной 
в то время, И я попросился туда. Несмотря на то что 
сначала пришлось снова трудиться простым поваром 
иза минимальную зарплат. И я так всем этим увлекся, 
что нашел в Буэнос-Айресе аутентичный семейный 
японский ресторан и напросился по выходным ходить 
учиться у местного шефа. Поначалу он не подпускал 
меня даже близко к разделочному столу. Я чувствовал 
себя как ребенок, который пришел учиться карате, а его 
заставляют мыть пол в спортзале. Через две недели 
мне позволили почистить креветку. Но большую часть 
времени я стоял за спиной у шефа и смотрел. Через 
три месяца я, как обычно, пришел в ресторан и вдруг 
администратор подозвал меня и сказал, что нужно 
срочно приготовить на заказ суси, а шефа нет, поз- 
тому я его должен заменить. Я запаниковал, но стал 
вспоминать все, что видел, и в итоге собрал коробку 
с заказом и отдал курьеру. Через пять минут в ресторан 
вошел шеф с моей коробкой и сообщил: «Вот теперь 
ты готов учиться». Оказалось, что он проверял мое 
терпение, потому что без него невозможно научиться 
правильно готовить суси. 

Этот же шеф посоветовал мне отправиться полу- 
чать степень магистра по специальности «японская 
кухня» в Университете Нью-Йорка в 1999 году. Я думал 
о поездке в Японию, но он отговорил меня, поскольку 
там вто время не очень стремились учить иностран- 
цев и почти He говорили по-английски, Так я оказался 
в Америке. И снова все начал сначала. Учился переби- 
рать и готовить рис, разбираться в ингредиентах и их 
компоновать. Вообще, суси – это как в России борщ, 
у каждой семьи есть свой рецепт, свои особые ингре- 
диенты. Так что это был потрясающий опыт. 

По возвращении в Буэнос-Айрес я получил приглаше- 
ние возглавить небольшой ресторан японской кухни. 
Вто время я работал по 24 часа в сутки, как бешеный. 
Буэнос-Айресу повезло быть прибрежным городом. 
День начинался в шесть утра — язвонилв порт и выяс- 
нял, каков улов, чтобы заказать свежую рыбу. Каждое 
утро мы получали 12 видов свежей рыбы, и я без про- 
медления садился чистить все 20 коробок, пока рыба не 
испортилась. Потом шел отмываться. И с 16:00 до полу- 
ночи я работал на кухне, Возвращался домой поспать, 
и все по новой. Как к этому относилась моя семья? 
Наблюдала с интересом. 

И тем не менее, когда друг предложил мне в дополнение 
к моему ресторану открыть суси-бар в бизнес-квар- 
тале Буэнос-Айреса, я не сомневался ни секунды. 
Ми арендовали площадку и организовали пышное 
открытие; позвали наших друзей-журналистов, разных 
знаменитостей. A еще я пригласил отца. И когда он 
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увидел меня в белом поварском кителе отвечающим 
на вопросы тележурналистов перед камерами, у него 
в голове что-то переключилось он поверил, что я сде- 
лал правильный выбор в жизни. И с тех пор был моим 
главным поклонником, Так мы по очереди с другом 
в обед работали в суси баре, а по вечерам я продолжал 
вкалывать в ресторане. 


ИЗ БАСКЕТБОЛА В ФУТБОЛ 

Следующая строка в моем путевом журнале - Кордова, 
второй по размеру город Аргентины, куда я последовал 
за управляющим нашего ресторана: мне предложили 
позицию шеф-повара в ресторане при отеле Holiday 
Inn. Я согласился не сразу, считал, что у меня не хватит 
опыта. Зато я его получил на месте! Потому что перейти 
из ресторанного бизнеса в отельный – это как перейти 
из баскетбола в футбол. Другая организация, огромный 
по сравнению с ресторанным поток клиентов из числа 
постояльцев отеля. Первые пару месяцев я погибал. 
Но в меня поверило и руководство, и мой коллектив, 
Мне, например, очень повезло с су-шефом. Несмотря 
на то что он рассчитывал занять это место до моего 
появления, он очень хорошо ко мне относился, очень 
мне помогал и многому учил. Вообще, для шефа очень 
важно научиться учиться у других людей. Не выращи- 
вать эго, а быть открытым к новому. Едва ты забыл, что 
ты все еще просто повар, ~ ты пропал. 

Потом был Hilton в Бузнос-Айресе и работа су-шефом 
с французской гастрономической звездой – ради этого 
я снова пошел на понижение в должности и доходах. 
И следом – работа в прекрасном курортном отеле Џао 
Llao в Барилоче на юге Патагонии, Это был лучший 
отель в Южной Америке, входивший в сеть Leading 
Hotels of the World. Это такой замок у подножия гор 
между двух озер, памятник архитектуры, построен- 
ный больше 100 лет назад. Я был шефом всего курорта 
и отвечал за три ресторана, у меня была огромная 
команда, И постоянное ощущение, что ты работаешь 
в раю: едешь на машине на работу и не можешь He любо- 
ваться окружающими красотами. К тому же тогда меня 
наститло признание, пошли награды. И внезапно я осоз- 
нал, что готов к международному опыту. Через молодой 
еще тогда интернет я сам нашел вакансию на Украине. 
О стране я тогда знал только то, что столица у них Киев, 
а еще y них был Чернобыль. Мне перезвонили и пред- 
ложили должность су-шефа в новом отеле в Донецке, 


УПАЛ, ОЧНУЛСЯ – ДОНЕЦК 

Так я начал приближаться к России. Но путь еще пред- 
стоял неблизкий. Начнем с того, что за три дня до отъ- 
езда, уже уволившись из Llao Llao, я поехал кататься 
с друзьями на горных лыжах и оказался на больнич- 
ной койке. Какой-то начинающий лыжник снес меня 
внизу горы так, что я получил перелом ноги. Потре- 
бовалась операция, восстановление. К счастью, укра- 
инские работодатели согласились подождать меня. 


ПЕРСОНА 


И едва я смог, я отправился в Донецк - с гипсом и кучей 
книг по гастрономии. Маршрут был непростой: Буз- 
нос-Айрес - Мадрид – Вена - Киев - Донецк, В каждом 
аэропорту. по авиационным правилам, меня возили 
на специальном кресле, следом везли мой багаж. В Вене 
уменя почему-то была восьмичасовая пересадка. И во 
всей этой кутерьме я ухитрился потерять бумажник. 
Так что уменя в кармане осталось 20 евро. Когда объ- 
явили посадку намой рейс – незнаю, что произошло, 
но я упал в обморок и пришел в себя только в машине 
скорой помощи. Пока меня осматривали в больнице, 
телефон разрывался от звонков из Донецка. Потом был 
счет на сотню евро и удивительное отношение австрий- 
цев, узнавших мою историю: они не только позволили 
мне уехать и поверили, что я позже оплачу счет за лече- 
ние, но и вызвали и оплатили мне такси в аэропорт. 
Я добрался до Киева и там впервые столкнулся с тем, 
что называется «постсоветское пространство» или 
«назад в СССР», Рейс в Донецк был на следующий день, 
ия ночевал в отеле с гигантским холодильником и кро- 
шечной кроватью в номере. 

На следующий день на регистрации в аэропорту меня 
ждала женщина с ярко-рыжими волосами и с приче- 
ской в стиле «Гастроном», Увидев количество моего 
багажа, она начала страшно ругаться на русском. Летел 
я на Як-42. Снаружи он очень красивый, но, когда 
я попал внутрь, там была такая черная телефонная 
трубка на входе - как в кино. А в салоне полки для 
багажа были открытые - как в автобусе. Когда стюар- 
десса объясняла про ремни безопасности, она почему-то 
не упомянула про кислородные маски при разгермети- 
зации. Оказалось, на том самолете их просто не было. 

В крошечном аэропорту Донецка, увидев мой паспорт, 
все воскликнули: «Марадона!» Хорошо хоть не вспом- 
нили про танго. Багаж привез трактор на тележке. 
Водитель повез меня в квартиру, которую мне сняли. 
Начало 2000-х, на дворе осень, темень кромешная, 
тород не освещен. Моя квартира оказалась на пятом 
этаже в доме без лифта. На лестничной клетке окна 
были выбиты, и ветер гонял окурки. В голове крути- 
лось: «Это не может быть правдой» и «Завтра утром 
я возьму билеты домой». 

Но квартира оказалась симпатичная, город утром 
выглядел приветливее. Hy a по дороге в офис я уви- 
дел студенток местного вуза и подумал: «Может быть, 
и стоит остаться». 

Проектом – он был еще в стадии запуска – руководили. 
иностранцы. Исполнительный шеф был француз, я был 
су-шефом, кондитер был из Америки, за азиатскую 
кухню отвечал парень из Индонезии. А младший пер- 
сонал мы набрали из местных – юных и прекрасных. 
Витоге у нас сложилась прекрасная команда. Владель- 
цем отеля был украинский крупный бизнесмен Ринат 
Ахметов. Когда французский шеф объявил, что уходит, 
мне предложили занять его место, поскольку у меня 
был подобный опыт, И я сказал да, Потом мы открыли 
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Карибский сет 
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отель в Киеве. A еще я отвечал за питание на борту 
частных самолетов Ахметова. Был также интересный 
период в моей жизни, когда я путешествовал по всей 
Европе как шеф-повар футбольного клуба «Шахтер», 
который тоже принадлежал Ахметову. Я большой 
поклонник футбола, и мне эта работа страшно нра- 
вилась. Всего я проработал на Украине четыре года. 
Среди важного опыта, полученного там, я назову рус- 
ский язык. Сначала я не собирался его учить. Моя 
помощница мне написала для таксистов домашний 
адрес на бумажке. Но однажды по дороге из ночного 
клуба я эту бумажку потерял, и мне пришлось в два 
часа ночи звонить помощнице, чтобы она поговорила 
с таксистом. Tak я принял решение учить язык. Стал 
на кухне задавать вопросы: как вы называете это, то. 
Hy и еще помогло то, что когда я познакомился CO своей 
первой женой там, она сообщила, что не собирается 
учить английский. 

Сегодня я считаю, что языки знать необходимо. Тебе 
же надо общаться с гостями из разных стран, с твоими 
же сотрудниками, которые могут быть из разных стран. 
Я говорю на испанском, английском, русском, я пони- 
маю французский и греческий. He потому что я люблю 
все языки. А потому что это моя работа. 


КУРОРТНЫЕ КАЧЕЛИ 

И все же в 2007 году я решил, что пора вернуться. Если 
нев Аргентину, то хотя бы в туже часть света, И мне 
повезло снова. Меня позвали управлять огромным 
курортом Melia Paradisus Playa сети Melia в Коста-Рике. 
600 номеров плюс отдельные виллы, 1200 сотрудни- 
ков. Территория курорта была настолько большой, 
что менеджеры передвигались по ней на скутерах. Там 
у меня в управлении было 10 ресторанов для гостей 
и три ресторана для персонала, а в подчинении находи- 
лись 150 поваров. Генеральный менеджер курорта, кото- 
рый впрошлом сам был шефом, в один из первых дней 
сказал мне: «Мартин, если ты справишься со всем этим, 
ты справишься с любой работой». Курорт был посреди 
джунглей, и нужно было очень тщательно планировать 
доставку продуктов, потому что если, например, из-за 
ливней трузовик с продуктами не мог к нам проехать, 
мы рисковали остаться с пустыми холодильниками. 
Климат там тяжелый - то дожди, то жара. Я прорабо- 
тал там год, но курорт закрылся на реконструкцию, 
и я снова собрал чемодан. На этот раз я отправился 
на Кипр. Там тоже был большой частный курорт, семь 
ресторанов в Elysium Hotel. И снова потрясающие три 
года - опыт работы в другой культуре, с другим мен- 
талитетом. 

Приглашение переехать в Азербайджан в 2011-м при- 
шлось как нельзя кстаги: на Кипре случился кризис. 
Так я возглавил и запустил ресторанный комплекс 
на 700 посадочных мест, принадлежавший президент- 
ской семье. Там были итальянский, азербайджанский 
и латиноамериканский рестораны. Они работали 


ПЕРСОНА 


24 часа в сутки, так что я называл это «отелем без 
кроватей». Вообще, быть шефом очень тяжело. Мы 
трудимся, когда другие развлекаются. Мы жертвуем 
семьей, друзьями, выходными, Рождеством - мы всегда 
на работе. Но если ты нормально все это переносишњ, 
утебя большой потенциал. 


В Азербайджане я снова все делал с нуля, мы гото- 
вили открытие полгода. Интересно, что у меня не было 
сложностей с местной кулинарной традицией - как 
ив Аргентине, там богатая культура приготовления 
мяса и вообще много общего. 

Тогда же случилось одно интересное событие. Была 
осень, и мой друг предложил поехать на Новый год 
в Москву. Наконец-то. Ведь я к тому моменту до Hee так 
и не доехал, хотя работал совсем рядом. И я, конечно, 
не мог отказаться, с нетерпением ждал поездки, мечтал 
о Москве, заваленной снегом, как на тех фотографиях, 
которые я помнил с детства. И что же? Мы прилетели 
29 декабря. На улицах – ни снежинки. Но все равно, 
конечно, я ходил итлазел на все. Нона следующий день 
снег выпал и завалил город, Мы поехали гулять по цен- 
тру, бродили по Красной площади, по Арбату. Помню, 
я стоял на мосту через Москву-реку, смотрел на город 
и думал, что очень хотел бы однажды поработать здесь. 
Но тогда я вернулся в Баку, надо было открывать ресто- 
ран. Через пару дней мне позвонил владелец и сказал: 
«Через полчаса к вам заедет президент», А потом позво- 
нил генеральный менеджер всего комплекса; «Мартин, 
я застрял в пробке, президента будешь встречать ты. 
Служба безопасности уже в курсе». И действительно, 
через пару минут ко мне подошли два серьезных чело- 
века и показали, где встать, куда подъедет лимузин 
итак далее. Конечно, когда президент с женой вышли 
ко мне, я потерял дар речи. Потом мы осмотрели ресто- 
ран и разговаривали вполне себе по-простому - у него, 
кстати, прекрасный английский. Но я тогда подумал: 
«Вот бы мой отец меня видел». 

Потом они еще пару раз приезжали поужинать. Также 
туда приезжал Дмитрий Медведев, он тогда был в долж- 
ности президента. Я до сих пор помню, что подавал ему: 
карпаччо из лосося на закуску, затем черного сибаса 
с соусом мисо и на десерт мороженое с зеленым чаем. 
Были еще другие главы европейских государств, напри- 
мер премьер-министр Австрии. Интересное было время. 
А через два года, в 2013-м, я наконец получил при- 
тлашение поработать в Москве. Открылась вакан- 
сия на позицию корпоративного шефа сети Korston 
Hotels & Malls. Это был немного сумасшедший период, 
но я снова многому учился и много ездил по России 
и другим странам СНГ: Киев, Казань, Серпухов. Вот 
я и познакомился с ресторатором Митей Борисовым, 
Он сумасшедший, но совершенно прекрасный, со сво- 
ими этими рыжими, торчащими в разные стороны 
волосами. Он предложил мне заняться рестораном 
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Сорбет манго и маракуйя 


«Дом 12», который только-только взял ву 
ние. Это было в 2014-м, мы перезапустили ресторан, 
серьезно в нем все изменив, Но через полгода он честно 
сообщил, что больше не может платить мне, хотя ему 
страшно нравится то, что я делаю. И я оценил его 
честность, я уже понимал, как непросто вести бизнес 
в России. Ему пришлось взять партнера, который сам 
был шефом. Но я очень благодарен Мите, ведь в «Дом 
12» приходили актеры, литераторы, художники, музы- 
канты, я оказался в потрясающем обществе. Напри 
мер, однажды у нас завтракал Василий Церетели, глава 
Музея современного искусства. И он пригласил меня 
на экскурсию, музей был открыт только для нас, он все 
объяснял, показывал – я был в восторге. 

Но, в общем, мне пришлось искать работу. И так 
я добрался до отеля «Рэдиссон Ройал, Москва». Гене- 
ральным менеджером отеля тогда был австриец, кото. 
рый за два года до этого одновременно со мной работал 
в Баку. Мы там не встречались, но он был, к счастью, 
обо мне наслышан. Я пришел на интервью и сразу 
понял, что хочу работать в этом месте, в этом здании, 


равле 


шел по мосту, смотрел на него и мечтал. И я по сей день 
очень горжусь, что работаю здесь. Я с восхищением 
наблюдаю, как преображается отель, как он обновля 
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ется. И вто же время - как здесь сохраняют историю: 
тут, например, свыше 1200 исторических картин-под- 
линников, это практически музей. 


СЕГОДНА И ЗАВТРА 
Главная задача для меня здесь - во всем придержи: 

ваться высочайших стандартов качества. У нас бывают 
очень разные гости, и с каждым важно вести себя как 
с мировой знаменитостью. 

Конечно, я знаю, что современный тренд – это здоровая 
пища. Но здоровая пища для меня – та, которая делает 
тебя здоровым. Если ты ешь что-то, что тебе не нра- 
вится, ни о каком здоровье речи быть не может. Если 
тебе не приносит радости несоленая еда на пару, зачем 
это все нужно? Еда - это счастье. 

Сегодня я счастлив в России. Я люблю эту страну и хочу 
получить русский паспорт. Русские и аргентинцы очень 
похожи — семейными традициями, дружбой до послед- 
ней рубашки, и я чувствую себя наполовину русским. 
Пока я He представляю свою жизнь в каком-то другом 
месте. Конечно, я люблю путешествовать - Австр; 
лия, Новая Зеландия, Франция и многие другие места 
мне кажутся очень красивыми, Где-то я хотел бы жить 
на пенсии. Ho сейчас я живу здесь. 
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ЗБУКА 
ПОНСКОЙ 
АСТРОНОМИИ 


Кухня Японии способна удивлять на каждом шагу. 


Тем, что ты раньше никогда не ел, и тем, что ты вроде бы ел, 


но совсем в другом виде. Поэтому без претензии на всеохватность 


японской гастрономической вселенной — рассказ о самых частых 


и не самых очевидных гостях на японском столе. 


текст 
Анна Черникова 


многих японских сладостей, известных пол обшим названием вагаси: лай- 
фуку, дораяки, тайяки и других. Сладости продаются на уличных лотках 
и в супермаркетах, Крайне привлекательные внешне, на вкус они часто 


похожи 
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А ААЗУКИ 
Красные бобы, сладковатое пюре из которых служит основной начинкой 


неяркие и неприторные, 


—<Б>- 


БЕЛЫЙ СОЕВЫЙ 

СОУС СИРО 

Обладает менее насышенным 
иветом и вкусом по сравнению 
с классическим темным кой- 
кути, так как для его приготов- 
ления используется меньше сое- 
вых бобов и больше пшеничного 
зерна. Продукт ферментации 
такой смеси очень ценится в высо- 
кой японской кухне, Белый соус 
происходит из региона Кансай 
на запале острова Хонсю, оттуда 
же родом многие блюда японской 
haute cuisine. Чаше всего подается 


к сасими. 


мез октявеча. 
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СЛОВАРЬ ЯПОНИЯ 


-<Ш>- 


ВАСАБИ 

Японский хрен в ботаническом смысле не имеет близкого родства с привычным нам хреном леревенским, или обыкновенным, хотя 
оба растения относятся к семейству капустных. Зато они решают схожую задачу — делают блюдо более пикантным. Чтобы получить 
знакомое всем пюре, корень васаби измельчают на терке из шкуры акулы. Кстати, по классическому рецепту васаби кладут в суси 
между рисом и рыбой, и никак иначе. 
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ГОВЯДИНА BATIO 

Собирательное обозначение маса 
четырех японских пород коров, 
имеющих обшую генетическую 
мутацию. Именно генетикой обь- 
ясняется особый вид и вкус ваго — 
тонкие жировые прожилки про- 
низывают всю мякоть, создавая 
бело-красный мраморный узор на 
поверхности среза и делая мясо 
невероятно сочным. А специ- 
ально разработанное для бычков 
питание — еше один несомненный 
гарант качества мяса. Японские 
мясные породы коров были выве- 
дены в последней трети XIX века — 
после того как японцы переняли 
привычку есть мясо у европей- 
ских переселенцев. И с тех пор 
японская мясная промышленность 


СЛОВАРЬ 
япония 


работает по строжайшим прави- 
лам и под неусыпным государ- 
ственным контролем. Тшательно 
проверяется сохранность генети- 
ческого материала, в стране суще- 
ствует единый реестр АНК коров 
и быков, а каждая партия мяса от 
производителя ло продавца сле- 
ayer вместе с набором докумен- 
тов, в которых указана родослов- 
ная животных и есть отпечатки их 
носов - во избежание подделок 
и фальсификаций. 

Кирияма Исао, владелец мясной 
лавки Shinto-ichi meat shop в городе 
Такаяма, к которому я пришла 
с вопросами O японской говядине, 
показал мне стопку бумаг, сопро- 
вожлаюших каждую партию закуп. 
ленного им маса. Он же пояснил, 


что в зависимости от региона выра- 
шивания и возраста животных мясо 
вапо делится на множество сортов, 
самые дорогие из которых — кобе 
и хида, Самое известное блюдоиз 
хиды – сукияки, также именуемое 
японским фондю, — я попробо- 
вала накануне в ресторане Наюуа 
в Такаяме. Мясо, овоши, зелень 
и грибы тушатся на столе перед 
вами на специальной сковоролке. 
В маленьких стопочках к нему 
подается подогретое или охлаж- 
ленное - на ваш выбор — саке. 
А завершает трапезу серая полу- 
прозрачная лапша из arap-arapa, 
которая впитывает оставшийся на 
сковороде соус, гарантируя пре- 
красное послевкусие, но не добав- 
ляя организму калорий, 


АОМБУРИ 


Целый набор тралиционных бмод, называемых одним словом, Каждое 
состоит из полаваемой в глубокой тарелке внушительной порции риса 


и лежащих сверху ингредиентов. 


курицы, рыбы, яиц, мяса, овоше. Для 


любой компоновки есть свое название, но все они традиционно закан- 
чиваются на -дон: гюдон (с говядиной), кацудон (со свининой), ояколон 
(с курицей и яйцом). Домбури сегодня - отличный вариант бизнес-ланча. 
А в конце XIX века появление блюд, гле в одной посуде смешивались разные 


продукты, было неодно: 


tauno воспринято в обществе. 


мез октаве 
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EAA 
Звучит по-японски так же, как слово «рис»: «гохан». Так что ела - это рис. Рис пі ствует 
учит пояд r рис»: «г т тор рисутствует 
как базовый ингредиент во многих блодах или подается на стол отдельно. Японский рис всегда => = 


немного клейкий, так что есть его палочками очень легко. 


ик 
—<Е>- 

ЕКАН 

Приготовленный из пасты адзуки 
(см. Алзуки) мармелад - с добав- 
лением аля усиления вкуса хурмы, 
меда или каштана. Одна из старин- 
ных японских сладостей, По виду 
‘напоминает шоколад. А с шокола- 
дом в Японии отношения сложнее. 
Его появлением в XIX веке острова 
обязаны европейцам и русским. 
В начале ХХ века именно русские 
наладили поставки какао-бобов 
и начали собственное производ- 
вд, й лишь потом эуим SAKE 
сами японцы, Когда из-за военных. 
действий и прочих катаклизмов. 
какао-бобы стали дефицитом, их 
и луковицы лилий. 


‚ -<Ж>- 


ЖЕЛЕ ИЗ КОННЯКУ 
Еше один растительный десерт. 
Порошок из клубнекорня мно- 
голетнего растения конняку (лат. 
Amorphophallus konjac) выполняет 
роль загустителя. А вкус десерта 
обеспечивают различные добавки — 
сок винограда, манго, кокос и др. 
Конняку часто высаживают как 
декоративное растение, несмо- 
тря на то что у иветков не самый 
приятный запах и странноватая золото 

форма- на других языках конняку Его в Японии тоже едят, Пробовать лучше всего в городе Каналзаве 
называют ‹дьявольский язык» или на берегу Японского моря, в центральной части острова Хонсю. Название 
«змеиная пальма». Ученые много города переволится как «Золотое болото». Говорят, местный житель когда-то 
говорят о полезных свойствах желе действительно нашел золото в здешних болотах. И с тех пор драгоценному 


из конняку, которое способствует 3 металлу здесь придумали множество применений. Основное ремесло Канад- 


выведению из организма токси- завы- изготовление изделий с отделкой из сусального золота. В этой технике. 
нов и похудению. Для еше одного делают посуду, украшения и многое другое. В косметических магазинах 
вида желеобразных сладостей куд- Каналзавы продают маски для лица с золотом, а в гастрономах — золотую 
зумоти используется порошок из стружку для украшения десертов, чай, кофе, шоколад и леденцы с золотой 
корня растения кудзу, или пуэрарии пылью, И не стоит отказывать себе в удовольствии съесть позолоченное 
дольчатой (лат. Pueraria montana). мороженое - в городских кафе или просто на уличном лотке. 
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ИДЗАКАЯ 

Традиционные японские закусоч- 
ные, rae набор блюд и напитков не 
слишком богат, как и оформление 
интерьера, Зато можно быть уве- 
ренным в аутентичности всего, что 
тут готовят и наливают. Впрочем, 
сегодня хозяева илзакай ишут раз- 
ные способы привлечь клиентов. 
Например, сеть Zauo по всей Япо- 
нии предлагает гостям поймать 
рыбу перед тем, как вам ее приго- 
товят. Конечно, все не по-настоя- 
шему: простейшая удочка с кроч- 
ком, большие аквариумы со множе- 
ством рыб, но азарт просыпается 
тут же и пологревается громкими 
позаравлениями от официантов. 
в адрес удачливых ловиов. А еше 
здесь можно увидеть все самые 
популярные вилы рыбы и море- 
продуктов, которые попалают на 
японский стол: скумбрию, мор- 
ского леша, креветок и ракообраз- 
ных разных размеров. 


ЙЕКАН 


Один из видов цитрусовых, кото- 
рых в Японии великое множество, 
В токийском ресторане гранд- 
шефа Доминика Буше, троекрат- 
ного обладателя звезав Michelin, 
подают цитрусовый десерт, в кото- 
ром помимо знакомых апельсина, 
лимона, мандарина и лайма исполь- 
зуются, например, йекан, юдзу, 
кабосу, судати, кинкан и, по мне- 
нию многих, самый вкусный шитрус 
в мире декопон. 


СЛОВАРЬ 
япония 


КОРЕНЬ ЛОТОСА 


Лотос в Японии почитается не только у ботаников, но и у кулинаров. И если любители расте- 
ний обрашают внимание прежде всего на изысканную налволную часть, то для кухонных нужд 
требуется как раз полводная. Корень цветка напоминает видом крупную, чуть вытянутую кар- 
тофелину. Но если разрезать его поперек, миру открывается симметричный узор из мякоти 
и пустот. Корень лотоса добавляют сырым или маринованным в салаты, обжаривают в кляре, 
варят и разминают в виде пюре. 


мез октавеча: 
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Группа продуктов, один из представителей которой 
обязательно присутствует в рационе японцев каждый 
день. Видов лапши в Японии столько, что хватит на 
отдельную азбуку. Лапша отличается по тому, на базе 
какого ингредиента изготовлена: из пшеницы делают 
толстенький удон и тоненький сомен, если добавить 
в пшеницу яйца, то получится рамен, лапша из рисовой 
муки бывает удивительно тонкой, из крахмала бобовых. 
или картофеля производят прозрачную фунчозу, из 
гречневой муки - сытную собу, порошок из корня KOH- 
няку — основной ингредиент в сиратаки, а без порошка 
корня кудзу нельзя приготовить кудзукири, ну а самую. 
некалорийную серую лапшу делают из агар-агара. 
Лапшу елят горячей, теплой, холодной и очень холод- 
ной, Сочетают с бульоном, мясом, рыбой, овошами, 
используют в десертах. Открыть для себя вселенную 
японской лапши несложно. Сложно поверить, что ее 
просторы так безграничны, 


МОЛОКИ РЫБЫ ФУГУ 
Деликатес деликатесов и лакомство 
для смелых, Ho уж если пробовать 
фугу, то только вместе с ее самой 
ценной частью. Вообще, фугу = это 
собирательное название некоторых 
вилов рыб семейства иглобрюхих 
(лат. Tetraodontidae), содержащих 
sia тетродотоксин. Традиционно 
в пишу идут только самцы фугу, 
в любое время года, кроме лета, 
кога y рыб идет активный процесс 
размножения, В готовом, вареном. 
в кипятке виде молоки напоминают 
по цвету и консистенции сметану, 
покрытую тонкой пленочкой. Пола- 
ются с луком, пряным имбирем 
и кисло-сладким соусом поназу. 
Нельзя сказать, что у них сильно 
выраженный вкус. Но анатомиче- 
ская близость молок к ядовитым. 
внутренним органам добавляет 
адреналина дегустации, 

В истории взаимоотношений япон- 
цев и фугу важная роль принад- 
лежит двум политикам: в XVI веке 
военачальник Тоетоми Хидэеси не 
только объединил под своей вла- 
стью разрозненные японские тер- 
ритории, но и ввел в стране запрет 
на употребление в пишу фугу. 
Количество смертей снизилось, HO 
ученые не прекрашали исследова- 


ния ayTOR рыбки, Удивлял тот факт, 
что не все случаи ее употребления 
в пишу привозили к смертельным. 
исхолам, Наконец, в ХІХ веке уста- 
новили истину - фугу не вырабаты- 
вают тетродотоксин, а лишь погло- 
шают ядовитые вешества, произво- 
димые морскими бактериями. Так 
что содержание тетролотоксина 
в рыбе — показатель загрязненно- 
сти среды ее обитания. Яд накапли- 
вается в первую очерель в печени, 
желчном пузыре, а также в почках, 
коже и глазах. При правильной 
разделке и аккуратном удалении 
внутренних органов отравление 
не грозит. 

В коние XIX века, опираясь на 
научные данные, японский пре- 
мьер-министр Ито Хиробуми не 
только отважился сам попробовать 
фугу, но и снял государственный 
запрет на Hee, Правда, наладилось 
не все и не сразу — на протяжении 
еше нескольких десятков лет TO 
тут, то там случались фугу-ужины 
с печальным концом, а среди жертв 
‘оказывались известные в государ- 
стве люди, И так продолжалось ло 
1980-х, когла в Японии была вве- 
дена обязательная сертификация 
поваров, которые работают с фугу. 
Слать экзамен несложно — для NPO- 
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фессиональных поваров обучение 
длится около месяца — рассказывает 
Ханасима-сан, владелец маленького 
кафе Tsukasa Sushi в токийском рай- 
оне Эдогава, Главная специализа- 
ция его заведения, как следует из 
названия, суси, И они божественны, 
когда ешь их свежеприготовлен- 
ными, храняшими тепло его рук. 
Но перед этим – аттракцион с фугу. 
Разделка делится на несколько зта- 
пов и в сумме не должна длиться 
дольше 20 минут. Повар обрезает 
жабры и аккуратно удаллет все вну- 
тренние органы: cepaue, печень, 
легкие, почки, желудок, вырезает 
глаза. Ядовитые внутренности он 
складъвает в специальный контей- 
нер, который запечатывает и сдает 
на переработку: все под государ- 
ственным контролем. Молока ждет 
своего часа в воде, пока шеф зани- 
мается кожей, Покрытая жесткими 
прочными наростами — такими 
крепкими, что из кожи фугу дела- 
ются терки для васаби, она кажется 
совсем не пригодной для елы. Но 
Ханасима-сан тшательно въчишает. 
все уплотнения, так что в руках 
у него остается только прозрачная 
пленочка, Именно быстрота обра- 
ботки кожи говорит 06 уровне 
фугу-мастера 
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НАГАИМО 

Горный ямс. Популярное в Японии клубневое растение, которое елят варе- 
ным, тушеным, запеченным или обжаренным во фритюре. По вкусу и кон- 
систенции нагаимо напоминает картофель, но сладковатъй. Не менее 
распространен в Японии похожий на нагаимо по вкусу батат. Из клубневых 
также готовят таро — здесь его называют сатоимо, хлеревенский картофель», 
варят или едят сырым с соевым соусом. Из корнеплодов в местной кухне 
популярны корень лопуха и дайкон. На втором месте в списке овошей 
после клубневых и корнеплодов в Японии различные сорта и виды капу- 
сты – способов ее приготовления также сушествует великое множество. 


ОРЛЯК ОБЫКНОВЕННЫЙ (ЛАТ. PTERIDIUM AQUILINUM) 

Кажется, олин из самых распространенных видов папоротника в мире. Он хорошо знаком 
жителям средней полосы России и еше лучше – обладателям дачных участков, так как на обра- 
ботанной земле он ведет себя как мошный и плохо истребимый сорняк. Но есть у этого 
папоротника и другая жизнь, даже множество жизней. Японцы с удовольствием употребляют 
в пишу в отварном виде совсем молодые, скрученные на концах ростки папоротника - здесь 
их называют вараби. А крахмал из корневиш папоротника используется при изготовлении 
японских сладостей варабимоти. 

Среди другой поросли, которую можно встретить в японской тарелке, самые популярные — 
побеги бамбука и ростки сои. 


мез октаве 


ПАНКО 
Аробленые сухари лля популярной в японской кухне 


— < > — панировки. Благодаря рецепту и технологии хлеб для. 
панко получается без корочки, а при измельчении лает 


крупнуо, легкую и воздушную текстуру. 


РОЗОВАЯ КЛУБНИКА 

Выглядит как недозрелая ягода. Разве что без зеленоватого оттенка. Но 
на деле это результат селекционноћ работы японских ботаников. В Япо- 
нии вообше очень любят селекиию — обратите внимание на квадратные 


прекрасен только формой, а на вкус воданист и не слишком сладок, 
то с клубникой ученым сопутствовал успех — яголы получились сочные 
и снасышенным вкусом, Другие популярные в Японии фрукты и ягоды 
помимо цитрусовых (см. Pekan) — персики, вишни, сливы, яблоки и весьма 
дорогие японские груши «наси». 


сисо 
В японской кухне и перилла 

(лат, Perilla) в европейской - один | 
из основных пряных ингредиен- 

ves a островах нанар сване ИХ 
и имбирем, Растение является род- 
ственником мяты, но используется 

в Японии гораздо шире и разноо- 

бразнее. Листья, напоминающие 

в салаты и домашние маринады. 

В десертах из клубники листья | 
сисо заменяют тралиционный для 

Европы базилик. A веточку, подан- 

ную как украшение на сасими, 

не стоит откладывать в сторону — 

счистите мелкие фиолетовые иве- 

точки со стебля в соевый соус. 

И блюдо заиграет новыми вкусами. 
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ТУНЕШ СРЕАНЕЙ 
ЖИРНОСТИ 

Сорт мяса нежно-розового ивета 
с боковой части рыбы. Суси с ним 
можно попробовать только в Япо- 
нии, Всем нам знакомое упругое 
мясо ярко-красного цвета берут 
со спинки, почти белое, жирное, — 
¢ брюшка, и оно самое дорогое. Но 
розовое, с боков, по всеобщему 
признанио, самое вкусное, И ace 
же почти весь тунец даже в Япо- 
нии проходит стадию заморозки 
после вылова. Незамороженного 
тунца можно попробовать только 
на севере Японии. Только там. 
холодные волы Тихого океана сме- 
шиваются с более теплыми водами 
Японского моря и косяки полхо- 
аят близко к берегу, так что рыбаки 
со свежей добычей успевают sep- 
нуться в порт. Все остальные рай- 
оны, где идет промысел тунца, 
расположены далеко от островов, 
и улов полвергается быстрой замо- 
розке прямо на борту, чтобы ока- 
заться в порту в сохранности. 


УМАМИ 
Пятый вкус наряду с соленым, 
сладким, кислым и горьким, въде- 
ленный профессором Токийского 
университета, химиком Кикуназ 
Икэлой в 1908 гозу. С точки ape- 
ния науки — это вкус высокобелко- 
вых вешеств, С точки зрения тех, 
кто отправляется в гастрономиче- 
ское путешествие по Японии, — это 
состояние организма, который не 
всегда ведает, что ест, но с уверен- 
ностью готов продолжить трапезу. 
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ФИЛЬТР AAA CAKE 


Изготавливается из рисовой бумаги и после использования Ha производстве в сакаях превра- 
шается в десерт. Процесс производства саке, традиционного японского алкогольного напитка 
на основе риса, включает несколько стадия. Сначала рисовые зерна полируют и пропаривают, 
затем добавляют к ним плесневме грибы, так начинается плесневая ферментация, лежашая 
в основе тралиционного производства саке, Полученную опару в несколько этапов смешивают 
с новыми порциями шлифованного и пропаренного риса, после чего наступает период броже- 
ния. Далее напиток процеживают и фильтруют. Традиционно используются угольные фильтры 
или рисовая бумага во много слоев, как, например, в caxae Hirata в Такаяме. Пропитанные саке 
листы рисовой бумаги жарят или готовят на пару. Полученный десерт любят и дети, и взрослые. 
Многие сакаи проводят экскурсии, во время которых можно узнать о процессе производства 
напитка и о связанных с ним традициях, Например, вам расскажут, зачем нужен шар из листьев. 
криптомерии над входом в заведение: традиционно по его цвету можно было определить CTE- 
пень готовности новой партии саке, одновременно с созреванием напитка шар постепенно. 
увядал и преврашался из ярко-зеленого в коричневый. 


ХАЏУМОНО 

Первые сезонные продукты, попадание которых в тарелку, как полагают 
японцы, удлиняет жизнь, Это же убеждение во многом легло в основу 
любви к росткам и побегам в свежем и слегка обработанном виде. Вообще, 
в японской кухне используется множество видов зелени, и ее сезонность 
и свежесть - признак правильной трапезы и залог здоровья, 

Например, в марте считается правильным разнообразить свой стол раз- 
личными дикими растениями - их собирательно именуют сансай, - ростки 
которых едва показались на поверхности земли после зимних хололов. 
В числе самых дорогих и ценных — дикий чеснок, а также тараноме, шип-ле- 
рево, аралия высокая (лат. Aralia elata), или маньчжурская, и коснабура, 
акантопанакс зонтиколистовилный (лат. Acanthopanax sciadophylloides или 
Chengiopanax sciadophylloides), родственник женьшеня. Тараноме даже 
называют королем сансая, а косиабура – это королева. 


-<х>- 


UBETOK 

ХРИЗАНТЕМЫ 

Пожалуй, единственная часть 
растения, которая не исполь- 
зуется в кулинарии. Зато его 
изображение можно встретить 
повсюду - это герб японского 
императорского рода. Листья 
и стебли хризантемы особенного 
сорта - овошная, или увенчанная 
(лат. Glebionis coronaria), - варят. 
и готовят на пару, едят сырыми 
в салатах. Кстати, обилие зелени 
в салатах — еше одна японская OCO- 
‘бенность. Популярны разные вилы 
шпината, душистый лук, горчичная 
трава мидзуна и другая зелень. 


Neto октавечи: 
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ЧЕРНАЯ ИКРА РИСОВЫХ ПОЛЕЙ, ИЛИ ТОМБУРИ 

Прошелшие термическую обработку семена популярного у ландшафтных дизайнеров рас- 
тения бассия веничная (лат. Ваза scoparia), также известного как однолетний кипарис. Вкус 
у этой растительной икры не такой яркий, как у яиц осетровых рыб, зато разница в иене 
очевидна. Томбури отлично проявляет себя в салатах, с соусами и в сочетании с традици- 
онным японским блюдом натто – сброженными бобами. А еше огородная икра содержит 
множество полезных вешеств. 


ШИИТАКЕ 

Наверное, самый известный за пределами страны японский гриб. Шиитаке пролаются в свежем и сушеном виде, имеют насышенный 
узнаваемый вкус, легко культивируются, Также в японской кухне используются вешенки обыкновенные хиратаке и степные, с мясистой 
ножкой, эринги, лисички андзутаке, шампиньоны массюруму - от английского слова mushroom, гриб-баран, или грифола курчавая, 
маитаке, опята симедзи и буна-симедзи, а также зимние опята знокитаке — длинные, тонкие и белые, словно грибные привидения. 
Hy а самый дорогой гриб в Японии, его даже сравнивают с японским трюфелем, = это мацутаке, сосновый гриб, или рядовка обутая. 
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ШУКОРЫЛЫЙ УГОРЬ, 

ИЛИ ХАМО 

Одна из разновидностей широко. 
используемых в японской гастро- 
номии рыб отряда угреобраз- 
ных. Помимо хамо, крупного — ло 
2,5 метра в длину, но довольно кост- 
лавого, в Японии можно попробо- 
вать и мелкую рыбку додзе, кото- 
рая водится в иле рисовых полей, 
и популярного в России речного 
угря унаги, Но самое нежное, таю- 
шее во рту мясо – у морского угря 
анаго, которого ловят в Токийском 
заливе, Увидеть эти и многие другие 
вилы рыб, ракообразных и других 
многочисленных морских обитате- 
лей можно в центре Токио на Цуки- 
Ази, одном из крупнейших оптовых 
рынков рыбы и морепродуктов, 


ЭКСКРЕМЕНТЫ КРАБА 


Своеобразный соус, получаемый при приготовлении этого ракообразного негуман- 
ным способом. Когла живого краба опускают в кипяток, содержимое его кишечника 
поднимается в голову. Перед подачей краба на стол полученную густую смесь CAM- 
вают в отдельную посуду, добавляют уксус и подают в качестве заправки к крабу 
и сопутствующим блюдам. 


Neto октавеча. 


югэн 

Олно из самых сложных понятий 
в японской эстетике, которая явля- 
ется неотьемлемой составляющей 
повседневной жизни. Таинственная 
глубина и скрытая красота окружа- 
юшего мира, въходяшая за рамки 


словесного трактования. В соче- 
тании с другими классическими 
эстетическими категориями ваби 
(красота уединения) и саби (кра- 
cora увядания) югэн лежит в основе 
многих достижений японской 
гастрономии, Достаточно обра- 


—<Я>- 
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тить внимание на подачу блод или 
ингредиенты, не имеющие вкусо- 
агрузки, но необхолимые для 
иветового баланса: правила соче- 
тания иветов меняются от сезона 
к сезону, а нумерология презлисы- 
вает избегать числа четыре. 


вой 


ЯПОНСКИЙ ФЛАГ 

Сытный, но однообразный обед. 
мужчины, которому не повезло 
повздорить с женой. Аобропоря- 
дочная японская жена никогда не 
оставит мужа без еды. Даже если 
накануне между супругами слу- 
чился конфликт, она все равно 
соберет ему на работу обед с собой 
в традиционную коробочку бэнто. 
Только вместе домашния, красиво 
уложенных сасими, суси или тем- 
пуры он получит бэнто риса с крас- 
ной маринованной сливой анзу 
посередине. Это блюдо и назы- 
вают «японским флагом». Завидев. 
его, коллеги сразу понимают, что 
у облалателя бэнто лома не все 
гладко. Впрочем, о распределении 
ролей в японском обществе и этике 
семейной жизни можно составить 
отдельный словарь. 
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Разнообразие похожего, схожесть разного и другие 
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Иногда бывает так, и с вами это тоже наверняка бывало: заказываешь невиданную, далекую вроде 
бы от привычной еду и вдруг чувствуешь с первой вилки ~ или там с первой ложки ~ что-то дико 
знакомое и даже родное. В китайском Шуньдэ я как-то попробовал такой богатый, насыщенный 
ароматами жареный рис, что меня прямо пронзило: вот же он, прообраз среднеазиатского плова. 
А в Москве, в корейском ресторане «Гая», ел я суп под названием кимчи манду чонголь: это такая 
мешанина с пельменями, мясом, рисовыми лепешками и кимчи. И по вкусу был не чем иным, как 
очень насыщенными щами. 

А вот, например, в Швеции я пил штуку под названием свагдрика (можно перевести как «слабый 
напиток», в ней два с небольшим процента спирта) и ничуть не удивился, что на вкус она очень 
походила на темный русский квас (который, кстати, тоже не обходится без алкоголя). И так же мне 
показалось совершенно естественным, что в кулинарной книге, посвященной кухне Стоктольм- 
ского архипелага, я нашел летний крапивный суп с вареным яйцом. 

Tak же не удивляет нас бесконечное разнообразие мировых пельменей — от дим-самов и равиоли 
до буузов и мантов, - или то, что в разных частях света мы встретим того или иного рода лапшу. 
А бесконечное разнообразие мировой шаурмы! Денер-кебаб и бртуч, такос и кесадильи, дюрюм, 
тантуни и гирос - и так далее, и так далее, Корейцы кладут куски жареного мяса с кимчи на салат- 
ные листья, китайцы укладывают в блинчики куски утки по-пекински вместе с овощами. Откуда 
вообще взялось так много всего похожего? 


Самое простое объяснение – рецепты переходят из культуры в культуру путем заимствования. 
Завоеватели приносят свои традиции покоренным народам, завоеванные ассимилируют покори- 
телей с помощью собственной кухни. Менее развитые в кулинарном отношении культуры берут 
лучшее из соседских, рецепты приходят вместе с новыми продуктами и специями – все потому, 
что человек в любом случае предпочитает более вкусную еду менее вкусной. И с удовольствием 
откажется от прежних традиций ради большего уровня дофамина в организме. 

А бывает, что блюдо одного происхождения изменяется во время жизни в разных культурах еще 
сильнее, и родственные связи становятся почти невидимыми. Сейчас только этимология говорит 
о том, что японская темпура имеет португальские корни (а название происходит от tempora, слова, 
которым миссионеры обозначали время поста). Между лагманом и раменом сейчас общее, пожа- 
луй, только то, что это лапша в бульоне, HO и пряность бульонов, и сама лапша очень различные. 
И все-таки «лагман» и «рамен» - одно и то же китайское слово «ламянь», только по-разному про- 
изнесенное, со значением «тянутая лапша». 


«Лагман» и «рамен» — одно и то же китайское слово «ламянь», 


только по-разному произнесенное, со значением «тянутая лапша» 


Но бывают и сходства, которые кажутся необъяснимыми! Квас и свагдрика - мы у шведов подре- 
зали рецепт или они y нас? А крапивный суп с яйцом = русский он или скандинавский? 

Или тот же корейский суп с кимчи: предположить, будто некоторые корейцы настолько влюби- 
лись в русские щи, что решили непременно сделать что-то похожее? Или представить, что щи 
произошли от супа с кимчи? И даже больше: откуда взялось сходство квашеной капусты и кимчи? 
Еще пример. Одно из главных блюд сингапурского стритфуда - хайнаньский чикен-райс. Рис, 
сваренный в бульоне, с легким, еле уловимым ароматом, который подается со слегка желирован- 
ной вареной курицей. Курицу эту делают хитроумным способом: варят, но, не доводя до полной 
готовности, откидывают на лед. Эта очень вкусная, тонкая вещь многих русских туристов, как ни 
странно, вместо восторга приводит в агрессивное недоумение - потому что по вкусу похожа на сто- 
ловскую вареную курицу с вареным рисом. То есть так именно и говорят: «Да это же столовская 
курица со столовским рисом» Но это же какая-то абсурдная фантастика: сингапурские пересе- 
ленцы с острова Хайнань исследуют советские столовые и заимствуют из них свой баснословный 
рецепт. К тому же, как я говорил, готовится чикен-райс довольно непросто. 
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рано или поздно произойдет что-то похожее в очень далеких друг 
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от друга странах 


Таким случаям – как и многим другим – тоже можно найти простое объяснение. Эго не что иное, 
как конвергенция – когда одно становится похожим на другое несмотря на совершенно разное 
происхождение. Так дельфины стали похожими на рыб, хотя они млекопитающие: просто живут 
в одной среде. Летучие мыши похожи на птиц, потому что без крыльев летать невозможно. 
А медузам и крапиве эволюция дала схожие стрекательные клетки, хотя первые - хоть и странные, 
но животные, а вторые - все-таки растения. 

Несмотря на обилие продуктов, которые человек употребляет в пищу, их число все-таки огра- 
ниченно, а способов кулинарной обработки - ну, может быть, десяток-другой. Поэтому ничего 
удивительного в том, что с одной и той же курицей рано или поздно произойдет что-то похожее 
в очень далеких друг от друга странах. И что в Восточной Европе и на Дальнем Востоке возьмут 
и додумаются сначала ферментировать овощи, а потом и варить из них суп. 

Или возьмем, к примеру, кебаб – тот, который кусочками на шампуре. Да, можно решить, что 
способ жарить куски мяса на палочках распространился путем перехода из культуры в культуру. 
Но нарезать мясо на части размером с человеческий рот и подержать его над огнем - это же так эле- 
ментарно, первобытно даже. Потому так разнообразны кебабы в разных частях света - от шашлыка 
иармянского хороваца до японского якитори и сладких от арахисового соуса сате, которые едят 
в Юго-Восточной Азии. Даже странно, что русская кухня познакомилась с шашлыком только через 
крымско-татарское посредство, обходясь до этого верчением над огнем цельных животных туш. 
Более сложный случай - плов. Этим словом, произнося его по-разному, называют два различных 
способа обращения с рисом. В Индии, откуда блюдо родом, Иране, Турции и Азербайджане рис 
для плова варится в воде или легком бульоне, а начинки готовятся и подаются отдельно — и далеко 
не всегда смешиваются в тарелке. В Средней Азии для плова сначала надо приготовить пряную 
подливу зирвак - и рис в ней не варится, а долго тушится. По сути – два разных блюда с общим 
названием из одной и той же крупы. И то, что уйгуры, узбеки и дунгане тушат рис в соусе, вполне 
можно объяснить их близким знакомством с китайской кухней, где рис сначала отваривают, а потом. 
быстро обжаривают с уже готовыми соусами вроде соевого или устричного. 


Еще интереснее, когда два блюда из схожего набора продуктов, которые появились в разных странах 
‘независимо друг от друга, соединяются в третьем. Конвергенция объединяется с заимствованием — 
и так маскируется, что, не зная всей истории, вы в жизни об этом не догадаетесь. Помните рататуй 
из одноименного мультфильма? Тот самый, который оживил в душе сумрачного ресторанного 
критика его радужное и радостное детство? А ведь это не рататуй. Традиционно овощи для этого 
рагу режут кубиками - в мультфильме же, как вы помните, все нарезано красивыми кружочками 
и уложено внахлест. Именно так готовил это блюдо прославленный французский шеф Мишель 
Tepap, причем он взял за основу даже не рататуй, а технологию и вкус турецкого блюда имам-ба- 
ялды. Его рататуй так и назывался: конфи-баялды. А в мультик он перекочевал в варианте другого 
шефа, американца Томаса Келлера, который был консультантом на съемках. Келлера спросили, как 
бы он приготовил рататуй для самого строгого ресторанного критика на свете, и вот результат. 


Заимствования происходят и сейчас, потому что гастрономия не может не развиваться - благо- 
даря все тому же дофамину, которым организм вознаграждает нас за TO, что мы едим вкусную 
еду. Глобализация все это только ускоряет до невиданных скоростей и масштабов. Традиционные 
блюда с легкостью пересекают национальные и культурные границы - кто бы мог подумать еще 


мез октава. 
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лет тридцать назад, что в России будут есть сырую рыбу, a сейчас суши с роллами He считаются 
экзотикой даже в небольших районных центрах. Пицца (правда, чаще всего в отечественном изводе, 
с майонезного типа соусами) стала уже вполне себе русской едой, как в свое время стали в доску 
своими макароны, Кстати, про макароны: в лаксу, нарядный азиатский суп, сладкий от кокосового 
молока и пряный от карри, в южной Малайзии и Сингапуре давно добавляют не только тради- 
ционную рисовую лапшу, но и крепкие, толстые спагетти. А ведь есть легенда, будто пасту в Ита- 
лию привез Марко Поло из Китая; в нее свято верят в Азии, но итальянцы приводят источники, 
которые доказывают, что полоски теста на Апеннинах варили еще в античности, - и поди теперь 
разберись, кто прав. 

Заимствований не стесняются повара высокой кухни и кухни пониже. Шефы воруют (окей, подсма- 
тривают) друг у друга идеи ~ и вэтом, в общем, нет ничего зазорного: рецепты = Te же мемы, KOTO- 
рые живут 3a счет способности к массовому копированию. То, что было еще лет пятнадцать назад. 
революционной находкой, сейчас становится общим местом и способом подачи. Желированный 
паштет в виде мандарина Хестона Блюменталя разошелся по миру во множестве модификаций, 
самая известная российская – это веселый желтый утенок из московского ресторана AQ Kitchen. 
Но точно так же блюменталевский «Мясной фрукт» (так это блюдо называется) вырос не из 
пустоты. С одной стороны ~ это модернизированный фокус тюдоровских времен: тогда повара 
окунали шарики из рубленой говядины в нечто вроде петрушечного заварного крема и придавали 
им вид яблока. С другой стороны – паштет, залитый легким желе, делают во множестве вариаций 
и тоже с давних времен. 

Но самое забавное – когда в шефских экспериментах, стремящихся к новому, никогда и никем 
не пробованному, проступает во всей красе конвергенция. И результат получается очень похожим 
или даже точно таким же, каким он существует в других кулинарных традициях давным-давно. 
Приведу два скандинавских примера. 

В ресторане Vollmers в Мальме (две мишленовские звезды, легкая хипстерская чопорность в атмос- 
фере) на ужине, состоявшем из двух десятков подач, я съел и блюдо из лисичек под названием 
«Буковый лес». Шеф Marc Волльмер, его изобретая, чего только - как он сам рассказывал - слисич- 


Шефы воруют (окей, подсматривают) друг у друга идеи — и в этом, 
в общем, нет ничего зазорного: рецепты — те же мемы, которые 


живут за счет способности к массовому копированию 


ками не делал: и ферментировал, и парил, и жарил, внедрял в них икру и портвейн, оставлял 
на закисание, препарировал какими-то еще сверхсекретными методами - и превратил все в итоге 
в нарядный суп-пюре. Вкус ero, насыщенный и очень грибной, был вкусом русского супа из суше- 
ных грибов со сметаной, один в один. 

А Рене Редзепи - евангелист, даже более того, сооснователь новой нордической кухни, шеф про- 
славленного копенгагенского ресторана Noma - не так давно похвалился в своем инстаграме 
сосновой шишкой, сваренной в сахарном сиропе. Смотрите, мол, какая шишечка женской особи 
шотландской сосны: провела на слабом огне в сахарном сиропе почти два часа, сделалась мягкой 
и сохранила лесной аромат. 182 тысячи просмотров ролика, сотни комментариев: превосходно, 
блестяще, удивительно, прекрасно, невероятно! Но был, например, и такой комментарий: могу 
поставлять такие же тысячами из Литвы. 

Вы уже, наверное, догадались, в чем дело: Редзепи заново изобрел варенье из сосновых шишек, 
которое варят в России, и не только в ней, тоннами и столетиями. Да, а шотландская сосна по-рус- 
ски называется сосной обыкновенной. 
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МАКАО: ДОМ 
НА КРАЮ СВЕТА 


Маленький, но гордый — это с полным основанием можно 
говорить о городе, в чьей истории и кухне причудливо 
сплелись в одно целое Европа, Африка и Азия. 
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Тридцать с небольшим квадратных километров в дельте 
Жемчужной реки на юге Китая – это и есть Макао, 
азиатский Лас-Вегас в настоящем, форпост европей- 
ской цивилизации в Поднебесной и окрестностях на 
протяжении 450 лет. Когда первые португальские кара- 
веллы прибыли сюда в начале XVI века, их встретил 
пустынный берег с рыбацкой деревушкой и храмом 
богини A-Ma. Вскоре к купцам присоединились иезуи- 
ты, сделавшие Макао на долгие века центром всего 
христианства в Китае. Основанное португальцами посе- 
лениестало первой европейской колонией на Дальнем 
Востоке - и оставалось последним таким владением: 
Португалия передала Макао властям КНР только под 
самый занавес тысячелетия, в последние дни 1999 года. 
О каравеллах первопроходцев и сейчас, века спуста, 
напоминают неровные булыжные мостовые в старом 
центре – португальцы использовали камни для бал- 
ласта, а в порту прибытия меняли их на шелка, чай, 
фарфор и пряности. Черно-белый каменный узор 
тротуаров исторических улиц – путеводная нить, 
следуя которой можно обойти весь старый Макао. 
Площадь Лилау с ее южноевропейским колоритом 
невысоких желто-белых домиков вокруг фонтана в цен- 
тре - место ностальгической привязанности для многих 
маканезцев. Здесь селились первые поселенцы, а фон- 
тан долгое время был важнейшим источником воды 
в городе. До сих пор осталась в ходу поговорка: «Кто 
пил из Лилау, никогда не забудет Макао». 

Но память о былом величии жива не только в булыжных 
мостовых, португальских названиях улиц и немногих 
сохранившихся колониальных постройках. Главное, что 
оставила после себя в Макао старейшая колониальная 
империя, - это местная кухня. Кулинарные техники, 
традиции, приправы португальских владений в Африке, 
Индии, Бразилии, Малайе смешались с традиционными 
европейскими рецептами и ингредиентами, а потом 
были еще и адаптированы китайским населением. 
Чатни, острые пасты, кокос, шафран, розмарин - 
не самые распространенные в китайской кухне про- 
дукты, Однако в Макао с ними знакомы все. Все это 
привезли с собой со всех концов мира португальцы. 
Карри попал в Макао вместе с солдатами индийского 
тарнизона из Гоа, треску доставили прямо из Европы, 
чили приехал из Латинской Америки - чтобы рас- 
пространиться потом из Макао по всей Азии и стать 
неотъемлемой частью кухни региона. Куркума, чили, 
мускатный орех встретились в Макао со свежей и не 
замутненной соусами кантонской кухней, чтобы соста- 
вить оригинальную партию. Яркий пример - рецепт 
курицы по-африкански, жаренного с красным перцем 
пири-пири цыпленка. Говорят, его привезли с собой 
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африканские солдаты, легче переносившие жаркий 
и влажный климат Макао и потому вербовавшиеся для 
службы среди потомков черных рабов в Старом Toa. Tax 
ли это на самом деле - неизвестно, но город и сейчас 
украшает ажурный павильон Мавританских казарм, 
построенный в 1874 году для размещения индийского 
полка из Гоа. 

Однако главный символ маканезской кухни для мест- 
ных жителей, блюдо, которое готовят в каждой семье - 
ив каждой, разумеется, по собственному рецепту, - 
это простецкий минчи, Этот обжаренный с соевым 
соусом и луком говяжий или свиной фарш с яйцом 
и жареной картошкой на рисовой подложке расска- 
змвает, как считается, историю любви португальского, 
солдата и китайской девушки. Потомки таких браков 
составляют и сейчас немалую часть коренного насе- 
ления Макао. 

Попробовать минчи можно во многих ресторанчиках 
вокруг храма А-Ма или Сенатской площади, но, если 
хочется чего-то по-настоящему особенного, стоит разы- 
скать затрапезную забегаловку Riquexo на задворках ста- 
рого Макао. Если повезет, заказ примет сама столегняя 
хозяйка, Аида ди Жезус, такая же местная достоприме- 
чательность, как и минчи, что подают в се заведении. 
Бабушка Аида - одна из последних жителей Макао, кто 
еще говорит на патуа, вымирающей смеси китайского, 
и португальского, на которой болтали у себя дома или 
судачили с соседями потомки смешанных браков, Сей- 
час местные активисты пытаются спасти этот символ 
самобытности Макао от гибели, но настоящих носителей 
языка осталась всего пара десятков. 

Из материковой части Макао стоит уехать на автобусе 
на острова Тайпу и Колоан, еще совсем недавно оста- 
вавшиеся тихой окраиной города. Оба они сохранили 
крохотные старые кварталы и немало аутентичных 
ресторанов и кафе. На бывшей деревенской площади 
Колоана не пропустите легендарную кондитерскую 
Lord Stow’ Bakery - филиалы ее теперь можно найти по 
всему городу, но именно здесь появился в свое время 
еще один символ Макао, яичные тарталетки – невидан- 
ный в Азии десерт, обязанный своим происхождением 
португальскому паштел-ди-ната. Еще один фирмен- 
ный десерт Макао – серрадура, дословно «опилки». 
Ero легко готовить дома: хорошенько взбейте сливки 
и стущенку с каплей ванильной эссенции, полученную 
массу выложите слоями с раскрошенным печеньем 
и охладите перед подачей, хотя, если нет сил терпеть, 
можно и сразу в рот. Только перемешайте, чтобы не 
поперхнуться крошкой. На вкус – чистый пломбир. 
Остров Тайпа может похвастаться музеем местного 
быта, занимающим целый квартал из пяти особняков 
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Память о былом величии жива не только 


В булыжных мостовых и названиях улиц в Макао. 


Главное, что оставила после себя старейшая 
колониальная империя, — это местная кухня 


1920-х годов на берегу огромного пруда. В одном из них 
осмотрите кухню и столовую, а экспозиция подробно 
расскажет о традициях еды. Подробно воссозданная 
атмосфера столетней давности, кажется, источает 
кухонные ароматы. 

Проверить их соответствие действительности можно 
в одном из ресторанчиков португальской кухни тут же, 
на Тайпе. Например, в Antonio - это самый известный 
(и не самый дешевый) европейский ресторан города 
с собственным вином и водой. Портрет шефа и вла- 
дельце украшает главный зал, a рецепт фирменного rpa- 
тена из козьего сыра с акациевым медом - меню. Другое 
место - крохотный О Manel с домашней едой, которую 
готовит Мануэль Пена. Каждое утро шеф отправляется 
за продуктами на местный рынок и готовит из них на 
угольном гриле – свиные ребрышки, сардин, треску. 
Креветки с чесноком и крокеты из трески невероятно 
вкусные. 

Из других португальских блюд в Макао особо популя- 
рен калду Beppe – суп из зелени с толченой картошкой 
и чоризо. Чеснок, лук, морковку, сельдерей и картошку 
нарезаем кубиками и слегка обжариваем в кастрюле на 
оливковом масле, Солим, перчим. Добавляем нарезан- 
ную кольцами колбасу, доливаем воды и варим. Колбасу 
вынимаем и откладмваем, а овощи разминаем в пюре 
и добавляем в кастрюлю тонко нарезанную капусту 
кейл, Минут через пять она размягчится, итутуж пора 
разливать суп по тарелкам, где его уже ждет чоризо, 
и ощущать себя в любимой португальской деревне, 


Знакомство с местной гастрономией было бы неполным 
без визита на главный рынок старого Макао - Ред-Мар- 
кет, красного кирпича павильон в стиле ар-деко на 
улице Норте-ду-Меркаду. Здесь продают и покупают 
еще живую рыбу, она бьется в садках с водой, привле- 
кая покупателей (у прилавков с заморозкой пусто), 
сбивают цену у торговок с запутавшейся в волосах 


чешуей. Сквозь деловитую толпу домохозяек про- 
кладывают путь носильщики зелени, живая рыба так 
и норовит выпрыгнуть под ноги из лотков с водой, 
крабы пытаются перекусить лъковме путы, мясники 
ловко разделывают туши, фруктовые ряды завалены. 
ароматными плодами. Все это разнообразие приезжает 
в Макао из соседнего Гуандуна. 

Ежедневные поставки свежих продуктов сделали кухню 
Макао такой же требовательной к их качеству, как 
и кухню китайскую. Свести с ней знакомство можно, 
например, в Casa de Cha Long Wa прямоу рынка. Это 
одно из немногих мест в Макао, где практикуют юм-ча — 
южнокитайскую традицию чаепития с дим-самами 
и прочими закусками. Никаких творожков или блин- 
чиков с вареньем. Куриные лапки, баны со свининой, 
паровые пирожки с фаршем, раблезианских размеров 
миски с лапшой - тут едят основательно и неспешно. 
Необычно просторный и светлый зал украшен вазами 
с чаем, фотографиями знаменитостей вроде Чуа Лама 
и Чоу Юньфата, 

Вдоль линии паромных причалов в нескольких сот- 
нях метров от рынка местные рыбаки выгружают свой 
улов, потрошат добычу и раскладывают ее на солнце 
вялиться. От причалов стоит вскарабкаться на кру- 
тую торку к парку Камознса. Великий поэт эпохи Воз- 
рождения, португальский Шекспир Камоэнс много 
путешествовал, бывал в Африке, Индии и Макао. 
Он берется то за меч, то за перо, теряет в случайной 
стычке правый глаз, занимает видные посты и попадает 
в кораблекрушения. И при этом сочиняет «Лузиады», 
национальный эпос, рассказывающий историю порту- 
тальского народа. Часть главной португальской поэмы 
всех времен и народов была написана в этом самом 
саду на краю света, над Жемчужной рекой, где сейчас 
упражняются в тай-чи бодрые китайские старички. Это 
не худшее место, чтобы попрощаться с Макао - местом, 
в котором Китай встретился с Европой и всем миром. 
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Пути еды 


Нелюбой еде дано дослужиться до деликатеса. 
Чтобы появляться на столе под радостные 
аплодисменты, придется попутешествовать 
по свету, оказаться на грани исчезновения 
или даже в серой зоне закона. Ах да, 
еще хорошо бы быть приятным на вкус — 
хотя это уже дело десятое. 


/ 


текст 


Ксения Наумова 


Мировая история деликатесов - как служебный роман: однажды вы взглянули на коллегу в новом свете и поняли, что влюблены. 
Парадокс и закономерность: почти все деликатесы, за которые мы готовы выкладывать солидные суммы в ресторанах и гастро- 
номических бутиках, когда-то были едой для маргиналов, а приличный человек мог это употребить разве что от отчаяния. На- 
оборот тоже бывает — когда-то, знаете, и картофель был на вес золота, не говоря уж о соли. Но сегодня He об этом. А о том, как 
человечество однажды – ах! - и влюбилось в устрицы, лобстера и фуа-гра. 

В этом материале мы собрали 10 ингредиентов, которые выбрались из грязи в князи, TO есть из еды бедняков и узников преврати- 
лись веду высоко ценимую и уважаемую. Каждый в свое время, одни - больше века назад, другие – буквально на наших глазах. 
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Лобстер считается американским деликатесом, 
но жители Британских островов не брезговали чле- 
нистоногими и до того, как начали осваивать Новый 
Свет. Правда, их лобстерм были значительно мельче, 
вроде нынешних лангустинов. В Америке переселенцы 
повстречались с лобстерами-переростками и вдруг про- 
никлись к ним глубоким презрением – стали считать 
их гигантскими тараканами, непригодными в пищу. 
Британский историк XVII века Уильям Вуд писал, что 
лобстеров в Северной Америке «из-за их изобилия мало 
ценят и редко употребляют в пищу». Тех лобстеров, 
которые случайно попадали в сети, покупали тюрьмы, 
чтобы кормить заключенных, а фермеры пускали лоб- 
стеров на удобрения - эту хитрость они подсмотрели 
у индейцев. 

В середине ХІХ века компания Burnham & Morrill начала 
делать из лобстера дешевые консервы, a боссы Транскон- 
тинентальной железнодорожной компании додумались 
подавать салаты с этими консервами в поездах, которые 
к тому моменту колесили уже по всей Америке. Дешево 
и сердито. Из пассажиров о том, что лобстер — презрен- 
ная пища, знали только уроженцы Новой Англии, но они 
были в меньшинстве, Остальным сладковатый море- 
продукт понравился. Окончательная амнистия лобстера 
случилась в конце 1880-х. Аристократы, отдыхающие на 
побережье Новой Англии, в какой-то момент стали съе- 
дать по 3500 фунтов морепродуктов в день. В 1899 году 
на Манхэттене открылся Rector's, «дворец лобстера 
и шампанского»: морской таракан окончательно пре- 
вратился в принца. 
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Известно, что римляне улиток очень уважали и откарм- 
ливали мясом и вином, прежде чем под это самое вино 
употребить. Как и в случае со многими другими делика- 
тесами тонкого вкуса, но сомнительного вида, в Сред- 
ние века их затмили мясо и птица: сытнее и возни 
меньше. Однако крестьяне винодельческих регионов 
по-прежнему употребляли улиток, собранных на вино- 
традниках, - им-то было не до капризов, Правда, жест- 
ких тварей, которые к тому же отдавали землицећ, 
приходилось долго тушить и сдабривать специями. 
Тогда-то и родился рецепт соуса, в котором сейчас 
подают улиток во французских бистро: масло с чес- 
ноком, петрушкой и шалотом. 

В наши дни улиток выращивают на специальных фер- 
мах, поскольку их вкус очень сильно зависит от пита- 
ния (римляне были не дураки!). Один из деликатесов 
новейшего времени – улиточная икра. Ее не додума- 
лись употреблять в пищу даже нищие средневековые 
крестьяне, возможно, потому, что улитки откладывают 
икру всего два раза в год, по три грамма. Поэтому в том, 
что 50 граммов похожей на жемчуг икры стоят 150 евро, 
есть определенная логика. 
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КОЗЛОБОРОЛНИК 


ДЕГУСТАЦИЯ 
ДЕЛИКАТЕСЫ 


В последние 20 лет многие старинные корнеплоды 
пережили второе рождение, в гастрономии даже поя- 
вился термин «забытые овощи». Турнепс, пастернак, 
сельдерей, редька, репа и прочая брюква вдруг стали 
звездами меню лучших ресторанов. Например, сейчас 
нет ничего зазорного в том, чтобы предложить гостю 
стейк из сельдерея по цене блэк-ангуса. 

Но больше всего шефы, особенно французские, возлю- 
били козлобородник. Неказистого вида овощ, похожий 
на черную морковку, раньше обзывали «спаржей для 
бедных», а теперь он эту самую спаржу несомненно 
затмил. В гастрономии козлобородник называют мело- 
дичным словом «сальсифи», которое вошло и в русский 
язык. В гастрономии сальсифи - это два похожих овоща 
из разных семейств: белый козлобородник и черная 
испанская скорцонера. Оба нежные и чуть сладковатме. 
Так что блюдо из козлобородника с гарниром из коз- 
лобородника под соусом из козпобородника турманов 
совершенно не смущает, 


УСТРИЦЫ 


Отношения человека с устрицами всегда были страст- 
ными и запутанными. В Америке находили раковины 
устриц старше, чем пирамиды, в Японии их выращи- 
вали с глубокой древности. В Европе устриц было 
столько, что в Средние века их считали едой для бед- 
няков, В английских пабах пекли пироги с говядиной 
и устрицами, и говядины в них было чуть, для аромата, 
а устриц много. Шотландские уличные проститутки 
пришивали раковины OT устриц к низу подола  харак- 
терное постукивание служило сигналом для потенци- 
альных клиентов. 

В Нью-Йорке первые эмигранты обнаружили в эсту- 
арии Гудзона огромные запасы устриц. Употребляли 
их по-простому: жарили, тушили и запивали пивом. 
В 1913 roxy на вокзале Гранд-Сентрал открылся устрич- 
ный бар, где можно было быстро перекусить сково- 
родкой устриц перед поездом. Он, кстати, существует 
до сих пор, ноустрицы в нем продают уже поштучно. 
К середине ХХ века американские запасы устриц 
истощились, Их начали импортировать из Франции, 
Шотландии, Ирландии, Австралии, Цена, разумеется, 
выросла, в том числе в Европе, где в устрицах недо- 
статка не было: Америка в те времена диктовала усло- 
вия и в тастрономии. Сейчас устрицы и в Европе cun- 
таются деликатесом, в том числе потому что их стали 
особым образом выращивать и брендировать. To есть 
если дикие мелкие устрицы на рынках идут по евро, 
ну по два за штуку, то за дюжину гигантских Pied de 
Cheval or Ивона Мадека вам выставят счет в 230 евро. 
Впрочем, угоститься знаменитыми Gillardeau в Париже 
все еще можно по три-четыре евро. Всего-то, 


Neto Октаво. 
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МОРСКОМ ЧЕРТ 


Ничего общего с красавчиком Ихтиандром - у этой 
атлантической рыбины вид в самом деле адский: пасть 
больше туловища, полная зубов, бугристая черная кожа. 
Понятно, что рыбный прилавок такое чудище не укра- 
шает. Во Франции одно время даже действовал запрет 
на продажу морского черта Ha рынках - чтобы He отпу- 
тивать покупателей. 

Именно из-за отталкивающей внешности морского черта 
долгое время считали бросовой рыбой: кому захочется 
возиться с эдаким чудищем, когда есть аккуратные 
и фототеничные морские волки, барабульки и лосось. 
Распробовали морского черта уже на волне новейшей 
гастрономической революции, в конце ХХ века. Теперь 
его белую нежную мякоть без костей с удовольствием 
подают в одно-, двух- и трехзвездочных мишленовских 
ресторанах — в меню европейских гастрономических 
заведений слово lotte, то есть «морской черт, встре- 
чается регулярно. Во Фландрии, где каждый год выби- 
рают рыбу года, 2018-й объявили Годом морскогочерта. 
А самыми большими поклонниками морского черта 
по иронии судьбы стали французы, когда-то изгнавшие 
его с прилавков. 


ЧЕРНАЯ ИКРА 
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Каждый русский человек знает, что «икра ложками» — 
не байка, а реальность, Правда, если речь не о красной 
лососевой икре, а о черной паюсной, то мы говорим все- 
таки не о советских временах, а о гораздо более давних. 
Икрув России ели примерно с ХП века, поначалу про- 
сто смешивая с кашей. Престиж икре придал Иван 
Грозный: он рыбьи яйца уважал и сделал их частью 
любого царского пира. Икра выросла в цене и посте- 
пенно стала известна по всей Руси, а не только в тех 
регионах, где вылавливали осетров. 

В XIX веке икру белуги, осетра и севрюги из дельты 
Волги начали активно экспортировать, но и тогда недо- 
статка в ней еще не было. Например, в американских 
барах в начале ХХ века ее бесплатно подавали на апе- 
ритив, Но в 1920-1930-е годы добыча икры достигла 
таких масштабов, что в дельте Волги не осталось ни 
одного крупного осетра или белуги; а ведь когда-то 
там водились особи длиной по три-четыре метра, Боль- 
шевики всех их выловили, а икру продали за границу: 
молодой Советской Республике позарез нужна была 
валюта. С тех самых пор икра и стала на вес золота. 
Черную икру сейчас производят на фермах в Китае, 
Иране, Уругвае, даже в Израиле, и стоит она значи- 
тельно дешевле. Но по вкусу с русской икрой их нельзя 
даже сравнивать - так, бледное подобие. 
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ЗОБНАЛ ЖЕЛЕЗА 


ДЕГУСТАЦИЯ 
ДЕЛИКАТЕСЫ 


В гастрономии зобную железу называют «сладким 
мясом», а по-английски – «сладким хлебом», sweetbread, 
от древнеанглийского bræd — «плоть». 

Уже из этого факта ясно, что зобные железы в Европе 
уважали испокон веков: на вкус они в самом деле 
не хуже фуа-гра. Но как и любая требуха, «сладкое 
мясо» переживало взлеты и падения, то становясь 
предметом гастрономического культа, то превраща- 
ясь в бросовый продукт: последнее обычно случается, 
когда в стране или регионе начинают массово разво- 
дить мясные породы быков – и альтернативные части 
туши (то есть внутренности, хвосты, языки, мозги и так 
далее) продают по дешевке беднякам. 

Одно из важних гастрономических движений послед- 
него времени - nose to tail eating, то есть поедание 
животных целиком, от носа до хвоста; не из праздного 
любопытства, а в соответствии с философией разум- 
ного потребления. Так что сейчас разного рода субпро- 
дукты вновь стали деликатесами: хвосты, щечки, тести- 
кулы, уши, стейки из альтернативных частей туши - все 
идет у гурманов на ура. Есть тонкость: если хвосты 
и щечки легко можно найти в любом тастрономиче- 
ском пабе (пару лет назад по ним сходили с ума все 
московские повара), то за зобной железой придется 
пойти в мишленовский ресторан - ее мясники прибе- 
регают для самых уважаемых клиентов. 


КИНОА 


У себя на родине перугнскал крупа всю жизнь стоила 
пару песо и считалась едой бедняков – вроде итальян- 
ской поленты или русской гречки. Но в начале 2000-х 
киноа открыли для себя поклонники здорового пита- 
ния по всему миру: оказалось, что в нем содержится 
легкоусвояемый белок и нет глютена, а для зожников 
это равноценно команде «acl», За последующие 10 лет 
спрос на киноа, которое теперь стали называть супер- 
фудом, вырос во всем мире в десятки раз, как и цена. 
Дело в том, что выращивают киноа по-прежнему только 
в Андах, а спрос на него появился везде. 

Это совпало с модой на перуанскую кухню, которая 
распространилась по всему миру в начале 2010-х, тотда 
киноа набрало популярность и среди гурманов. OOH 
объявила 2013-й Годом киноа: мировое господство 
можно было считать установленным. Но надеяться на 
то, что в ближайшем будущем киноа станет стоить как 
гречка, не приходится - выяснилось, что крупа каприз- 
ная и где попало не растет, так что ее по-прежнему 
придется экспортировать из Боливии и Перу. 
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ФУА-ГРА 


Первыми принудительно откармливать гусей придумали 
древние египтяне, но в Египте эта практика постепенно 
забылась. В Средние века она пригодилась евреям - они, 
возможно, знали об этой технологии еще со времен еги- 
петского рабства. Иудеи, которым часто приходилось 
‘перебираться из одной страны в другую в поисках луч- 
шей доли, обрели в тусях помощников в деле соблю- 
дения кашрута. Дело в том, что на территории многих 
стран, где селились евреи ~ Испании, Франции, Вен- 
трии, Германии, Польши, Литвы, - самым популярным 
жиром был категорически некошерный свиной, а также 
сливочное масло, которое нельзя было держать рядом 
с мясом согласно главному закону кашрута, запрещаю- 
щему встречаться в одном блюде и даже на одной кухне 
молочным и мясным продуктам. При этом средневе- 
ковому человеку животный жир был необходим для 
нормальной жизнедеятельности. Потому евреи откарм- 
ливали гусей - гусиный жир кашруту не противоречит. 
Во Франции фуа-гра стало деликатесом, когда ero 
распробовали Людовики. Первым, разумеется, был 
«король-солнце» Людовик XIV, известный чревоугод- 
ник. Сейчас 80% всего фуа-гра производится во Фран- 
ции, но популярно оно, например, и в Венгрии – опять- 
таки еврейское влияние. 


суши 
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Китайцы еще в древности придумали хранить рыбу. 
в ферментированном puce - так она долго He портилась. 
При этом ели только рыбу, а подкисший рис выбрасы- 
вали. Этот метод Y них переняли японци, но на островах 
разбрасываться едой не принято, поэтому там съедали 
и рис. Это блюдо называлось нарезуши, и его считают 
самой ранней и самой примитивной формой суши. 

В эпоху Эдо (1603-1868) суши, похожие на современ- 
ные, стали популярным стритфудом: на колобок риса 
выкладывался кусок рыбы, и все это немедля отправля- 
лось в рот. Впервые мода на японские колобки с сырой 
рыбой пришла на Запад в начале ХХ века, когда в Кали- 
форнии появились первые японские эмигранты. Второй 
раз Запад распробовал суши в 1970-х – тогда в моду 
вообще вошло все японское, от игровых приставок до 
кино. В Нью-Йорке стали появляться дорогие суши-ре- 
стораны, куда рыба поставлялась из Японии. Парал- 
лельно с этим в Штатах родились западные «суши 
для бедных» - роллы вроде «Калифорнии», в которых 
тонкий вкус рыбы забивается сыром, авокадо, а то 
и фритюром. Собственно, и рыбу для таких «изнаноч- 
ных» роллов, как их называют во Владивостоке, можно 
брать из ближайшего супермаркета. Сейчас в Токио 
ужин в ресторане одного из величайших мастеров 
суши, Дзиро Оно, стоит 300 долларов, но подают суши 
так же, как подавали на уличных лотках в эпоху Эдо: 
мастер лепит брусочек из риса с рыбой сверху, кладет 
его на прилавок, а гость должен подхватить его и быстро 
съесть, пока суши хранит тепло рук мастера, 
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Ножом 
по перцу 


Восемь кулинарних школ 
в разных странах мира, где можно 
стать настоящим поваром, начав 
с нуля и в любом возрасте. 


/ 


текст 


Роман Лошманов 
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Устроиться шефом в хорошем ресторане или открыть свое собственное кафе - об этом мечтает множество людей, которые 
вкусно готовят дома. И один из самых очевидных путей к осуществлению мечты – полноценное поварское образование. 

Можно, конечно, посещать время от времени кулинарные курсы. На одних убеждаться, что ничего нового они не дают. 
На других – что интересно, но чего-то не хватает. Но лучше всего – учиться систематически, вложить в свою голову необ- 
ходимые знания и закрепить их на практике, чтобы чувствовать себя на кухне полновластным хозяином. 
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«Я верю, что всегда остается что-то, чему можно 
научиться, и это одна из причин, по которой я решила 
стать шефом: мое обучение никогда не прекращается». 


/ Энн Беррелл 


150 New октаве 


LE CORDON BLEU 


Le Cordon Bleu - это оплот французских 
кулинарных традиций и эталонная кули- 
нарная школа, а кроме того - всемирная 
сеть из 35 учебных заведений в 20 стра- 
нах мира, от Перу и США до Малайзии 
и Японии. История Le Cordon Bleu нача- 
лась с первого французского кулинарного, 
журнала La Cuisiniére Cordon Bleu. Жур- 
налистка Марта Дистель запустила его 
в 1895 году, и уже в конце того же тода 
журнал перерос в кулинарную школу, 
которая работает до сих пор. Главные 
курсы – поварской и кондитерский, 
и есть Le Grand Diplôme, объединяющий 
обе эти дисциплини. Обучение включает 
лекции и массу практических занятий. 
Курс разбит на три уровня, от базового 
до высшего. Переход к следующему 
возможен только после успешно сдан- 
ных экзаменов по итогам предыдущего. 
Длительность обучения по каждой про- 
трамме ~ девять месяцев, но есть интен- 
сивнме полугодовые варианты. Несмо- 
тря на французскость до мозга костей, 
в Le Cordon Bleu учат теперь техникам 
и рецептам и из других кулинарных тра- 
диций - и не упускают из вида современ- 
ные кулинарные тренды. Выпускники 
школы нередко задают тон целым гастро- 
номическим направлениям: Le Cordon 
Bleu окончил основатель новой перуан- 
ской кухни Гастон Акурио, а выпускник 
школы Алексей Зимин, открыв несколько 
лет назад кафе Ragout в Москве, изменил 
весь российский ресторанный ландшафт, 
cordonbleu.edu 


МЕЖДУНАРОДНАЯ ШКОЛА 
ИТАЛЬЯНСКОЙ КУХНИ ALMA 


Лучшая вмире школа итальянской кухни 
находится в 10 километрах от Пармы, 
в Колорно, бывшем герцогском замке. 
ALMA была открыта в 2000 году, и бес- 
сменным ее ректором вилоть до смерти 
в прошлом году был Гуальтьеро Маркези, 
один из отцов-основателей современной 
итальянской кухни. Для иностранцев 
ALMA предлагает три программы: ита- 
льянская кухня, современное кондитер- 
ское искусство и курс сомелье. Главная, 
естественно, первая: год интенсивного 
изучения итальянских техник и рецеп- 
тов. Базовый уровень – три с половиной 
месяца плотного знакомства с повар- 
скими техниками и итальянскими про- 
дуктами, в том числе в поездках по 
стране. Второй уровень - это четыре 
месяца продвинутого обучения в сте- 
нах школы и четыре месяца стажиро- 
вок в разных итальянских ресторанах: 
последнее нужно еще и для того, чтобы 
выпускники понимали не только кухню 
страны, но и ее повседневную жизнь. 
Можно поступить сразу на второй ypo- 
вень, для этого нужен некоторый опыт 
работы в ресторанах и мотивационное 
письмо, в котором претендент должен 
показать, как страстно хочет учиться. 
В школе помимо классов, оборудованных 
по последнему слову кухонной техники, 
есть кулинарная библиотека на 13 тысяч. 
томов и внушительный винный погреб. 
А еще при ALMA имеется ресторан, где 
студенты могут получить мгновенный 
отзыв об их поварских способностях от 
обычных посетителей. 

alma.scuolacucina.it 


151 


lofficielvoyage.ru 


АМЕРИКАНСКИЙ КУЛИНАРНЫЙ 
ИНСТИТУТ CULINARY INSTITUTE 
OF AMERICA, СА 


Это первое высшее поварское заведение 
США было основано в 1946 году - для 
того чтобы ветераны едва завершившейся 
войны могли освоить одну из самых мир- 
ных профессий на свете. База Американ- 
ского кулинарного института находится 
в Нью-Йорке, еще есть филиалы в Кали- 
форнии, Техасе и в Сингапуре. Список 
выпускников, которые стали не просто 
успешными, но знаменитыми, измеря- 
ется десятками. Среди них – Энтони Бур- 
ден, шеф-повар, телеведущий и писатель, 
вдохновивший на занятия поварским 
делом множество людей, Грант Акац, 
шеф чикагского ресторана Alinea, 34-е 
место в списке 50 лучших ресторанов 
мира 2018 года, и Рой Чой, с чьего фуд- 
трака Корі началась всемирная эпиде- 
мия замысловатого и качественного 
стритфуда. В институте среди прочего 
учат работе с сезонными продуктами, 
подробно рассказывают о процессах, 
происходящих с едой во время готовки, 
а также дают необходимые в работе шефа. 
и ресторатора финансовые и юридиче- 
ские навыки, Обучение можно произ- 
вольно настраивать – выбирая, напри- 
мер, в качестве специализации азиатскую, 
итальянскую или латиноамериканскую 
кухню. Все студенты института проходят 
стажировку в хороших заведениях - и это 
помимо практики в ресторанах самого 
CIA. 


ciachef.edu 
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МЕЖДУНАРОДНЫЙ 
КУЛИНАРНЫЙ ЦЕНТР 
INTERNATIONAL 
CULINARY CENTER, ICC 


Основательница Международного кули- 
нарного центра Дороти Кони Гамиль- 
тон работала у своего отца в колледже, 
где обучали менеджеров по продажам. 
Однажды она по программе обмена 
опытом оказалась в Париже и увидела, 
как там готовят поваров, - и на нее это 
произвело неизгладимое впечатление. 
Дороти вернулась в США и запустила на 
базе отцовского учреждения Француз- 
ский кулинарный институт – курсы, где 
взяли на вооружение французскую мето- 
дику сполным погружением в поварскую 
практику. Позднее, когда в программу 
добавились итальянский и испанский 
курсы, институт переименовали в Меж- 
дународный центр. Стандартная про- 
грамма Culinary Arts – это 600 часов 
обучения, 200 из которых - стажировки 
в ресторанах: студентов учат не только 
хорошо готовить, но и слаженно рабо- 
тать в поварской бригаде. Программа 
Culinary Arts + Farm to Table – еще более 
интенсивная и увлекательная: с поезд- 
ками на фермы и углубленным изучением 
продуктов. Так, нью-йоркское отделение 
(всего их два, еще есть калифорнийское) 
работает с рестораном-фермой Blue Hill 
at Stone Barns, который занимает 12-е 
место в списке «50 лучших ресторанов 
мира» и чей шеф Дэн Барбер, проповед- 
ник кухни «от грядки до стола», в свое 
время тоже окончил ICC. Среди других 
выпускников - Дэвид Чанг, основатель 
целого семейства отличных лапшичных 
Momofuku, и Бобби Флэй, шеф и телеве- 
дущий, получивший за свои кулинарные 
передачи четыре «Эмми». 
internationalculinarycenter.com 
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«Никто 
не рождается 
великим 
поваром, 
им становятся 
толъко 
работая». 


/ Джулия Чайлд 


ALAIN DUCASSE EDUCATION 


В школе Алена Дюкасса, одного из глав- 
ных французских шефов современно- 
сти, учат не столько на повара, сколько 
на шефа-ресторатора, поскольку про 
ресторанный бизнес и законы его успеха 
Дюкасс знает не понаслышке. Основ- 
ная программа – кулинарный бакалав- 
риат. Это три года обучения поварским 
и менеджерским навыкам – стем чтобы 
выпускник был полностью готов открыть 
свое дело или же немедленно нашел 
себе достойную, с хорошим доходом, 
работу. Первый год посвящен освоению 
основных поварских техник и их отра- 
ботке в ходе пятимесячной стажировки 
в ресторане. Второй год – погружение 
в правила ресторанного бизнеса и основы 
менеджмента, которое заканчивается 
еще одной пятимесячной стажировкой. 
Ha третий год основное время тратится 
на воспитание в студенте творческих 
и предпринимательских способностей. 
Есть у Дюкасса и кондитерский бакалав- 
риаг со специализацией на французских 
десертах и выпечке и столь же серьез- 
ной программой, а также более короткие 
курсы, от двух до девяти месяцев. Есть 
еще специализированные курсы: кухня 
трехзвездочных ресторанов, вегетари- 
анская и безглютеновая еда, креативный 
стритфуд и т.д. 


ducasse-education.com 
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«Bom когда вы сделаете столько ошибок, сколько сделал 
я, тогда вы, может, и будете так же хороши, как я». 


/ Вольфганг Пак 
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КИТАЙСКИЙ 
КУЛИНАРНЫЙ ИНСТИТУТ 
CHINESE CULINARY INSTITUTE 


Где учиться китайской кухне, как не 
в Китае, - а Гонконг удобен тем, YTO TYT 
все умеют говорить по-английски, хотя 
базовый китайский придется учить все 
равно. В 2000 тоду в Гонконге основали 
целый ряд поварских учебных заведений 
для систематического повышения уровня 
местных поваров. Запущенный при под- 
держке правительства Гонконга Китай- 
ский кулинарный институт - одно из них. 
Тут есть двухгодичный курс китайской 
кухни, во время которого помимо общих 
знаний – от пищевой безопасности, вла- 
дения ножом и контроля за расходами 
кухни - обучающихся этап за этапом 
знакомят с региональными традици- 
ями. Основной упор делается на кан- 
тонскую кухню - как наиболее близкую 
Тонконту. Затем последовательно осваива- 
ются пекинская, шаньдунская, сычуань- 
ская, хунаньская, чжецаянская и кухня 
провинции Цзянсу. В институте есть 
еще короткие, полутора-двухмесячные, 
специализированные курсы: кантонское 
барбекю с основами китайского гриля — 
отзнания продуктов и маринадов до уме- 
ния обращаться с инструментами (два 
месяца), китайские десерты - от выпечки 
до сладких супов (шесть недель), китай- 
ские острые закуски (шесть недель). Одно 
из необходимых условий для постулле- 
ния – хорошо развитое обоняние. 

середа ВК. 


THAI CHEF SCHOOL 


В Таиланде довольно много кулинар- 
ных мастер-классов для иностранцев 
в стиле «давайте приготовим что-ни- 
будь тайское, поедим и повеселимся». 
Бангкокская Thai Chef School проводит 
и такие, но обратить внимание у них 
стоит на профессиональные курсы, 
получившие аккредитацию Мини- 
стерства образования Таиланда. Тут 
учат разбираться в местных продуктах 
и специях и рассказывают, как какие 
выбирать, показывают во всех под- 
робностях, как обращаться с тайским 
поварским инструментарием, и помо- 
тают овладеть местными техниками. 
Программа профессиональных шеф- 
ских курсов интенсивная - от четырех 
до восьми недель. За это время студенты 
учатся готовить более двух сотен блюд 
и на практике овладевают воком, гри- 
лем, фритюром и пароваркой. По утрам 
учитель показывает, как и что готовить, 
днем студенты отрабатывают блюда до 
тех пор, пока учитель не скажет: да, 
это по-тайски. А в свободное от учебы 
время, если останутся силы, можно 
активно знакомиться с тайскими вку- 
сами на бангкокских улицах: будущему 
повару это очень пригодится. 
thaichefschool.com 
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TSUJI CULINARY INSTITUTE 


Эта школа, одна из самых уважаемых 
в Японии, была открыта Сидзуо Цудзи 
в 1960 году и предлагает классиче- 
ское, систематизированное обучение. 
Цудзи - автор знциклопедического 
труда «Японская кухня», А еще он был 
большим поклонником кухни Фран- 
ции и немало способствовал установ- 
лению японо-французских гастроно- 
мических связей. Так, в 1965-м Цудзи 
привез в Осаку Поля Бокюза, после чего 
y поваров nouvelle cuisine стало отчет- 
ливо проявляться японское влияние. 
В Tsuji есть углубленный трехгодичный 
курс, где из вас будут лепить повара 
сособенной тщательностью. Есть курс, 
рассчитанный на два года: в первый зна- 
комят с различными кулинарными жан- 
рами, а во второй студент выбирает тот, 
в котором хочет специализироваться, 
и погружается в него полностью. Базо- 
вый же курс длится год - студенты осва- 
ивают необходимые поварские навыки 
и учатся готовить множество блюд. 
Для кондитеров Цудзи учредил отдель- 
ное учебное заведение, Tsuji Institute of 
Patisserie с базовым годичным и продви- 
нутым двухгодичным курсом. Обучение 
в Tsuji ведется, естественно, на япон- 
ском: при поступлении нужно иметь 
сертификат, что вы учили язык не менее 
шести месяцев. 

tsuji.acio 
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Kak выйти на след известных алкогольных напитков, 
изучая парфюмерные композиции. 


В Средние века аптекари, готовившие людям целебные спиртовые 
настойки, нередко выступали и в роли парфюмеров: их снадобья 
не только употребляли внутрь, но и использовали в качестве аромат- 
ной воды для нанесения на тело. Сегодня алкогольными напитками 
никто не душится, но перед тем как выпить бокал вина или стакан 
виски, мы часто наслаждаемся их ароматом. Зная эту особенность, пар- 
фюмеры создают духи по мотивам знаменитых алкогольных напитков. 
И предлагают нам попробовать себя в роли парфюмерных сомелье. 


текст 
Кира Феклисова 


фотографии 
Вера Зашихина 


АРОМАТЫ ВИНА 
Парфюмерные термины 
активно используются при 
описании спиртных напит. 
ков. Так, швейцарский 
знолог Рихард Пфистер, 
изучивший также и основы 
парфюмерного дела, раз- 
работал собственную клас- 


сификацию для описания 
В 2013-м 
он опубликовал книгу Les 
parfums ди vin («Ароматы 
вина» — фр), в которой дал 
описание более 150 арома- 


ароматов вина. 


тов, встречаюшихся в вине. 
По Пфистеру, ароматы 
вина распределяются по 


девяти ломинантам. Есть 
классические цветочные, 
обьединяюшие ноты всех 
видов цветуших растений; 
фруктово-плодово-ягоднъе, 
куда входят экзотические 
фрукты, саловые и лесные 
ягоды, орехи и шитрусы; 
древесные, включающие все 
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виды деревьев; минераль- 
ные, объединяющие ноты 
мела, железа, пода 

и торфа; молочные 

ли сливочного масла, 
сыра и молока; животные 
снотами серой амбры, пче- 
линого воска, кожи и мус: 
куса и другие. 


с нот. 
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1270, FRAPIN 

Аромат: 1270 

Бренд: Frapin 

Tod: 2010 

Верхние ноты: апельсин, 
смолы, какао, кофе, бобы 
тонка, ананас и сушеная слива. 
Средние ноты: липовый user, 
иветочные ноты, лесной орех, 
специи, сухофрукты. 

Базовые ноты: экзотические 
породы лерева, белый мел, 
ваниль, 

Беатрис Куантро, прапра- 
внучка основателя коньячного 
дома Cointreau, с 24 лет рабо- 
тает в другом коньячном доме, 
Frapin, и именно в честь семьи 
Фрапен она созлала аромат 
«1270». Название отсылает 

к лате основания коньячного 
дома. Композиция наполнена 
нотами ананаса с пукатами 

и заморскими слалостями, 
черносливом с тягучим мелом, 
теплыми смолами с коньячным 
облаком и ароматным кофе. 
Алкогольные ноты смягчают 
композицию и усиливают 
общее звучание, придавая 
аромату бархатистые сливоч- 
но-ванильные, фруктово-пря- 
ные тона. 

Алкогольная аналогия: 
коньяк. 
Характерный аромат луба 

и ванили, золотисто-янтарный 
ивет и уникальные вкусовые 
качества коньяк приобретает 
за время выдержки в лубовых 
бочках. 


КОЛЛЕКЦИЯ 


SOGNO REALE, 
TALISMANS COLLEZIONE 
PREZIOSA 

Apomam: Sogno Reale 

Бренд: Talismans Collezione 
Preziosa 

Tod: 2015 

Верхние ноты: бергамот, 
лимон, морские ноты 

Средние ноты: пачули, ламан, 
тубероза. 

Базовые ноты: олибанум, 
стиракс, сандаловое дерево, 
ром, амбра. 

Талисманы, тайны и мир 
непознанного всегда привле- 
кали создательницу бренда 
Talismans Collezione Preziosa 
Стефанио Скуэлью. Аромат 
Sogno Reale («Сон наяву» – 
ит.) - про сновидения, которые 
приходят из глубин подсо- 
знания и заставляют мечтать 

о лучшей жизни. Чтобы npn- 
дать аромату глубину и таин- 
ственность (ведь новые духи 
явились хозяйке бренда во 
сне), парфюмер Амели Бур- 
жуа использовала туберозу 

и пачули, алкогольные ноты, 

а также стиракс и олибанум. 

А ans передачи атмосферы 
жаркого солнечного аня на 
морском побережье — сочные 
иитрусы и соленую свежесть. 
Алкогольная аналогия: 
лимончелло. 
Свежий, сладко-кислый и аро- 
матный ликер желтого ивета 
изготавливают из лимонов на 
юге Италии. Для оригиналь- 
ного лимончелло используют 
только лимоны ди Сорренто 
с острова Капри, с характер- 
ным интенсивным ароматом. 


CUVEE ABRAU, 

5 LECTION EXCELLENCE 
Apomam: Cuvée Abrau 
Sélection Excellence 


Верхние ноты: бергамот, 
игристое вино. 

Средние ноты: гибискус, 
дубовый мох. 

Базовые ноты: пачули, 
нероли, папоротник. 
Основатели парфюмерного 
лома Sélection Excellence 
побывали на виногралниках 
Абрау-Дюрсо, влохновились 
эстетикой виноделия и созвали 
аромат, посвященный этому 
региону. Cuvée Abrau — это 
попытка перелать настроение 
от прогулки по залитому COAH- 
шем виногралнику, полумрак 
и сырость винных погребов, 
чистоту и прохладу прозрач- 
ного горного озера, Яркие 

и шекочушие нос первые алко- 
гольные ноты переходят в све- 
жий и боқряший акорд цитру- 
совых и прохладное иветочное 
многозвучие. 

Ал 
Ала производства игристого 
вина используют белый вино- 
град, сахар и дрожжи. Игри- 
стые вина получают как путем 
естественного брожения, так 
и с применением искусствен- 
ного газированив. 


гольная аналогия: 


CUBA, FIILIT PARFUM 
DU VOYAGE 

Apomam: Cuba 

Бренд: FiiLiT Parfum du Voyage 
Tod: 2016 

Верхние ноты: бергамот, 
грейпфрут, лимон, имбирь. 
Средние ноты: жасмин, 
кардамон. 

Базовые ноты: ветивер. 
Концепция бренда скрывается. 
в самом названии: FiiLiT, сим- 
биоз feel it («почувствуя это» 
англ) и fill («наполни это» - 
англ). Аромат посвяшен Кубе, 
сее ретроавтомобилями, улич- 
ными музыкантами, бесконеч- 
ными пляжами и танцами, rae 
льется рекой ром и клубится 
дым от сигар. Дух Острова 
своболм передают цитрусо- 
вый микс, острый перец чили 
скарламоном, высушенный 
на солние меловый табак, 
сухие корни ветивера, тем- 
ный выдержанный ром и ноты 
соленого океанского бриза. 
Алкогольная аналогия: ром. 
Ром из тростникового сока, 
сахара и патоки начали дис- 
тиллировать в странах Кариб- 
ского бассейна в 1620 году. 
Впоследствии появился свет- 
лай испанский гоп с мягким 
вкусом, темный терпкий 
английския гит и франиуз- 
ский тит, который готовится 
только из тростникового сока. 


мез октаве. 
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24 OLD BOND STREET, 
ATKINSONS 

Аромат: 24 Old Bond Street 
Бренд: Atkinsons 

Tod: 2013 

Верхние ноты: карламон, 
можжевельник. 

Средние ноты: роза, виски. 
Базовые ноты: мускус, серая 
амбра, черный чай, белый 
кедр. 

Название аромата — лондон- 
ский алрес штаб-квартиры 
парфомерного бренла. Ком- 
позицию создала парфюмер 
Кристин Нажель, использовав 
в качестве основы формулу 
английского одеколона XIX 
века и адаптировав ее в соот- 
ветствии с современными 
веяниями. Так, традиционная 
читрусовая свежесть переос- 
мыслена здесь через холод- 
ный и пряный можжевельник 
и кардамон, А шипровая 
сухость интерпретируется 

с помошью древесно-мускус- 
ных и амбровых нот. В аро- 
мате используется лымный 
аккорд «торфяной бочки», 
созданный с помошью нот 
черного чая, можжевелового 
масла и кедра, 

Алкогольная аналогия: 
виски. 

Олносолодовый виски полу- 
чают из ячменя, пшеницы, 
кукурузы и других зерновых 
с добавлением дрожжей. За 
право назьвать напиток своим 
борются Ирланлия и Шотлан- 
дия, они же считаются старей- 
шими поставшиками, Харак- 
терная особенность шотлана- 
ских сортов — привкус лыма. 
Ирландский виски отличается 
мягким вкусом и разнообраз- 
ным послевкусием: ореховым, 
фруктовым, иветочным, шоко- 
ладным и ванильным, 


ABSINTH, NASOMATTO 
Аромат: Absinth 

Бренд: Мазотано 

Год: 2007 

Верхние ноты: трава, полынь. 
Средние ноты: зеленые ноты. 
Базовые ноты: ваниль, вети- 
вери абсент. 

Название бренда переводится 
с итальянского как «Сумас- 
шедший нос». Главная цель 
произволителей — шокировать 
публику необычными аро- 
матами. Основатель бренда 
парфюмер Алессандро Гуаль- 
љери — любитель эксперимен- 
тов. В аромате Absinth первая 
скрипка ожидаемо отлана 
горькой полыни, главному 
ингредиенту одноименного 
напитка. Звучание полыни 
усиливают ноты пряного 
ветивера и свежескошенной 
травы. Горько-пряный экстракт 
способствует болрости духа 

и приливу жизненных сил. 
Алкогольная аналоги 

абсенп 
Был произведен в 1792 году 

в Швейцарии сестрами Энрио, 
которые готовили ароматные 
лечебные настойки из трав. 
Кроме полыни в его составе 
фенхель, ромашка, вероника, 
иссоп, кориандр, корень 
петрушки, шпинат и мелисса. 


J'SUIS SNOB, JACQUES 
ZOLTY 

Аромат: J'Suis Snob 

Бренд: Jacques Zolty 

Tod: 2018 

Верхние ноты: лист черной 
смородины, розовый перец. 
Средние ноты: роза, шампан- 
ское. 

Базовые ноты: белый мускус, 
серая амбра. 

Аромат, выпушенный в честь 
одноименной песни Бориса 
Виана «Я сноб». «Музыка 

из 1940-х, rae рекой льется 
шампанское, играет джаз, 

ав воздухе разлита любовь. 

К этой эпохе и возврашает 
нас парфюм», — говорит осно- 
ватель парфюмерного бренда. 
Жак Золти, Машиной времени 
служат розовый перец, листья 
черной смородины, шампан- 
ское, холодные лепестки роз 
и мягкий белый мускус. 

Ал 
шампанско 
В отличие от игристого вина, 
где используются разные 
сорта винограда, для произ- 
водства шампанского разре- 
шено использовать только 
шесть, но чаше всего вино- 
дель отдают прелпочтение 
«пино-нуар», «шардоне» 

и «пино-менье», 


ольная аналогия: 
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ОБЩИЕ ТЕРМИНЫ 
АЛЯ ОПИСАНИЯ 
СПИРТНЫХ НАПИТ- 
КОВ И ПАРФЮМЕР. 
ных композиций 


Byker ~ соединение всех 
ингредиентов в один 
устойчивый аромат. 


Зеленое вино и зеленый. 
аромат – произведенные 
из несозревшего вино- 
града вина или ароматы 

с нотами листьев и свеже 
скошенной травы. 


Дегустация – проба алко- 
гольных напитков или пар- 
фюмерных композиция. 


Миллезим — удачные годы 
производства вин / голы 
выпусков лимитирован- 
ных ароматов, которые 
обычно отмечаются на 
этикетках. 


Hora – основная характе- 
ристика аромата сырья, 
Различают, например, 
иветочные, пряные, фрук- 
товые, шоколадные, травя- 
ные и другие ноты. 


Сбалансированное вино 
и сбалансированный 
аромат вино с гармо- 
ничным сочетанием 
фруктового вкуса, кис- 
лоты и лубовых нот, 
аромат с плавным расхры- 
тием, в котором все ноты 
сливаются в единый хор. 


Тихое вино и тихий аро- 
мат – вино, изготовлен- 
ное без участия диоксила 
углерода, в отличие от 
шипучих вин, или аромат 
без шлейфа, с едва pasan- 
чимым звучанием. 


Тяжелое 


и тяжелый 


аромат – вино с услож- 
ненным букетом, давящий 
аромат с обилием белых 
иветов, специй и древес- 
ных нот. 


КОЛЛЕКЦИЯ 
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Названия многих тородков в окрестностях Болоньи вызывают 
тастрономические ассоциации, ga и сама столица региона Эмилия-Романья 
заставляет думать не только о высоком, HO U O болонской колбасе. 

Так что тастрономическая поездка сюда — самый правильный выбор. 
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БАЗИЛИКА САН-ПЕТРОНИО (1) 
Собор на плошали Маджоре в честь святого 
покровителя горола начали возводить в кон- 
ue XIV века. В XVI веке работа над отделкой 
фасада остановилась, и сегодна его вид на- 
поминаег стоп-кадр из фильма с модными 
спеизффектами, в котором здание благозаря 
компьютерной графике меняет облик. Ин- 
терьеры собора, одного из самых больших 
в мире, будут интересны не только увлечен- 
ным теологией и историей, но и знатокам 
физики и звездного неба. В левом прохоле 
на полу можно обнаружить так называемый 
меридиан — солнечные часы длиной 66,8 ме- 
тра, выполненные в 1660-х по расчетам 
итальянского астронома Ажованни Домени- 
ко Кассини, 

CORTE DE GALLUZZI 12/2, 40124, BOLOGNA 
basilicadisanpetronio.org 


ПАЛАЮЩИЕ БАШНИ 
В пяти минутах пешком от базилики распо- 
ложены два строения, которые считаются 
символом города: падаюшие башни Азинелли 
и Гаризенда. Обе были построены в ХИ веке 
в разгар увлечения горожан таким типом 
конструкций. Рассказывают, что в XIII веке 
в городе было до 180 башен, Сегодня в раз- 
ном виде сохранилась 21. Азинелли — самая 
высокая падающая башня в мире, 97,2 метра 
при отклонении вершины от вертикали почти 
вава метра, Башню Гаризенда трижды укора- 
чивали из-за еще более ошутимого наклона, 
и сегодня ее высота — 48 метров. 


PIAZZA DI PORTA RAVEGNANA, 40126, BOLOGNA 


КАФЕДРАЛЬНЫЙ СОБОР 
(САНТА-МАРИЯ-АССУНТА) 

Парма — прекрасный город для нагуливания 
аппетита и утоления культурного голода 
между сытными итальянскими трапезами. 
Начать стоит с центра. Кафедральный собор 
Пармы являет собой выразительный пример 
того, почему в Италии в церкви обязательно 
нужно заходить. Гладкие стены в традици- 
ях XI века и небольшие львы у входа никак 
не намекают на фантастической красоты 
и яркости росписи сводов внутри, Ha фре- 
ске центрального купола «Вознесение Девы 
Марии», выполненной Антонио Аллегри 
по прозвишу Коррехжо, фигуры закручи- 
ваются в лихой штопор, уносясь в небеса. 
Баптистерий по соседству не менее скро- 
мен, HO снова идите внутрь и на противопо- 
ложной от входа стене изучайте скульптур- 
ный календарь XIII века работы Бенедето 
Антелами — 12 каменных фигур за работой, 
с марта по февраль. Заняты все, кроме при- 
севшего отдохнуть января, 


PIAZZA DUOMO, 7, 43121, PARMA 


БОЛОНЬЯ 


АОСТС 


ТРИМЕЧАТЕЛБНС 


ГАСТРОНОМИЧЕСКИЙ ПАРК 

НСО EATALY WORLD (2) 

В часе-полутора езды на машине от Боло- 
им работает множество фермерских хо- 
зяйств по произволству пармской ветчины, 
моденского бальзамического уксуса, твер- 
лого сыра пармиджано-реджано и многих 
других гастрономических специалитетов. 
Если у вас есть время, не отказывайте себе 
в удовольствии посетить хозяйства, узнать 
о тонкостях производства и продегустиро- 
вать их продукиию, Но если вы в цейтноте, 
отправляйтесь в FICO, Этот гастрономиче- 
ский парк разбит прямо в городе. На 20 ты- 
сячах квадратных метров представлено все 
разнообразие региональной сельскохозяй- 
ственной жизни. Более 200 видов животных 
н более 2000 сортов растений, 40 произво- 
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дителей с рассказом о полном цикле про- 
изводства — колбасы, ветчины, сыры, паста, 
оливки, масло, уксус, варенье, мел, марии- 
н, выпечка, мороженое, шоколад и другие 
сладости, вино и пиво. Ну и конечно, будьте. 
готовы к увесистым гастрономическим CY- 
венирам, ведь попробовать все на месте не 
сможет ни один Гаргантюа. A если и сможет, 
то обязательно захочет поделиться гастро- 
номическим восторгом с друзьями и род- 
ственниками, 
Если же предпочитаете перекусам-дегуста- 
циям сытную трапезу, отправляйтесь в pe- 
сторанный дворик, rae уличная еда и типич- 
ные тратории соседствуют с ресторанами 
высокой кухни, 


МА PAOLO САМАЦ, В, 40127, BOLOGNA 


catalyworld. 


ОТЕЛИ 


AL CAPPELLO ROSSO 


Редко бывает, что выражение «отель расположен в самом шентре города» имеет настолько 
буквальньй смысл. Но в случае с бутик-отелем Al Cappello Rosso все именно так. Отель no- 
строен в старой части Болоньи, ограниченной кольцевой виале Альдини. А центр — главная 
тородская плошаль Маджоре со всеми ее четырьмя двориами: гразоуправления и коммуны, 
XIII века, нотариусов, XIV века, и банков, ХМ века, - и великим болонским недостроем, бази- 
ликом Сан-Петронио. Чтобы попасть сода, от отеля нужно пройти буквально два шага. При 
этом окна всех 43 комнат, пяти элегантных апартаментов и пяти Choros Al Cappello Rosso 
выходят в тихие переулки, Так что это отличное место, чтобы отдохнуть и расслабиться между 
туристическими и гастрономическими забегами по городу. 


VIA DE' FUSARI, 9-1, 40123, BOLOGNA 
alcappellorosso.it 


ПАРМА 


АТЕЛБНОСТ 


ТЕАТР ФАРНЕЗЕ (3) 

Барочный театр 1619 года постройки боль- 
ме прославился как музей, чем как храм ис- 
кусств. Театр входит в комплекс дворца Mn- 
лотта ХМ века, украшающий центр города, 
и найти его непросто — читайте вывески, Ho, 
оказавшись внутри, не пожалеете. Театр был 
выполнен из дерева и оштукатурен под мра- 
мор. Аля своего времени это было высокотех- 
нологичное сооружение: подвижный задник 
вместо статичных декораций, возможность 
преврашать сцену в бассейн и имитировать 
морские сражения, Но обслуживание театра 
оказалось недешевьм. Tak что спустя 100 лет 
здание превратили в библиотеку и музей. 
Во Вторую мировую театр сильно пострадал 
во время бомбарлировок, был восстанов- 
лем, мо так и ме ожил — по нормам XX и XXI 
века он пожароопасен и потому не полхозит 
для массовых мероприятия. И только летом 
2018-го власти горола заговорили о планах 
в честь 400-летия вернуть в театр зрителей 
и культурную жизнь. 


PIAZZALE DELLA PILOTTA, 15, 43121, PARMA 
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PALACE MARIA LUIGIA 

Парма построена на одноименной реке 

и знаменита одноименной ветчиной, К оби- 
е толко привыкнуть, 


лию ветчин 
но и пользоваться любой возможностью 
мя дегустации. Не зря же это один из про- 
дуктов, защищенных сертификатом ПОР 
(ит. denominazione di origine protetta - «наи 
менование, охраняемое по происхажде- 
нию»): тех, чей вкус и качество неразрывно 
связаны с местностью, гле они произвелены. 
А значит, привезенная домой пармская BET- 
чина, несомненно, будет прекрасна, но не 
настолько, как в Парме. 

В ресторане Maxim's отеля Palace Мапа 
Luigia ветчина есть в меню. И не только она, 
но и все те блюда, которые дают представле- 
ние отрадиционией итальаиской кухне в луч- 
ших ее проявлениях. Остановиться можно: 
здесь же, в отеле: 100 номеров и один сьют 
в самом центре Пармы предлагают уютные 
интерьеры в современном стиле, где приятно 
отдохнуть после долгой горолской прогулки. 


a стоит 


VIALE MENTANA, 140, 43121 PARMA 


ПУТЕВОДИТЕЛЬ ЭМИЛИЯ-РОМАНЬЯ 
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ПУТЕВОДИТЕЛЬ 
ЭМИЛИЯ-РОМАНЬЯ 


МОДЕНА 


ЭКСКУРСИИ 


GIUSEPPE GIUSTI (5) 

Старейшая в мире компания по производ- 
ству бальзамического уксуса расположена 
недалеко от Модены. Бальзамико злесь про- 
изволят вот уже больше 400 лет - с 1605-го, 
Сегодня во главе предприятия 17-е поком 
ние семейства Ажусти. А в послужном спис 
ке — поставки продукции итальянским ари- 
стократам и церковнослужителям, участие 
в Национальной выставке во Флоренции 
в 1861-м, во Всемирной выставке в Париже 
в 1899-м и 1900-м, множество международ- 


ых наград и премий. 
Рецепт бальзамико 


секрет, который из по: 
коления в поколение передают семьи произ- 
водителей. Во время визита на производство 
вам расскажут обо всех этапах превращения 
виноградного сока в бальзамический ук- 
сус – без красителей, подсластителей и KOH- 


сервантов. Процесс начинается © длитель- 
loro виваривания сока, после чего продукт 


астаивается в бочках из древесины разных 
пород на протяжении многих лет. Минималь- 


ный срок выдержки традиционного баль- 
замико в Эмилии-Романье — 12 лет. Макси- 
мальный - 25 и более. Однако спустя 25 лег 
после начала созревания уксус достигает 
максимума вкусовой насышенности, и речь 
идет просто о самоконсервации. Ho вам не 
откроют главный секрет - 

и переливают закваску из бочки в бочку, как 
дают ей дышать и, наоборот, останавливают 
испарение, а именно эти множественные 
и разнообразные операции делают продукт 
особенным. В 1863 голу во время Сельско- 
хозяйственной выставки в Молене компания 
Giuseppe Giusti + 
вила, благодаря которым продукция Gyaer 
на высочайшем уровне: правильный выбор 


винограда, высокое качество бочек и время, 
время на созревание. Но чем-то это напоми- 


нает правила вырашивания английского га- 
зона, который нужно просто посадить и про- 
итак 200 лет. 


звала три основных пра 


сто поливать 
STRADA QUATTRO VILLE, 155, 41123, MODENA 


ECTOPAH 


DA ENZO 


Место, которое для ужина советуют местные жители. Такая рекомендация дорогого стоит. Аоб- 


ротная итальянская кухня, при этом очень уютная и домашняя, Что и неудивительно — в с 


мейном ресторане работают бок о бок три поколения. В пятницу и выходные столик лучше 


бронировать заранее. 
VIA COLTELLINI, 17, 41121, MODENA 


CASEIFICIO SOCIALE CODURO (4) 

История производства сыра пармилжа- 
но-реджано насчитывает 800 лет. В названии 
этого тверлого, но рассыпчатого при Hape- 
зании сыра скрыты имена двух основных 
провинций, откуда произошел сорт: Парма 
и Реджо-нель Эмилия в итальянском регионе 
Эмилия-Романья. другое известное в мире на- 
звание, пармезан, является лишь интерпрета- 
цией итальянского обозначения на француз- 
ском. В мире, от России до Австралии, многие 
фермеры пытаются воспроизвести полобный 
сыр но, согласно европейскому законова- 
тељству, только сыр 350 производителей 
из региона Эмилия-Романья считается насто- 
эшим пармиджано-реджано и может быть OT- 
мечен знаком качества ООР. О производстве 
детально расскажут на смроварне Caseificio 
Sociale Coduro: «В течение не более чем двух 
часов после доения молоко доставляется 
а фермы, rae разогревается со специальной 
бактерией и начинает уплотняться, Сформи- 
рованные после загустения молочной смеси 


головки весят AO 60 килограммов, но по мере 
стекания, а затем выпаривания жидкости вес 
кажлой снижается до 35-37 килограммов, 
Ровно через год эксперг консорциума прове- 
ряет каждую головку на отсутствие полостей 
и трецин — простукивает сыр специальным 
молоточком. Если он соответствует стандар- 
ту, TO его маркируют знаком качества DOP 
и информацией о производителе и отправля- 
ют на полки магазинов» 


VIA CODURO, 9, 43036, FIDENZA 
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JAZZ 89.1 FM 


У ЕЖЕГОДНАЯ ЦЕРЕМОНИЯ ВРУЧЕНИЯ 
ПРЕМИИ RADIO JAZZ 89.1 FM 


«BCE ЦВЕТА ДЖАЗА» 


ПОДРОБНОСТИ СКОРО 
WWW.RADIOJAZZFM.RU 
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| ФЛОРЕНЩМИЯ я текст 


Ирина Рубанова 
ИТАЛИЯ 


Столица Тосканът любит увлеченных туристов. И все главное она прячет 
за высокими дверями с медными кольцами в львиных пастях. Львы 
пропускают только тех, кто знает нужные слова — или нужных людей. 


мез октава. 


J.K. PLACE (2) 

Главное достояние этого бутик-отеля - не OT- 
меченный множеством наград интерьер, не 
вид с террасы на самый узнаваемый в мире 
купол и даже не расположение на плошали 
Санта-Мария-Новелла. Главное — это его лю- 
ди, которым во Флоренции подвластно все, 
«Открыть галерею Уффици в понедельник, 
чтобы вы были там одни? Устроить сва- 
дебный обед в палацио Питти? Можем 
И делаем уже 15 лет, — говорит генеральный 
менеджер |. К. Place Клаудио Mean, разуме- 
ется, коренной флорентиец. — Статуя Дави- 
да и Понте-Веккьо — это прекрасно, но вы 
можете быть здесь десяток рази так и не по- 
нять ничего про город. Вам нужен свой че- 
ловек». И речь не только о роскошном отды- 
хе: «Иногда самое ценное — это поужинать 
в маленькой тратторим, которую местные 
берегут для себя и где никто не понимает 
по-английски. Мы туда отведем» 

PIAZZA SANTA MARIA NOVELLA, 7-98 
jkplace.com 


гостини 


FOUR SEASONS (3) 

Кажется, что флорентийский Four Seasons 
всегда занимал палацио делла Герарлеска — 
так хорошо он чувствует себя в стенах зда- 
ния ХШ века. На самом деле отель открылся 
только в 2008 голу, и за проект пришлось 
изрядно побороться с местными консерва- 
тивными властями, Разглядывать интерьеры 
можно долго, но самое интересное происхо- 
дит снаружи. Чуть ли не весь дворик отеля 
скрывает крона огромного плакучего бука. 
Если необходимо удивить тех, кто давно 
отвык удивляться, можно устроить ужин 
в укромном зеленом павильоне, образован- 
ном ветвями векового дерева, — здесь легко 
поместятся 30 человек, Для тех гостей, кото- 
рым хочется простора, в Four Seasons могут 
устроить обзор флорентийского скайлайна 
с возлушного шара - и даже не придется вы- 
холить за ворота палацио: шар поднимается 
прямо из парка отеля. 

BORGO PINT, 99 

fourseasons.com/ru/florence 
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FATTORIA DI MAIANO (1) 

Стоит ненадолго покинуть город, чтобы 
поужинать на закате в тосканских холмах, 
Отличный вид открывается с террасы Fattoria 
di Maiano, фермы, где производят одно из 
самых известных итальянских оливковых 
maces, Laudemio. Владеет фермой семей- 
ство Миари Фульчис, Томмазо Фульчис сам. 
рассказывает об особенностях сбора оливок 
и отом, как отличить очень хорошее оливко- 
вое масло от просто хорошего, а особенным 
гостям устраивает джип-сафари по своим 
угодьям. При ферме работает агритуризмо, 
азначит, после ужина с къянти можно остать- 
са на ночь. Лучше всего заранее заброниро- 
вать номер в башне 1850 гола постройки 
на берегу маленького мраморного карьера, 
преврашенного в пруд. В 1893 году тут отды- 
хала королева Виктория — об этом Томмазо 
тоже рассказывает во всех подробностях, как 
будто сам принимал здесь Ее Величество. 


МА ВЕМЕРЕТТО DA MAIANO, 11, FIESOLE 
fattoriadimaiano.com 


ПАЛАЦЦО КОРСИНИ (4) 

Образец позднего флорентийского барокко, 
построенный в промежуток между 1730- 
1740 годами, этот дворец три века принад- 
лежал самой влиятельной флорентийской 
семье, один из представителей которой стал 
понтификом, а другой и вовсе канонизиро- 
ванным святым. Самые интересные интерье- 
ры — в гроте Антонио Ферри, летних anap- 
таментах и двусветном тронном зале. Haa 
росписями стен и потолков трудились Антон 
Доменико Габбиани, Алессанаро Герардини 
и Пьер Дандини. В частной комекиии живо- 
писи – имена, которым позавиловала бы и ra- 
лерея Уффици: к примеру, здесь есть свои. 
Рафаэль, Караваджо, Рубенс и Ban Дейк. Ку- 
пить билет сода нельзя: посешение возмож: 
но только по предварительной записи, и оза- 
ботиться ею лучше за несколько месяцев. Eme 
один способ попасть во дворец — стать ro- 
стем одного из мероприятий, которые здесь 
проводятся: закрытого показа модной KON- 


AOCTC 


ТРИМЕЧАТЕЛБНОСТИ 


лекции или гала-ужина важной итальянской 
компании, Сдавать дворец в аренду приду- 
мала графиня Ливия Санминьятелли Бранка, 
наследница Корсини. Приехав во Флорен- 
цию в 1990-х, она застала дворец в ma- 
чевном состоянии: в подвалах стояла вода, 
влага угрожала ценным фрескам и лепнине. 
На реставрацию нужны были деньги — так 
и появилась идея аренды, Уже 25 лет графи- 
на Санминьятелли Бранка проводит будние 
дни во Флоренции, а выходные — в Милане, 
с семьей: «Муж говорит, что палаццо — это 
мой любовник», Ей пришлось выдержать дол- 
тую битву с городскими властями, «Во Фло- 
ренции и чихнуть нельзя в здании ХУШ века, 
не говоря уж о том, чтобы сделать туалеты 
для посетителей», - рассказывает она. Зато 
теперь экскурсия по дворцу в сопровожде- 
нии графини — бесшенный подарок любому, 
кто хочет понять Флоренцию. 

VIA DEL PARIONE, 
palazzocorsin 
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RICHARD GINORI 

Если для всей Европы фарфор — это Meissen, 
то для итальянцев — Ginori. Слово «джинори» 
стало нарицательным — так называют любую 
красивую вазу или чайную пару. Мануфакту- 
ра, основанная в 1735 году маркизом Ажино- 
ри, долго была семейным производством, да 
и сегодня это всего 300 мастеров, которые 
используют практически те же технологии, 
что и 280 лет назад. Посетить флорентийский 
магазин Richard Ginori на улице Юлио Чезаре 
(то есть Юлия Цезара) нужно даже тем, кто 
равнодушен к фаянсу и майолике, — одни из 
самых красивых интерьеров Флоренции сто- 
ят того, чтобы потратить на них время. Мага- 
зин больше похож на оранжерсю. Ценителям 
фарфора организуют визит на фабрику, noka- 
жут процесс росписи изделия и даже предло- 
жат создать для ник коллекцию с уникальным 
дизайном: настояший bespoke в мире посулы, 
VIALE GIULIO CESARE, 50 

richardginori1735.com 
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Шопинг в Тоскане тоже должен быть особен- 
ным, атмосферным и ECAH HE совсем уж скры- 
тым от посторонних глаз, то хотя бы более 
интимным занятием, Во всяком случае, так 
решили в компании The Mall Luxury Outlets — 
и открыли премиальный аутлет The Mall 
прямо посреди идиллического тосканского 
пейзажа, в получасе езды от Флоренции. 
Здесь прелставленм только люксовые марки: 
Chloé, Fendi, Gucci, Bottega Veneta, Alexander 
McQueen, Saint Laurent, Того Piana и другие, 
всего четыре десятка. The Mall даже внешне 
совсем не похож на обычные «скилочиме де- 
ревних: архитектура магазинов и ландшафт- 
ный дизайн всего комплекса скорее наводят 
на мысль о музее современного искусства — 


строгие формы, сдержанные цвета, натураль- 
ные материалы и идеальные газоны, 

«Наша цель — не продать вам сумку, а сде- 
латьтак, чтобы вы полюбили это место и воз- 
врашались сюда снова и снова, Мы продаем 
опыт, стиль жизни», – говорит Джоражо Mor- 
та, генеральный директор The Mall. И все 
в аутлете подчинено этой цели, да и гений 
места помогает: в холмах Тосканы нетрудно 
влюбиться во что угодно, Неудивительно, 
что, выбирая место для второго люксово- 


ПУТЕВОДИТЕЛЬ 
ФЛОРЕНЦИЯ 


THE М. 


1. (5) 


го ауглета в Италии (он должен открыться 
весной 2019-го), компания остановила свой 
выбор на Сан-Ремо, который славится вила- 
ми не меньше Тосканы, Такова политика The 
Mall: там должно быть приятно просто махо- 
диться, даже ничего не покупая. 

Впрочем, не покупать здесь трудно — скидки 
действительно честные: одежду, обувь и KOX- 
галантерею прошлых коллекций известных 
брендов можно купить иногда в четыре-пять. 
раз дешевле. М все же большинство клиен- 
тов притягивают сюда не только дискаунтв. 
«Мы проводили исследование: люди, которь 
покупают здесь, также делают покупки в бу- 
тиках этих марок во Флоренции, за полную 
пену. Они могут себе это позволить, — обь- 
ясняет Morra. – Сюда они приезжают ради 
другого опыта шопинга: все главные люксо- 
вые бренды сконцентрированы на небольшой 
территории, просторные удобные магазины, 
достаточно персона 

Главный магазин и смысловой центр аут- 
лета – Gucci, куда частенько стоит очередь 
за яркими шежовыми рубашками м платка- 
ми с узнаваемым зелено-красным принтом. 
Переждать ее можно на террасе Gucci Caffè 
на втором этаже того же здания, Это и удач- 


ла, отличный сервис». 


ное место, чтобы пообедать: правильная 
итальянская кухня, отличный вил и быстрое 


обслуживание. Еше из приятного — lax free 
можно получить прямо на месте, В высокий 
сезон тут тоже бывает очередь, но в лауна. 
же всегда прохладно, а кофе по-итальян- 
ски вкусный. А избежать любых очерелей 
в The Mall можно, если оформить Му Luxury 
Wallet – пакет услуг, который дает приори- 
тетный доступ почти ко всем брендам и сер- 
висам ауглета. 

В основном покупатели приезжают сода 
на машинах, но добраться до аутлета можно 
и на автобусе: транефер отправляется каж- 
Able полчаса от станции Busitalia/Sita eaa- 
леко от железнодорожного вокзала Флорен- 
ции. Тариф туда-обратно - 13 евро. Однако 
гораздо ярче запомнится поездка на винтаж- 
ном автомобиле, например Fiat 500, который 
можно взять напрокат в 500 Touring Club, 
Большого комфорта ожидать не приходится, 
зато аутентичнее ничего и придумать нельзя. 
А скорость 30-40 километров в час лает вдо- 
воль налюбоваться кипарисами и виноград- 
никами вдоль дороги. 


VIA EUROPA, 8, LECCIO 
themall.it 
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ЕДА ПО РАСПИСАНИКО 


Многие праздники в разных странах невозможно представить 
без специальных традиционных блюд. Угощения, которые надо 
пробовать только в определенное время и в особом месте, — 
в календаре-путеводителе LOFFICIEL VOYAGE. 
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КОРОЛЕВСКАЯ ГАЛЕТА 


Франция 
6 ЯНВАРЯ 


Каждый год 6 января во Франции семьи и друзья 
собираются вечером за столом, чтобы отпраздно- 
вать память трех волхвов. Во Франции в этот день 
к праздничному ужину подают, помимо прочего, 
королевскую галету – пирог с запеченным в тесте 
бобом или маленькой фигуркой младенца Иисуса 
или другого персонажа вертепа. Тот, кому попадется 
боб, получает корону, объявляется королем вечера, 
‘может выбрать себе королеву и раздавать остальным. 
фанты. В этом французском обычае соединились две 
традиции – древнеримская и христианская. В Древ- 
нем Риме с 17 по 23 декабря по случаю окончания 
жатвы и приближения зимнего солнцестояния отме- 
чали Сатурналии. В честь этого праздника проводи- 
лись шествия, карнавалы, отменялись казни, рабы 
получали свободу слов и действий. В каждом доме 
закатывали пиры и выбирали шуточного короля 
Сатурналий с помощью запеченного в пироге 
боба. С приходом христианства конец Сагурналий 
стал сливаться с празднованием рождественского 
цикла. А выбирать короля стали в честь трех волх- 
вов, Мельхиора, Каспара и Бальтазара, которых со 
Средних веков в Европе называли «тремя царями». 
В наши дни во многих французских семьях xpa- 
нится переходящая из поколения в поколение, часто 
самодельная корона и фарфоровая фигурка-боб. 
В разных регионах пироги выглядят по-разному, 
но наиболее распространены три варианта: пло- 
ский из слоеного теста с миндальным кремом, пыш- 
ный из сдобного теста, пропитанного апельсиновой 
водой, и слоеный пирог с фруктовым наполнителем. 


КАЛЕНДАРЬ 


ФЕВРАЛЬ 


КАССАТЕЛЛЫ СВЯТОЙ АГАТЫ 


Катания, Сицилия, Италия 
3—5 ФЕВРАЛЯ 


В сицилийском городе Катании святая Агата поль- 
зуется особенным уважением и любовью. Здесь 
она предположительно родилась и здесь же умерла 
мученической смертью. Христианка Агата жила 
на Сицилии в Ш веке, происходила из семьи патри- 
циев ив 15 лет приняла монашество. Ho это не 
уберето се от притязаний проконсула Квинциана. 
Девушка отвергла его ухаживания и, даже посланная 
на «перевоспитание» в публичный дом под надзор 
куртизанки Афродисии, не изменила своего мнения 
и твердо решила остаться невестой Христа. Уязвлен- 
ный римский наместник воспользовался запретом. 
императора Деция на христианскую веру и бросил 
Агату в темницу, где ее долго и изощренно пытали, 
в том числе оторвали обе груди. После последней 
пытки горящими углями Агата умерла. 

В дни Праздника святой Агаты по улицам Катании 
проходят процессии, на площади перед собором 
Святой Агаты исполняют кантаты, оперные арии 
и устраивают фейерверк. А 3 февраля организуется 
забег на 10 километров по улицам исторического 
квартала Катании в честь мученицы. И всюду про- 
дают кассателлы святой Агаты - нежные пирожные 
в форме женской груди. Они состоят из пропитан- 
ного ликером бисквита, который скрывает начинку 
из рикотты с шоколадной стружкой и цукатами, 
сверху – белая глазурь и засахаренная вишня. 


мез октаве. 


сасом WIEIMEDA соммо! 


ФЕВРАЛБ – МАРТ 


ХАМАНТАШ 


ка 


Израиль 
ФЕВРАЛЬ - МАРТ 


Пурим - один из главных еврейских праздников. Его 
отмечают по еврейскому календарю 14 и 15 адара - 
месяца, который длится с 20 февраля по 24 марта 
потригорианскому календарю. В эти дни отмечают 
спасение евреев в 473 году до нашей эры от истре- 
бления по указу Амана, визиря персидского царя 
Артаксеркса. Для этого праздника в Библии нет 
особых предписаний, кроме веселья, торжества, 
раздачи подарков родным и друзьям и подаяния 
бедным. Полуоткрытые треугольные печенья хаман- 
таш – один из символов Пурима, выпекают нака- 
нуне праздника. По древней традиции их наполняют 
начинкой с маком, но в наши дни есть вариации 
с сухофруктами, орехами, джемом, шоколадом, сту- 
щенкой, халвой и даже сыром. Печенье впервые 
стали печь немецкие евреи в Средние века. Поэ- 
тому название хаманташа имеет немецкие корни 
и, по одной из версий, происходит от имени Аман 
и немецкого слова taschen, «карманы», что говорит 
о жадности визиря. Одновременно форма печенья 
напоминает о треугольной шапке Амана. 
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БАЛЛОКУМЕ 


Эльбасан, Албания 
14 МАРТА, ДЕНЬ ЛЕТА. 


День лета отмечается по всей Албании с древнейших 
времен. Праздник восходит к античному чество- 
ванию богини-охотницы Дианы: согласно мифу, 
именно 14 марта она выходит из посвященного ей 
храма, чтобы нарушить ход зимы и возродить тепло 
и зелень лета. В Албании в античные времена CBA- 
тилище Дианы находилось как раз на территории 
Эльбасана, третьего по величине города Албании, 
в 54 километрах от столицы Тираны. Поэтому этот 
город считается столицей Дня лета. Многие тради- 
ции праздника сохранились до наших дней. Вечером 
накануне праздника жители Эльбасана украшают 
дома букетами и венками из трав, диких фиалок 
и ирисов, варят яйца и ярко раскрашивают их, 
а рано утром 14 марта готовят праздничные блюда. 
И обязательно пекут воздушное печенье баллокуме: 
в ход идут припасенные заранее деревенское масло 
и яйца лучшего качества, мелкого помола кухуруз- 
ная мука, придающая тесту насыщенный желтый 
цвет, и сахар. По одной из версий, это круглое 
ярко-желтое печенье символизирует солнце. Аромат 
свежих баллокуме витает над городом, с ними и дру- 
тими угощениями албанцы обходят родственников, 
азатем обычно отправляются на пикник на природу. 
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МАРТ - АПРЕЛБ 


ФАНЕСКА 


Зквадор 
МАРТ – АПРЕЛЬ, КАТОЛИЧЕСКАЯ СТРАСТ- 
НАЯ НЕДЕЛЯ 


Страстная неделя у католиков предполагает стро- 
тић пост: в отдельные дни можно съесть лишь одну 
порцию еды. Именно дпя таких дней в Эквадоре 
появилось традиционное блюдо фанеска, которое 
выглядит так, словно в одну тарелку сложили сразу 
первое, второе и, возможно, третье. Один вид этого 
тустого, сътного и красочного супа заставляет пове- 
рить, что на таком запасе калорий можно продер- 
жаться день, а то и два. Для фанески сушеную рыбу 
варят в молоке и тушат со специями. Рыба традици- 
онно символизирует Иисуса Христа. Для того чтобы 
подчеркнуть божественную сущность, используется 
рыба с белым мясом, чаще всего треска-бакаляу: 
Затем добавляют жареный овощной банан план- 
тан, лук, петрушку и другие травы, пюре из тыквы 
фиголистной и тыквы гигантской, капусгу, плоды 
улюкко, богатые крахмалом, и сваренные бобы 
и злаки 12 разных видов. Среди них обычно сладкая 
кукуруза и кукуруза, вымоченная в щелочи, горох, 
чечевица, фасоль, бобы люпина, конские бобы, рис, 
арахис. 12 видов бобов символизируют 12 апосто- 
лов. Также добавляют сливки и взбитые желтки. 
В готовую фанеску кладут вареные яйца, жареные 
пирожки эмпанада и молодой сыр. 


КАЛЕНДАРЬ 


МАЙ – ИЮНЬ 


ЦЗУНИЗЫ 


Китай 
ДАТА МЕНЯЕТСЯ ЕЖЕГОДНО, 
ПРАЗАНИК ДРАКОНЬИХ ЛОДОК 


Дуанљ-у, Праздник драконьих лодок, проводится 
в память о китайском национальном герое, позте 
и собирателе фольклора Цюй Юане (340-278 годы 
до нашей эры). Цюй Юань жил в китайском царстве 
Чу и служил министром при местном дворе. Он 
был проницательным дипломатом и неоднократно 
предупреждал правителя Чу об угрозе завоевания 
со стороны соседнего царства Цинь. Но словам поэ- 
та-министра не вняли и отправили его в ссылку. 
В изгнании он путешествовал, собирал народные 
легенды, песни и стихи. В 278 году до нашей эры 
Цинь захватили Ин, столицу Чу. Когда Цюй Юань 
узнал об этом, он создал свою последнюю поэму 
«Плач по Ин». А некоторое время спустя утопился 
в реке Мило. Патриотизм Цюй Юаня оценили уже 
после его смерти. Местные жители пытались найти 
тело поэта, но так и не смогли. Тогда, чтобы облег- 
чить ему загробную жизнь, они стали кидать в реку 
рис, завернутый в кульки из листьев. Китайцы 
верили, что это угощение отвлекает от тела Цюй 
Юаня речных драконов и рыб, Так появились цзун- 
цзы – пирамидки из клейкого риса, приготовлен- 
ные на пару, с начинкой из свинины, бобов, яиц, 
креветок, птицы, грибов, каштанов или фруктов. 
Их оборачивают листьями и перевязывают верев- 
ками. Накануне Праздника драконьих лодок в Китае 
по всей стране в витринах магазинов, на тележках 
уличных торговцев, везде и всюду появляются 
связки этих аккуратных пирамидок. Китайцы ску- 
пают их в большом количестве и дарят в этот день 
родным, друзьям, соседям и знакомым, 


мез октаве 


ИЮНЬ 


НОВАЯ СЕЛЕЛКА 


Схевенинген, Гаага, Нидерланды 
ВТОРАЯ СУББОТА ИЮНЯ, ДЕНЬ ФЛАЖКОВ 


Курортному району Гааги Схевенингену есть чем 
привлечь и туристов, и самих голландцев: краси- 
вый широкий пляж, океанариум, парк миниатюр, 
старинный маяк, церковь ХУ века. А на День флаж- 
ков – праздник ранней селедки - сюда и вовсе съез- 
жается вся страна. Свое название этот день получил 
‘из-за обычая украшать гавань и суда флагами в день. 
ухода на лов сельди. Но со временем праздновать, 
стали не отплытие, а возвращение первых судов 
с уловом. Селедка, пойманная в это время года, иде- 
альна по всем параметрам: ее размер и вес нахо- 
дятся в отличной пропорции со степенью жирности, 
азначит, нежности. Именно в День флажков можно 
попробовать самую раннюю селедку из только что 
распечатанной бочки прямо с рыболовецкого судна. 
Первые три бочонка с первого вошедшего в гавань 
судна продают с аукциона, средства от их продажи 
идут какой-нибудь благотворительной организации 
или фонду. В 2017 году первый бочонок был продан 
за 65 тысяч евро. По традиции покупатель самого 
первого бочонка отправляет его в подарок королеве. 
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Непал 
ДАТА МЕНЯЕТСЯ ЕЖЕГОАНО, 
ФЕСТИВАЛЬ АЖАНАЙ ПУРНИМА 


Джанаћ Пурнима - день полнолуния в месяцегунла, 
10-м месяце непальского лунного календаря. Этот 
непальский праздник является аналогом инду- 
истского Ракшабандхана, когда сестры дарят своим 
братьям особые повязки на руку, которые, по пове- 
PIO, защитят их от демонов и злых сил. Также в этот 
день брахманы меняют свой священный шнур 
на новый и набираются сил для борьбы со злом. 
Суп квати из девяти видов пророщенных 60608 
идеально подходит для того, чтобы держать себя 
в форме: он придает сил для работы и физических 
нагрузок, содержит микроэлементы, которые улуч- 
шают психическое здоровье и память. Кроме того, 
в пророщенных бобах много клетчатки, поэтому они 
отлично очищают желудок и кишечник. Для квати 
берут урд, он же черный маш, сою, обычный маш, 
нут, бобы вигны зонтичной, горох, фасоль, лобию 
и коровий торох. Обычно их проращивают в течение 
четырех-девяти дней, а затем варят из них сытный 
и полезный суп. 
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CEHTABPb 


КОЗБИН 


Китай 
ДАТА МЕНЯЕТСЯ ЕЖЕГОДНО, 
ПРАЗАНИК СЕРЕДИНЫ ОСЕНИ 


В день Праздника середины осени в Китае принято 
собираться с семьей и друзьями, благодарить богов 
за собранный урожай, молиться о благополучии 
и здоровье близких, любоваться луной и дарить 
и есть юзбинм, или лунные пряники, или лунные 
пирожки. Без юэбинов Праздник середины осени 
просто немыслим. Эти круглые или квадратные 
пирожки обычно делают высотой три-четыре санти- 
метра и диаметром или длиной стороны 10 сантиме- 
тров. Лакомство это тяжелое во всех смыслах: 400- 
500 килокалорий на 100 граммов при среднем весе 
пирожка 200 граммов. И дело не в тесте, в юэбинах 
очень тонком, а в традиционной начинке: сладкой 
пасте либо из красных бобов, либо из семян лотоса, 
либо из плодовзизифуса, либо, наиболее питатель- 
ной, - из грецких орехов, тыквенных семечек, арбуз- 
ных семечек, арахиса, кунжута или миндаля. Иногда 
для того, чтобы оттенить сладкий вкус, в начинку 
кладут соленые утиные желтки - они также тради- 
ционно символизируют луну. Сверху на пирожках 
обычно нанесено рельефное изображение китайских 
иероглифов долголетия или гармонии и дополни- 
тельные декоративные элементы. 


КАЛЕНДАРЬ 


ОКТЯБРЬ 


TYPPOH ДОНБИ ПЕПЫ 


Лима, Перу 
18-19 ОКТЯБРЯ, 
ПРАЗАНИК ГОСПОДА ЧУДЕС 


Тосподь Чудес - изображение Христа на стене за 
тлавным алтарем в церкви при монастыре Лас-На- 
заренас в Лиме. Изначально его выполнил на гли- 
нобитной стене своего жилища в Лиме в XVII веке 
художник, о котором известно только, что он был 
рабом из Анголы и звали его Педро Далькон. Это 
изображение Христа пережило два страшных зем- 
летрясения - 1655 и 1687 годов - без какого-либо 
ущерба и почиталось как Господь Чудес, покровитель 
и охранитель Перу. Вокруг этой стены в 1684 году 
соорудили небольшую церковь, а в 1771 году на ее 
месте выросла церковь Лас-Назаренас. С изображе- 
ния Христа также сделали копию маслом на холсте. 
Раз в год, в первый день Праздника Господа Чудес, 
огромная процессия сопровождает перенесение 
этого холста в кафедральный собор Лимы, где его 
могут увидеть все желающие. На второй день холст 
возвращают обратно. В период праздника всюду 
продают турроны доньи Пепы. В конце ХУШ века 
в городе Сан-Висенте-де-Каньете недалеко от Лимы 
жила африканская рабыня Жозефа Марманилљо, 
известная также как донья Пепа. Она славилась как. 
отличная повариха. Но к старости у нее парализо- 
вало руки, и хозяева от нее отказались. Исцелиться 
донье Пепе помогло паломничество к Господу Чудес 
в Лиме, В благодарность Пепа приготовила угощение 
для Иисуса: испекла палочки из почти несладкого 
бисквитного теста, уложила их друг на друга в три 
слоя, пропитала чанкака – сиропом из нерафиниро- 
ванного тростникового сахара с фруктами и специ- 
ями, а сверху украсила разноцветными драже. 


мез октявеуш. 


НОЯБРЬ 


КАСТРАПИНА 


Венеция, Италия 
21-23 НОЯБРЯ, 
ПРАЗДНИК МАРИИ -ЛЕЛЛА-САЛЮТЕ 


Три дня в тоду на Гранд-канале в Венеции появля- 
ется еще один мост – понтонный, который ведет от 
Дворца дожей к храму Санта-Мария-делла-Салюте. 
С 21 по 23 ноября вся Венеция отмечает чудесное 
избавление от эпидемии чумы 1630-1631 годов. 
В честь праздника храм распахивает свои глав- 
ные ворота, а в кафе и ресторанах в меню появ- 
ляется кастрадина, суп из копченой баранины 
с листьями савойской капусты, луком и красным 
вином, По легенде, именно этим супом выжившие 
после эпидемии восстанавливали силы и здоровье, 
поскольку в изолированном во время чумы городе 
единственным видом мяса была сушеная баранина. 
Ее в городе начали использовать задолго до эпиде- 


мии – соленые, копченые и высушенные окорока 
венецианские суда возили из Румынии и Далмации. 
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ЛУССЕКАТТ 


Швецил 
13 ДЕКАБРЯ, ДЕНЬ СВЯТОЙ ЛЮСИИ 


Праздник святой Люсии – часть предрождествен- 
ского периода адвента. Юная христианка Люсия 
жила в конце Ш века в Сиракузах и приняла муче- 
ническую смерть в период Великого гонения импе- 
paropa Диоклетиана на христиан. 

В ХУП веке в Швецию из Германии перекочевала 
легенда о дъяволе, который приходит под Рожде- 
ство в образе кота и раздает детям тумаки, и об 
Иисусе в образе прекрасного ребенка, который 
дарит сладкие булочки. Тогда же, в напоминание 
обэтом поверье адвента, стали продавать сдобные 
булочки в виде двойной спирали с изюмом. Спирали 
символизировали кошачий хвост или, по другой 
версии, свернувшегося в клубок кота. Сами булочки 
тогда еще назывались девелькатт – «дьявольский 
кот». Затем их стали называть луссекатт, и, по одной 
из версий, сперва это тоже было связано с дьяво- 
лом - Люцифером. А в XIX веке в Швеции появился 
шафран, который стали добавлять в тесто, от чего 
булочки делались ярко-желтыми. Из-за близости 
дна мученицы Люсии к периоду продаж этих словно 
светящихся булочек, а также из-за сходства слова 
«луссекатт» с именем Люсия их стали уже ассоции- 
ровать со святой Люсией, несущей свет. 


КАЛЕНДАР 


OFFICIEL VOYAGE CHECK-OUT 


«Все дороги действительно ведут в Рим, но у них есть и более мистическое направление, 
некий предел, названия которого ни один путешественник не знает». 


Ричард Ле Галльенн, 
английский поэт 


Исаакиевский собор в Санкт-Петербурге 


О мистике в путешествиях читайте в следующем номере. 
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